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na 
tes 


ce 
ny 
bu 
me 


wil 


er: 


' NOUVELLE DOUBLE - 


GRAMMAIRE | 


NC OISE-A. GEO) 
> AKT. - hte 
ANGLOISE-FRANCOHSE, 
Par Meſs. CLAUDE MAUGER: 
ET PAUL FESTEAU, 


7 Profeſſeurs de Langues a Paris & a Lond 


re 
al DERNIERE EDITION. LO 


Qui contient une vraye & facile Inſtruftion, pour acquerir 
en peu de temps Puſage de ces deux Langues, avec quan- 


tite de Remarques qu1 ne ſe trouvent pas dans les prece- 
dentes Editions, 


Enrichie des Regles fondamentales &> ſuccintes , pour les pronon- 
cer naturellement , parler & ecrire parfaitement , & auſſi de 
Dialogues curieux , utiles & recreatifs. Enſemble un vora- 

+ Prlaire aſſez ample, tous les Galliciſmes e+ Angliciſmes , & . 

, enfin quelques Hiſtoires plaiſantes , ſur toutes ſortes de matie- 
res , fort profitables pour ſervir aux deux Langues. "Jl 


" - Anns, - 
© & 0h HAYE, 
Chez ADRIAN MOETTEN ' Marchand wh 


| abraire, pres de la Cour, 11a Librairie Francoiſe. 
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AVERTISSEMENT. 
AU LECTEUR 


DECETTE EDITION. 


Eſfieurs, {t cette Grammaire a &te tellement 
eſtim&e, qu'on luy a fait voirla preſle {1 ſou- 
vent , qu'on conte cette Edition pour la trei- 
zieme & Ja derniere, je puis vous afſurer que cette 
derniere aacquis tout unautre merite que n'avoient 
pas les precedentes, parce que, outre qu'on Pa Epuree 
de quanrit& defautes, quis'y Etoient glifſees, ou par 
la faute de 'imprimeur, ouautrement , vous y trou- 
verez un uſage exact des pronoms, quiauparavant y  ® 
Etolent trop peu expliquez & un = trop confus. 
Vous trouverez de plus quantite d'additions , qui 
Etoient neceſſaires pour la rendre plus parfaite , 8 
pour luy donner ( fi non la derniere main ) au 


fi un meilleur luſtre. Vous y trouverez Pu: 


es particules frangoiſes 1 clairement expliquees, 

ue yous les pourrez entendre ſansla moindre peine yg, 
quoy qu'elles ſemblent faire une grande partie de la 
difhcultEdelalangue Frangoiſe. L'uſage de Parti- 
cledefini & indefini avec le verbe aQtif yelt explique 
dune maniere particuliere, & je puisdire , toute 
nouvelle, avec quantite d'autres remarques , coms- * 
me uſage des participes, des Galliciſmes & Angli- 
roo > "MC. 
| Et comme la Langue Angloiſe eſt a preſent fi re- 
cherch&e, particulierement depuis que le TRES 
ILLU- 


AVERTISSEMENC T. ' 
ILLUSTRE & INVINCIBLE MO. 
NARQUE le PRINCE C4ORANGE, 
tientlesrenesde ces trois Royames ou Von parle cet- 
te Langue , nous avons trouve a propos d*ajouter 
une Grammaire Angloiſe a JaFrangoiſe ; & pour 
cela nous avons choif cellede FESTEAU, qui 
eſtautant recommandce pour I Anglois, que celle 
de MAUGERS pourleFrangois : a cette der- 
niere on n'arien voulu ajouter ni changer , parce- 
qu*cile eſt dcja fort bonne. Enfin pour joindrela 
pratiquea la ſpeculation des regles, nousavons choi- 
{les Dialogues que nous y avons trouves plus pro- 
pres, vous aſturant, MESSIEURS, que le 
trouta ete faitaveczclc, pour votre avancement dans 
Is deux Langues, quipaſlent a preſent pour les plus 
recherchces de I'Europe, & qui ſans doute , cauſe 
Ge Venergie de leurs expreſſions, & de la douceurde 
leur prononciation, cedent peu aaucune autre Lan-= 
| gue, quoy quil y en ait quelqu'une plus molle & 
pluscffeminee. Faites en donc votre profit, &,le 
Libraire croira faire le fien. Adicu. 


ADVERTISEMENT: 
TO THE READER 


OF THIS EDITION. 
| (pnetythe If this Grammar is ſo highly eſts- 


med, that it hath bee ſo often printed, that we 

rechon this Edition for the thirteenth and laſt , 
I can aſſare you that this laſt hath got quite an other 
merit , that the other Editions had not , becauſe, beſi- 
desit is Corrected of many faults happentd, either by 
the fault of the printer , or otherwiſe, yousJhall find 
in it an accarate uſe of the pronouns, whith before we-' 
re a little to short and confuſealy explained: youwilt 
find moreover many additions which were wanting , 
for to render it more perfetF, and for to give it (if nor 
the laſt perfettion ) at leaf a better Iuftre. Touwill 


: | ſee the uſe of the french particles ſo clearly expoſed and 


explained, that without the leaſt trouble, you will 
underſiand how to make uſe of them ; the they ſeems 
70 cauſe the greateſt difficulties in getting the french 
tongue. Thenſe of the Article definite and indefinite, 
with the verb Active is alſo explained in a particular , 
eaſy , and (imayſay) a new manncr ; there are other 
notes, as of the participles of the Galliciſmes , and 
Angliciſmes,: Cc. 

And as the English tongue is now ſo recommended 
and ſo deſired , Eſpecially ſince that I LLUS- 
TRIOUS and INVINCIBLE MONARCH the 
PRINCEof ORANGE, is King of the three 
Kingdomes, wherein this language is ſpoken, we have 


thought |: 


ADVERTISEMENT T. 
thought it fit tro add an Englich Grammar to the 
French, and for that we have choſen FE ST A U'S, 
which is as much recommended for the Englich , as 
MAUGER'S for thefrench.To this laſt we have not 
been willing to add, nor to change any thing , from i 

becauſe, it isalready perfeft enough. Finally for to 
jon the prattice to the ſpeculation of the ſaidrules, 
we have choſen the Dialogues which 2e though the 
fiteſt, aſſuring you Gentlemen, that the whole hath 
been performed , by 4 zeal for your improvement in 
10 Languages, which paſſ for the 1wo moſt requiſite 
in Europe, and which doubtleſſ, for the Energy of 
their Expreſſions, and the ſmoothnes of their pronoun- 
ciation, will yield to none ; tho perhaps, there is ſo- 
me other whoſe Expreſſions are ſofter and more effemi- 
nate , orwomanly, Seck your profit in them, and 
the Stationer will thinkts have had his ains, Fa- 
rewell, 


De la Prononciation Of the Pronuncia- 


athl de la Langue Fran- tion ofthe French 
inf poiſe. congue. 

fate : 

- Premiere Lecon, The Firſt Leſſon. 
#2"| /HOmbicn les Frangols Ow many Letters have the 
ſo- FR ils de Lertres ? French ? 

1- Ils en ont viogt-dcur. They bave twenty wo, 
41 Quelles {our-elles? Which are they ? 

"A. A, B, Go D, E, F, G, H, i L, M,N,O,P, Q,R, S, T,Y, 


X,Y, L. 


Comment faut - il les pro- How muſt they be pronounced ? 
noncer ? \ Wo 
Ain{t Thus ; 


Aw, Be, Ce, DE, E,'Ef, Ge, Ashe, Ee, Ell, Eam; Eau; O, 
Pe, Kuu, Err, Eſs, Te, Y, Eex, Ec Greck, Zede. 


N'avez - vous pas de doy- Have you no double w ? 


vle w? F'y 
Nou.,. No, 
' En combien de parties ſont- J:to how many parts are they 
 clles diviſces ? di vitted © | 
En Voyclles , Confones, & Into Vowels , Cleſtrny) —_ 
Liquides, Liquids. $0) 


Combicnde Voyelles avez= How many Yovek have yawd-: 
VOus ? 


Nous en avons fix, we have ſus, * +, 1.99 
Quelles font-elles ? What are they ? 
A A 


y 
A,E,l, O,U,Y. 
Que voulez - yous dire par 
une Voyelle ? 

C'eſt une letrre qui rend un 
ſon d'elle-mEme. 

Qu'appellez- yous Conſon- 
ne *. 

Une Conſonne ſemble ren- 
dre un ſon avec une autre let- 
tre. 

Je. vousentens bien 3; par 
exemple , B comme s'1l etoit 
Ecrit BE. 

Il eſt vrai. 

Parlons de vos Liquides. 


Qu'entendez-yous par une 
Liquide ? 

Gelt une Lettre qui a le 
ſon fort dourx. 

Combiecn en avez-yous ? | 

Nous en ayons quatre, 

Quelles ſont-elles? 

L, M,N,R. 


De la difference qu*il y aen- 
tre les Conſones Q& les Li- 
quides. 


Seconde Leon. 


Uelle difference y-a-t-il 
(Yeu les Conſones & 
les Liquides ? 

Une Conlonea la fin d'un 
mot le perd, fi une autre Con- 
ſone ou Liquide commence 
celui qui ſuit. 

Donnez m'en un Exemple, 

Vous parlez bien, 


De la Prononciation. 


eA E, I, Oz, U, Y. 
What do you mean by a Vowel.? 


 'T'is a Letter which makes. 4 
ſound by it ſelf. +2 
. What is aConfonamt? 
oA Conſonint ſeems tomake a 
ſound vith another Letter, 


I underſtand you well: for exam- 
ple, B asif it were writen Be, 


It is true. 


Let us. ſpeak, of your Liquids. 


What do you mean by a Li- 


quid ? 

'T is a Letter which hath a 
ſmooth ſound. 
How many have ye ? 

We bave four. 

Which are they ? 

L, M, N, R. 


Of the difference be tween 
the Conſonants and Li- 
quids. 


The ſecond Leſſon. 
We difference is there be- 


tween the Conſonants and 
the Liquids? 
eA Conſonant in the end of a 
word it loſt , if another Conſonant 
or Liquid begins the word fol- 
lowing. 
Give me an Example of it. 
You ſpeak well, 
Faut- 


el? 


Li-. 


-N 


[e bien ? 

Ouy. 

Je vous entens bien. 

Quaud une Conlonc eſt a 
la fin d'un mor ,,.devant une 
Liquide qui commence I'au- 
tre, {eperd-elle auſli? 

Ouy : par Exemple ; Yous 
liſex bien : pronancez Pou liſe 
bien, 

Mais quand une Liquide & 
une Conlonne ſont. la fin 
d'un mot dans la mEme filla- 
be,laquelle eſt-ce qui ſe perd ? 

C'eſt ordinairement la der- 
niere, 

ParExemple ; Comment, il 
le faut prononcer Comman. 

Supoſez qu'une Liquide & 
deyx Conſones ſe rencontrent 
a la fin d'un mot dansla me- 
me ſil}abe,Que faut-1l faire ? 

Il taut ſeulement pronon- 
cer la Liquide: Comme par 
Excmple, Corps , liſez Cor. 


Parlons a cette heure del 
Liquide. 
Une Liquide ne ſe perd pas 
cs 


generalement a Ia fin 
mots, quoy qu'une Contone 
commence ccyx qui fuiycnt: 
parExemple,C'eſt un bon Prince. 

Done N en ben ne le perd 
pas ? 

Non. 

Vorre Liquide N ne ſe perd- 
cllejamais ? FO 

Oliy, quand elle fe rencon- 
tredans la troiheme perſonne 


du plurier des Verbes z fila 


Of the Prounnciation, 
Faut-1] prononcer You par- : 


JZ 

Muſt one pronqunce Vo parle 
bien ? 

& Jes. =o 

T underſtand you well. 

Whenna Conſonant is in the end 
of a word , before the Liquid 
which begins the next , is .it loſt 
al[o? 

£5 ; For Example; Vous liſez 
bien, you readwell, Pronounce 
Vou liſt bien. ; 

But when a Liquid and a 
Conſonant are in. the end of a 
word in the ſame ſyllable , which 
of them is loſt 2 


'Tis.commonly the laſt. 
As for Example; Comment; 


it muſt-be pronounced Comman. 

Suppoſe that a Liquid and 
two Conſonants meet inthe end of 
a word in the ſame ſyllable, What 
muſt one do ? 

One muſt only pronounce the 
Liquid: «As for Example, Corps 
Body,read Cor. | 

Let us ſpeak; now of the Li- 
quid, 46990] | 

eA Liquid is not loſt.commen- 
ly in the exd of words, although 
a Conſonent: begins, thoſe: whic 
follow : For Example-, C'e\t un 
bon Prince. 011644704 
Thenihe N in bon is not cut 
off ? PUBLIIELLY, 

No. c 929004047 THELE 
I; not your Liquid N ſomett- 


+ 


mes cut offi; 117) $4192 40 
Yes , whenit meets in the third: 
perſon of the - plural "number 0 
Verbs , if the /awebE.is before it 
A2 


Yoyelle 


4 
Voyelle Ela precede dans la 
meme {Ilabe. | 
Comment cela ? 
Par Exemple l1ls parlent,il 
faut prononcer [paris en Pro- 
"ſe ; &ecn Vers , quand une 
Voyelle ſuit , I parlet. 
Pourquoy I'Ecrivez - vous 
done ? 

_ C'eſt pour diſtinguerle plu- 
rierd'avec le Singulier. 
 Prononcez-yous les Liqui- 
des a la findes mots en toutes 
autres rencontres ? 

Non pas rovjours, 


> 


Carl'R ſe perda 'Infinitif 


des Verbes de la premiere & 
ſea de Conjugaiſon : par 
Exemple, Fe ne ſaurois parler 
 Frangois ; Il taut prononcer,Fe 
ne ſaurois parle Frangois, 


_ Suppoſez qu'une Voyelle 
imve. 
N':1mporte, I'E etant fer- 
me,ne ſe perd pas en pronon- 
= at Exemple, 1/ faut par- 
erd twy,onpeutdire , il faut 
parle a luy. 
Vous dites auſh que votre 
Liquide R , ſeperd a 'Infini- 
if des Verbes de la ſeconde 


 Conjugaiſon. 


+. elt vray: par Exemple, 
On fait batir rous les jours, 
1] faur prononcer , On fait bati 
tous les Jours. a 

Suppolez qu'une Voyclle 

. {uiye. , 

N'umporte , on peut dire, 

11 fait batihe maiſon. 

1 


Dela Prononciation. 


in the ſame ſyllable. 


How's that ? 

For Example; 11s parlent,th:y 
ſpeak,, one muſt pronounce I parie 
in Proſe ; and. in Verſe , when a 
Vowel follows"; parlet. 

why do you write it then ? 


'Tis to diſtinguich the Plural 
number from the Singular. 

Do you pronounce the Liquids 
in the end' of words in all other 
inſtances ? 

Not always. 

For R is not heard in the Infini- 
tive Mood of Verbs of the firſt and 
ſecond Conjugation : for Example, 
Je ne ſaurors parler Frangois, 
I cannot ſpeak, French ; one muſt 
pronounce z Je ne {aurois parle 
Frangois. - 


Suppoſe a Vowel follows. 


' It is no matter, the E being cloſe 
is not cut off in pronouncing : for 
Example , 11 taurt parler a luy , 
one may Jays Ll faur _ a luy, 
one muſt ſpeak with him. 

You /ay x that your Liquid 
R is not heard in the [nfinttive of 


Verbs of the ſecond Conjugation. 


It is true : for Example , On 
fait batir rous les jours , they 
build every day:one muſt prozoun- 


ce, Qn' fair bari rous les jours, 


Suppoſe that a Vowel follows, 


'Tis no matter , one may ſayll 


Fat bati une maiſon. 


L'1 


TE AR ISNT 
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© a ay 7 


L'i en bati ne fe» coupe-t-il 
pas devant une Voyelle? © | 

Non. 

Prononcez - vous 'toujours 
votre Liquide L ? 

Elle ſe perd a la'itroifieme 
perſonne des Verbes,\quand 11 
{uir une Conſone ; Par Exem- 
ple,ll parle, liſez,” ſparle: IIs 
chantent bien , dites, /chante 
bien. 4 41 
Cette Liquide-'ne ſe 'pro- 
nonce-t-elle -pas*devant une 
yoyelle ? | 

Otiy ; par Exemple, Iſt. 

Comment fanr-1} pronon- 
cer-la troifieme:du pluricride- 
yahr wne voyelle? -\ 12, 

On ne prononce plus {, 
mais s. 

Comme, 1s ont , liſez , 
ont, 

Du ſon de la Veo- 
yelle. 


A. 
Troifieme Lecon. 


Ommenr 
vous vorre .A? 

Nous le. pronongons 
comme vous prononcerz le vo- 
tre,quand il eſt hEavec une ou 
deux Conſones, ou Liquides. 

Donnez m'en un Exemple. 
Commeen ce mot ,all, at. 


N'y a-t-1] | point d'excep- 
cions ? 


Of the Pronunciation.” 


Prononcez- : 


Is not the 1 
fare a Vowel ? 

Noo om 5 

| Ds you pronounce always, Your, 
Liquid L?  \. - ! 

"Tis not heard in the third per« 
ſon of Verbs , whey a Conſonant 
follows ; for Example , 11, paglc, 
they ſpeak,read | parle;IIs chan- 
rent bien » they ſing, I chante 
bien, n 

Is not this Liquid pronounced 
before a Vawel ? 


7 
in bati cut off be- 


Yes; For Example,Ll'elt;be is. | 
How muſt one ' pronounce, the 


third perſonof the Plural Num: 


ber before a Vewel 2-. - 0-1 


They pronounce. 1 no - mare » 
buts.. ; s "7; y Ot 1 
e As ,11s ont, they have, read 


Is ont, 


Of the ſound of the 
Vowel. 


The third Leſſon. 
" T Ow do you pronounce your 
A? ; 


"_—_ 
4 


We pronounce it as you 
pronounce yours, when it ts joyneil 
with one or two Co or Li- 
quids. | | 

Give me an Example. 
As in this word 5 call.,tout, 
at , chez. | V 


eAre there no Exceptions ? 


u 


Az 


6 

Il y en adeux. 

Quelles ? 

Quand 1l ſe trouve devant 
un z marque de deux points, 
ilaleſon £ I'E Anglois dans 
F Article the, 

Donnez m'en un Exemple, 

Pais;Country,lifez Pe-is. 
* Pourquoy mertez- vous cet- 
re diviſion? , ; O14, 
 Ceeſt qu'alors le mor eft de 
deux fillabes. 

Quelle eſt Vaurre Excep- 
tion ? _ 

Quand-a- ſe'rencontre de- 


vant y 1 eſt auſſh prononce alfo 


comme I'e Anglois dans Iar- 
ticle The: par Exemple,: Be- 
gayer;toſtutter, lilez Begueyer. 

Je vous entens bien , par- 
lons de yorre voyelle E. 


De PF, Maſculin. 


Quatrieme Legon. 


orre E Francois ne le 
en chal -t-1] pas en 
rro1s 1nanieres ? 
Ouy. 
Ne luy donnez - vous pas 
auſh crois noms ? x 
Ileſt vray ; nous appellons 
le premier Maſculin. 
Pourquoy Maſculin ? 
Parce qu'iJa un ſon fort & 
diſtin&. 
Comme quoy ? 
Comme parle , ſpoken, 
Comment le prononccz- 
yous ? 


De la Pronontiation. 


1 Thereare two, 

Which are they t 1, + 

IWhen it is found befaxe an i 
marked with two points it þas 
the ſound of the English Ein-tbe 
Particle The. 

Gre-me an Example of it- 

: Pats; Country,  read-Pe+ 16:1 
I#hy da you put this :diviſzon? 
'Tis that then the word is of 

- Which tr tbe other Exception ? 


*. ben ats found before 'y, 't is 
pronounced 'as the English c 
fa'the;purtitle The: for Example, 
Begayecr to :ſtltter 1, read- Be- 
gueyer ? 80 
I underſtand you well » :let-1es 
ſpeak of your Vowel E, "] 


Of the E Maſculine. 
The fourth Leſſon. 


S not your French E pro-| 
nounced in three ſeveral man- | + 


ners ? 

Yes. 

Do you not give it alſo three 
names ? 

It is true ; we call the firſt 
Maſculine. 
' Why Maſculme ? | 

Becauſe it has a ſtrong found 
and ot fron? 

Ehow dc:.:: 52 5: 2 

eAs parle , ſpoken. 


How do you pronounce it ? 


Com- 


PREY 
— EI *. Wd.” 


LES 


l 


on! 


wr 0- 


wee 


frſt 


und 


OY rel qu 


1an- | : 


Of the Pronunciation. 


Comme 5s "[etoit Ecrit par- 
ley. 


Comment le connoit - on 2? 


Par I'accent aigu dont il eſt 
marque. 


Comment appelien; ve -YOUS le | 


ſecond E ? 

E ouvert. 

Ponrquoy ouvert? 

Parce qu'il eſt prononce 
ouvertement comme I'e La- 
tin, oulTe Anglois en Varti- 
cle The. 

Comment le diſtingue- 
t-on ? 

On le diſtibgue en trois 
manieres, 

Premierement , quand ilſe 
rencontre devanr' Ia —_ 

r, dans la mEme fillabe , 

Is Conſonne x. oye 

Donnez m'en un Excmple. 
 \Parler, to ſpe PR pay, 
donnez., ive » 

yn) Ai ,onle connoiur 

and" eſt ; Marque J'un ac- 
'en bere,, a beaſt. 
eftif marque de 


'on" ſuptime'l's. 


cet accent ? 
1 Patte a1 


Comment etoit. 11Ectita au- 


trefois ? 

Il Etoit Ecrit beſte. 

N'eſt - il pas auffi ouvert 
quand 1 eſt lie aveg les Li- 
quides ou Conſones ? 

Oliy : par Exemple , Sel, 
Falt, Serviteur , Servant , Met- 
tre , to put. 

Quelle eſt latrSifieme ma- 
nicrepar laquelle yous le con- 


noiſſez ? 


> 
eAs if it were written patley- 


How can one brow it? 
By the acute accent witle which 
't is marked. 
How do you call the ſecond 
: 'Þ'2 
L ened. 
opened | ? 
Beale it is prouounced 0 
like the Latin e , or the Eng T4 


the particle The. 

How is it diſtinguished ? 

One doth diſtinguish it in three 
manners, 

Firſt , When is meets before the 
Liquid r, in the ſame ſy llable , and 
the Conſonant Wn 

Give me an Examp 


Parler, to peaks vie go 


donnex z ive -_ read 

| Secondly 't Ib ' noun 
is marked with FR as an ws 
as bEte » a bea , 

Why is it marked with fachs an 
eAccent : cs, 

"Becauſe the $ is ſup upreſſed. : 

" How was it cy in former 
time ? 

It was written beſte, 

[5 it not ,alſo opened when it 
is tied to Liqui or Conſonants © ? 


: for Example , Sel, Salt, 
_— 2i6 Sean Mettre, 


to put, s 
Fbich 5, then the Lid manner 


by which you know it ? 
A4 Quand 


8 


Quand 11 fe rencourre de- 
vant ces Liquides ou Conſon- 
nes,lors qu'elles commencent 
un autre mot, 

Quelles ſont-elles? 


B, C, F, G,L, P, R, $, T, V. 


Ponnez m'en des Excm- 
ples. | 

Debaucher, 
Decouvrit, 
Dealer, 
Degorger , 
Dehlvrcr, 
Demier, 
Depurer , 

- Derober, 
Delirer, 

© Dererrer , 
Devorer , 


Vous prononcez donc cet 
ecommieles Anglois pronon- 
cent leur diphthongue ea 2? 

' II eſt vray 3 comme par 
excmple, debaucher, comme 
s'il Etoit Ectit deaboshea , & 
 ainh'des autres. | 
Vorree , n'eſt-il pas auſſi 


ouvertaux mots d'une (illabe? 
Oliy, comme. 

Mes, Mea, 
Tes, Tea, 
SES, Sea, 

Ces, ' Cea, 
Les, Lea, 
Des, Dea, 
Es, Fa, 
Pres, Prea, 
Aptes. ' Aprea, 


Dela Prononciation. 


were written deaboshea , and ſo 


When it mects before theſe Li- 
quids or Conſonants,when they ve 
vin another word. 


Which are they ? 


Give me ſome Examples there- 


of 


To debauch , TEERIIITT n 
p 


 Todiſcover , 
To defile , IT 
To vomit, 
To deliver, 
To deny oe -;. at ) 
To ſend , | 
Toſteal q/; 3331914 
' To deſire , (105132 
Tawnbury.s, - | 111, 4 
Todevorr.......\1nnD x 
TILTESTS (OL 
Yau prongunce this © a3 the En- 
glich pronaunge their Diphthougue 
BL. te 1:0390 
It is-true ; as for Example, de- 
baucher ,. to debauch , . as if jt 


of the others. 3056 193 
Is not your 6 alſo opened m the 
words of one ſyllable? _. ..., 


Yes; as, 


e [is 
y be 


pere- 


Eſt-il ouvert deyant la Vo- 
yelle # , marquee.ide deux 
points ? AL ; 

Oitiy, nous pronongons Ic- 
iiflir > comme s'1l Etoir Ecrit 
re-uſhrsto attain ; e eſt auſh ou- 
yert, devants marque de deur 
poincts, comme reItercr to rei- 
| terate. + 


De PE Fenmmn. 
Cinquieme Legon. 


Ommeut prononcert-0n 
'$=-- ; Femunan? 

_ -Comme a. la hn des 
mots Anglols ; par Exemple, 
come , xe0eFa4ee \pc Ic. . 

Pourquoi ctt-} appelle Fe- 
minin ? | 
Parce qu'il a un ſon fort foi- 
ble. | | 
Il n'en a point du tour, 
Exculez-moti , mais on le 
*prononce en Frangots , d'un 
ton de yoix plus bas quel'au- 
ee. * \ 
Je ne yous entens pas. , 
Par Exemple ; prononcez 
pere, mere,tout bas yous enten- 
drez le fon del'e ; mais quayd 
vous parlez haut,vols ne Fen- 
render pas. 
Il eſt vrai. * 
N*eſt-it pas Feminin aux 
mots d'nne fiHlabe 7 © 
Ouy ;.comme, 
Me, k 
' Te, Ty 
—_ 


Of the Pronunciation. 


9 
It is opened before the Vowel 
marked with two points ? 


Yes, we pronounce reiiflir , @s 
if it were written re-uſlit , to 
attain ; © is alſo opened before i 
marked with two points, 4s reI- 
rerer to reiterate. | 


Of the 'E eataieg 
The fifch Lefian. 


Ow do they pronounce your 
E Fenunine ? _.. 
- 1:1. £As inthe endof Englich 
words, z ., jor example ,, | come , 


peopke, $44 ; 713 
Aby is it called Feminine ? 
Becauſe it bas a very weak 


t hath none at all. . _. 
Excuſe. me , but it is pronoun- 
ced in French , a tone lower than 
he GAN 15 i) | 
T do not ungerſtagd you. 

. For Example z pronounce. pe- 
re 2 METE, » law » you bear 
the ſoimnd of the & ;-.but when you 
ſpeak aloud , you 'do not heax it. 


Is it not Feminine in the words 
of one ſyllable? — 
Yes, 4s, 


, 'C. 


Se, 


INeſt-1] pas Feminin a'la 
fin de vos mots ? 
Oiiy ; par Exemple-, com- 
mepere , mere. 
11 eit auſſi Fem inin anjed 
il ſe rencontre devantl1's, dans 
la ſeconde, ou ttoilieme lilla- 
be. 
Comment ? 
Comme aux. mots " belles, 
honneſtes , handſome, honeſt. 
Il meſemble'que yorreeelt 
auſſi bref ouFeminin,comme 
yous Vappellez , aux YVerbes 
compoſez de (re) ; pat Exem- 


.-Dela Prononclation, 


alſo 1 


Is it no Feminine in the end 
your words 7 
Yes; oo R—_ as peregrie 


mere, ; father , moth - 


it is alſo Feminine when it 
meets before $ , in the ſecond O7 


third ſyllable. 


Like what? © © 

de s in the words es, hon- 
ne &s, handſome, boneſt. » 

It . ſeems to me Me E is 
of Femunine in gompoun- 
ded Verbs with [te); for example, 
recite, s ; ſay again OAtet» | to 


ple, redire , to ſay again ope- Ye 


rer,to repeat. 

Il eſt vray. 

Comment prononce2-yous 
ce mot Mademoiſelle? 

Nous le prononigons Mad- 
moiſelle. 

L'eneſe perd-1l pas quel- 
quefois ? | 

Oiiy ; quarid lf ttouve 
devantI'zoul's, dans Ia me- 
me fillabe ; * par oF ile 
Fean , [i{cZz'Fan , Georpe , 
Jorge. 

Comment ſe prouonce:t 11, 
quand il ſe rencontre apres I'i 
matque de deux points. a la hn 
de vos mots ? 

Ilſe prononce comme un 
autreu; par Exem "oa, Mo- 
ric, liſez Moruu , 

Comment le * prononcez- 


OO get hb 
How do. you "+raxk "this 
word Mademoile »'s 


we Pronoimce it Madmoi- 
ſelle. 


Is not "he. c oft: ſometimes? Y 


Yes ; when it meets before: 2 Or 
6 in the ſanje Hable, or exam- 


ple, Jeah,Fo n, read RerGeoe- 


ere Jorge... x 

How is it pronouncel when it 
meets after ii. marked -with two 
points in the end df. your ſylla- 
bles ? 

M is pronounced like another 

or Example Moriie , Cod, 

Yea Moruu , Cod, + 

How do you pronounce it in 
yous 


les 
dot 


( 
aut 
cel 

( 


co! 


u 


cre 


ala fin de vos 'mors'?* 
Nous le pronongons com- 
me une autre /, on comme 


les Anglois prononcent leur 


doubleee ; par Exemple, Ma- 
rie , Mary ;liſez Mares, 
Comment faut- i] que-les 


A zutres Narions' le pronon- 


cent ? 

Comme les deut # Latihs, 
comme aumor\Dy: | 

Mais comment le faut - il 
prononcerau'tdin mEncminent 
de'vos mors 2h” 

Il faut le pronouer o comme 
un e Ouvert. © 

Par Exemple.' 

Picton; 4 Footmun.. ' 

Ne prononcez-yous pas pt- 
ne pity z- pitee ? 

Non, parce que I's _ anar- 

ue, 

; Il ne faut donc pas qu il ſoit 
marque pour: prendre ſe {on 
d'un autre 4,a la fin de YOS 
mots ? | 


Il eſt vray. 


Comment il fauk prononcer E 
liCavec un M ou N. 


$ixieme Leon. 


E prononceZz - yous: pas 

votre eliEavecices deux 

Liquides m , » , comme 
un 4?} 


Oly ; par Exemple; com - 


mencer , to begin, nous lepro- 
nNONgOnsS commancer :; patiem- 


Of the Pronunciation. It 
yous dans Ia Diphrongue'i ie, 


the Diphtongue 1e » in the end 
of your words. 

We pronounce 'i like another 
i, or as the Englich pronowite 
their double ee '; | for Example, 
Maric, Mary,read Matce. 


How muſt the ke Nations 
pronounce it? | 


Like the two Lathe 3 4 as in 
the word Dit, © 
But how muſt it Lrokauneed t: 


He bahay yobr Words? 


It nd be prominced lit a 
— m9 "129 x 


For Example. / - * 
Pieron y& wi 
Do you pacdbges pins 1, 
pitee3 © - * 


Nv", beeauſ the e mark. 


It muſt not then be marked to 
take the ſound:of trations wid of 


your words ? 
It is true. 


How one muſt'pronounce 
theErtied ro M or N. 


The fi "oY Leſion.” 


O you not pronounte your c 
D tied to theſe two —_ m, 


D,like ana? $4 


"Vis ; for Example; © comitien- 
cer, begin,we pronounte it Goth - 
mancer ; patiemment: , 'þa- 
ments, 


12 
ment , patiently iy 3 patiamman. | 
Eſt-ce la Regle generale ? 

Ouy; mais r y ades excep- 
ri0ns; h 


Quelles ſour-elles ? 


Voicy la premicxe; Feruſa- . 


lem , Hymen , Examen , Ma- 
thuſalem. 

Il ne faur done pas dire e- 
Tuſalam. 

Non. ; -mais Jernfalem , &c. 


Quelle eſt la qugl Ex- | 


ceprion? +: | 

Quand e Maſculin & ren- 
contre deyant e Femuiin dans 
41a mEmefillabe, - 

Donnez en'un Exeazple: 

Bethleem , Cananten." * 

N'y a.t-ilpas une troifieme 
Exception + +» 

Ouy; quand la Voyellej le 
ttouve-devant_ es comme. Pa- 
iſt en,il ye taut pas dire Pari- 
ſean, 

Ces: mots.n'en ſont: 1s pas 
exceptez ? 

Quels mots ? 

Audience, 

Experience, 

Expedient , 

Client, -. 

Otiy ; 1l les faut prononcer 
ainſi; 

Audiance , 

Experiance , 

Expediauc, 

Clanr. 

Comment Je. prononcez- 
.yousdevant 1,4 la troificme - 

crſonne du plutzer des Ver- 
cs? 


De la Pronouciation.Þ; 


tiently-, patiamman, 
Is it the-General Rule ?, 


-r"UoF 4,008 there are ſome, Ex- 
Crpbanys | 

What are, (they ? 2 
Here is the firſt ; Jeruſalem 
HymecR-,.Examen +, Mathu: 
ſalem.- 
\\ Oneanſt then l ay ſeruſa 
am 

, "No; ; but Jeruſaleto,gc.,> Þ 
Which is tht; ſecond. Exception ; 

i. 5t2g2 ano ::: 

"fs the . caline , e mee 
before thee oy in the Jane 


of tt, 
Þ Hinge Eng oft, 

0” there @third Exceqtiond 
Ye; ; * hin Pg Vowel is before 
the-c.as Patiſicn,onemmuſt not Jo, 
Parihan. 219 


k <Arenr theſe words excepted; ? 


What words 1 2 

eAudience, 

E vperience , 

Expedient 

Client. 

Yes they muſt be pronounced 
thus: -. 

eAudiance » 

- Eyperiance » 

Expediant , 

Chant , 

How-do you pronounce it before 
n., in the third perſon of the plural 
nunber of CIA 2 


\ 
mo 


1 


11 ſe prononce. ſans-n', 'car 


Ex4JExemple , 1Is parlent ; lifex 
4Jils parler. 


NY Du fon de PI... 

hu, 

Septreme Leon. 

al 

wk Otre i n'eſt-i] pas auſſi 
ts quelque-fois Conldne ? 
TY Ouy. 


Quand eſt-il Voyclle y *\ 

Quand une Conlone ſe ren- 
contre deyant , dansla meme 
Fiillabe. 

Donnez m'en un exemple. 
Comme au mor de parti- 
culier. | 

Je vous entens bien. 

Quand eſt-i] Conſone ? 

Quand il commence la fil- 
- flabe. 

A-r-1I tolijours le meme fon? 

Oliy , $'1l ſe prononce ſeul. 
| Nele prononcez - vous pas 
; Icommeles Anglois , quand il 
eſt hE avec les Conlones f, t, 
&c. par exemple,comme ils le 
; Iprononcenrt en #f, it, &c. ? 

Ouy. 

Comment le prononcez- 
vous quand 1l eſt lic avec deux 
Ul? D 

Nous le pronongons de mE- 
me que fille , preſque comme 
$'1] croit Ecritfillie, 5! © 
| Vous ne prononcez pas le 
al mot de Yille ainh , ny tous ſes 

compolez. 
Il eſt yray ; nous pronon- 


cod 


— 


etre liquide's'y perd\, 'par fc 


Of the Pronunciation. I 


It is pronounced without the n, 
or it is there quite loſt; for Exam- 
ple, IIs parlent, read IIs paler. 


Of the ſound of the I. 
The ſeventh Leſſon. 


$ not your i ſometimes a Conſo- 
nant ? . 
Yes. 
t#hen is it Vowel ? befor 
When a Conſonant meets e 
it in the ſame ſyllable. 


Give me an example thereof. 
eAs in the word , parti ICT. 


I underſtand you wel. 
When is it a Conſonaut ? 
When it begins the ſyllable. 


Hath it always the ſame ſound? 
Yes if it be pronounced alone. 
Do you not pronounce it as the 
English , whentt is tied to the Con- 
ſonant f, t, EFc. for example, as 


they pronounce it in1f , ut 5 c.? 


Yes. 
Heow do you pronounce it when 
it is tied with two ll ? 


Ie pronounce it | iu the ſame 
manner as fille, as if it were writ- 
tenfhllic. | 

You do not pronounce the word 
Ville nor its compornc!s after the 
ſame manner. 

It is true ; we Proounce Valle 

cons 


14. De la Pronoxciation: 


cons Pille, comme Y/le. 
Ne ſe perd-il pas dans la 
Triphthongue Oiz ? 
Oity , comme Moiuller. 
N'y fait-il point d'effect ? 
Ouy ; il cauſe quelque 
changement dans Ja fillabe 
ſuivante , comme $'1l Etoit 
Ecrit Moulie. 


De la Voyelle O. 


Se prononce comme les 
Anglois prononcent leur 
ow , Ou comme I's Latin, 
Italien , ou Eſpagnol. 
Si un @ precede, alors Fo ſc 
perd. 
Par Exemple ; Paon , a 
Peacock , hiſez Pan. 
Cette Reple clt - elle {ans 
Exception ? 
Il n'y ena qu'une. 
Quelle ? 
Elle fe rencontre en ce mot 
propre Laon. 
Eit-ce un nom de Ville? 
Ouy. 
Comment prononcez-vous 
on ? 

.Comme les Anglois on , 
bon , good , comme 5'il etoir 
Ecrit boun. 

Comment prononceZz-you 
votre double oo ? | 

Nous le pronongons com- 
me les Anglois en leur mor 


door , porte. 


&Vilec:;;.c.. 
Is it not loſt. mthe Triphthongy 

Oui. 4 

Yes ; as Moviller. 
Doth it make no effect ? 
Yes ; 1t caſes Je change 

the following ſillable, as if it w 

written Moulie. 


Il 


I 


( 
= Fo 
Of the Vowel O. z 
Is prymjorced as the Ew< 

glish, pronounce their ow 
or the Latine , Italian » ( C 
l 


Spanich ©, e 
If ana be before, then the oi Cc 
not heard. - nl 
For Example ; Paon , a Pes Y 
cock , liſez Pan. V 
Is that Rule without Excet by 


tion ? 
There is but one. 
Which is it ? 
It is found inthis proper nan 
Laon. 
It is a name of a City. 
Yes. 
How do you pronounce on ?: "i; 


eAs the Englich oun ; bc 


good , as if-it were written bout 


How do you pronounce yo 


double oo ? Fe oſt 
We pronounce it as the 0. 
lich pronounce it in thetr wor 

gush pr therr Toa 


door, porte, 


Of the Pronunciation. 


Da. ſon de. PU. 


Omment diltinguez- 
vous I'v Conſone d'a- 
vecl'u Voyelle? | 
L'y Conſone commencela 
illabe;zpar Exemple,yous you. 
Comment connolt - on I's 
Foyeclle? 

Quand 1l y a une Conlone 
pu Liquide devant , dans Ia 
nEme fillabe, 

Donnez m'en nn Exemple. 
{| Comme en ces mots Na- 

* ire, Lucur, brightneſs. 

Comment les diſtingue-t-on 
Fn lifant ? 
Peg Youcy un y Conſone. 
Voila un « Voyelle. 

4 Comment prononceZz-yous 

'u Voyelle entre g-e? 

Il ſe perd ſelon la pronon- 

ation Angloiſe & Iralicnne, 

wuerir , tocure , liſez gerir. 

Comment prononcez-vyous 

Voyelle cutre g-z ? 

Selon la prononciation An- 

loile, cerre Voyelle ſe perd 

uſſt. 

Prouvez ce que yous dites. 
Guide, @ Gude , liſez Gide. 
Ne mettez - vous pas de la 
ifkerence entre Guiſe, qui eſt 
n nom propre, & guiſe qui ne 
eſt pas ? 

"1 Ouy ; quand Guiſe eſt un 
om propre ; comme fi I'on 
i{oit, le Duc de Guiſe , on pro- 

Fonce la Voyelle # , autic- 
ent ou ne le fait pas. 


. 


ow 


1 2: 


; bo 
boul 


15 
Of the ſound'of the U. 
He; do you diſtinguich v 


Conſonant from u Vowel ? 
V Conſonant begins the ſillable; 


for Example, vous ou. 
How may one know u Vawel.? 


I ben there is a Conſonant or 
Liquid before it in the ſame ſulla- 
e 


Give me an Example of it. _ 

eAs in theſe woords nature, 
Liieur , brightneſs. 

How do your diſtinguish them in 
reading ? | 

Here is an v conſonant. 

There is an u Vowel. 

How do you pronounce u Vowel 
between 9-e. 

'Tis lo according to the En- 
glish and Italian pronunciation » 
guerir,to curezread gerir. 

How da you pronounce uu Vowel 


between g-12 
eAccording to the English pro- 
Who ng Vowel loft 44 


Prove what you ſay. 

Guide,e Guide, read Gide. 

Do you ag no difference be- 
tween Guile , which is @ proper 
name and gale which is not one ? 


Yes ; when Guilc is. @ proper 
Name ; as if one should\ſay , the 
Duke of Guiſe, the Yowel u is 
heard , otherwiſe "tis not ſo. 


F7S 
| 
Come 


16 


Comment faut-1| donc pro- 
noncer guiſe en d'autres ren- 
contres ? 

Comme les. Auglois pro- 
noucent Geeſe, 

Quand la Voyclle# eſt mar- 
quee d'un Accent , comment 
la faut-il prononcer ? 

11 1a faut prononcer comme 
deux uu. 

Par Exemple, eperdument, 
liſex eperduument, deſperately. 

Comment prononcez-yous 
cctte Voyelleentre 9q-azq-e,q-1, 
q-0, q-#u ? 


Comme cn Anglois , kan, 


hea, kee, bo, ku : & comme les. 


Italiens,ca che, chi, co, cu. 

$1 'v Conſone fe rencontre 
devant I's Voyclledans la mE- 
me fillabe, que faur-il faire ? 

L'u Voyelle ſe perd. 

Comment ? 

Commeecn ce mot yuider, 
to empty, lifez vider. 

Quand 1's Voyclle ſe trouve 
aux mors compolez dela Pre- 
poſition Circum , comment la 
taut-ilprononcer ? 

Comme un o;exemple,Cir- 
cumſpection,liſex * Circonſpec- 
tion. 


—Du 'on de PY. 


Omment prononce-r-on 
(Joe y? Y 
Comme norre :. 
Comment vous cn ſeryez- 
yous ? 
Nous le mettons ordinairc- 


* Outcrit Cf on pronence ainſi. | 


De la Prononciation. 


How muſt one then pronounce | 
guiſe an other encounters ? 


eAs the Englich pronounce 

Geeſe, 
then the Vowel @ is marked 

with and Accent , how muſt it be 
onounced ? 

It muſt be pronounced like two 
uu. 

For example , Eperdiiment, 
read Eperduument, deſperately, 

How do you pronouice the Vo- 
wel between q-a , q-E , q-1 q-0, 

-u? 

e As in English kay , kea, kee, 
ko, ku: and as the [talians, ca, 
che, chi, co, ca. 

If v Conſonant meets before u 
Vowel in the ſame ſyllable ', whathY 


muſt one do ? quc 
Then u Vowel is not heard. Ie. 
Like what ? 
eAs in the word vuider,to emp- 

ty, read vider. 


When u Vowel meets in t 
words compounded with the Lati 
Prepoſition Circum , how muſt it 
be pronounced ? 

e As an ©; for example, Circum 
ſpeftion, read Circonſpection. Þ'<5 © 

ww U 
be, 
Of the ſound of Y, G 


L 
Ow do you pronounce youſj Q 
bl 


Like our 1. 
How do you make uſe of it ? 


we put it commonly betwe 
mer 


La 


nce 


you 


: 


iwe 


mc 


Q 


comme ayant, having, mon- 
noye, ſmall Money. 

Ne I'Ecrivez-vous pas tou- 
jours pour exprimet les Ad- 
verbes de heu en. Anglois, he- 
re , there ? 

Ouy ; par Excmple, ICY» 
here; y, there; comme, 11 y ayolt, 
there was. 

Ne le mettez-vous.-pas auſfl1 
aux n;ots. d'une fillabe quand 
ole precede ? 

Ouy;comme moy,toy{oy, 
loy,quoy,, &c. 

Ne ſe met - il pas auflide- 
vant v conlone quaud elle fair 
une fillabe d'elle. mEme ? 

Ouy; comme yvre, drunk, 

On le ſert auſh de 1's mar- 
que de deux poincts en fa pla- 
cc. 


Des Dyphthongues. 
Huztieme Legon, 


tU'appellez-vous Diph- 
thongues ? 

Ce {ont deax Voyel- 
es enſemble, qui ne regadent 
qu'un ſon dans la meme (illa- 
be. 

Combien en avez-vous ? 

Nous &n avons on7Ze. 

Quelles ſont-elles? 


Of the Pronunciation. 
ment entre deux. Voyelles ; 


t7 
two Vowels : as ayant , having 
monnoye,ſmall money. 


Do you not write it always to 
expreſs the English <Adverbs of 
Place , here, and there ? 


Yes;for example , here, icy ; 


there, y; as,there was,il y avoit. 


Do you not put it alfo in the 
words of one ite, when © is be- 
fore ? 

Yes ; as moy » toy , ſoy, loys 
quoy, &Cc. | 

It is not put alſo before the v 
Conſonant when it makes a ſillable 
by it ſelf ? 

Yes ; as yvre , drunk. 

They make uſe alſo of the i 
marked with two points in its pla- 
ce, 


Of the Diphthongues. 
The eight Leflon, 
Hat do you call Diphthon- 


gues 2? 
They are two Vawels 
together ,wich render but one ſound 
in the ſame ſillable, 


How mayry have you? 
Ile have eleven. 
Which are they ? 


A1, Au, Ao, Ei, Eu, Oi, Oy, Ou, Ie, Ur, Ye. 


eAl. 
La Diphthoonguey 4: ſe pro-. 


Ai. 
The Diphthongue Ai is. pro- 
B nonce 
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nonceen Francois comme la 
Diphthongue .4: en Anglois, 
dans la premiere fillabe de 
leur mot raign; ou comme1'e 
Latin. | 

__ votre Diphthongue 
ai, le rencontre devant les 
deux Liquides {{ , Etanrt lice 
avec la premiere , I'i ne ſe 
perd-1il pas ? 

Il ſeperden effet , dansla 


premiere {illabe, mais il cauſe frſt 


un changement dansIa ſecon- 
de; par Exemple,bailler , to 
give, il eſtpreſque prononce 
comme $'1] Etoit Ecrit ballie. 

La Diphthongue Ai ne 
rend-elle pas le mEme ſon de- 
Yant un /{1mple ? 

Ouy ; par Exemple, bail, il 


ſembleque ce mor faſſe deux /e 


fillabes,&qu'il ſoit Ecrir bale, 


e Alt. 
La Diphthongue Au n'elt- 


elle pas prononcee comme ow 

en Anglois,ou 1's Latin ? 
Ouy;par Exemple , autant, 

as much , lilez owtan ,ou otan. 


Ei, 


Votre Diphtongue E;, ne ſc 
prononce t-elle pas comme la 
Diphtongue eAi cn Anglois ? 

Ouy ; pat Fxcemple , peine, 
liſez pain , labour. 

Quand apres I'e i] ſuitun? 
marque dedeur points , ces 
deux Voyelles font - clles une 


Diphtopguc ? 


"De la Proyonciation. 


nounced in French like the Diph- 
thongue A1 in English , inthe firſ 
ſillable of their word raight: or li- 
ke the Latine ew 3% 

4 7 "A 


When your Di hrhonioue At; 


meets before twoll , being joynet 
with the firſt is not the 1 of 


ſt? 


"Tis not heard in effeft in t 
fillable, but is cauſes a change 
upon the ſecond; for Example,ba1 

ler;to give, 'tis almoſt pronounc 
as if it were written ballie. 


Doth not the Diphthongue A 
render the ſame ſound before one p 
meleT ? 

Yes z for Example 5 bail 5 
eems that this word makes two j 


lable;and that it is written ba1 P! 
Au. - 
Is not the Diphtongue Au, pre 
nounced like ow in English, or t ” 
Latin © ? | Ve 
Yes ; for Example,autant , « 
much , read owtan, or otan. , qu 
Ei. : 
| , —j pa 
Is not your Diphthongue Ei þ pr 
nounced like Al in English ? & 
Yes ; for Example ,peine,re« oy 
pain , labour. 
When after e there follows an} | + | 
marked with two points , do theſſ |, 
Pawels make « Diphtougue + | vo 


Of the Pronunciation. 


Non ; alors elles ſont pro- 
noncees ſeparement. 
Par Exemple,obeir to obey, 


liſez obe-tr. 4 


At, Fo. 

I" Il me ſemble qu'on ren- 
contre rarement vorre Diph- 
rongue Eo. 

Il eſt vray ; carl'es'y perd 
ny comme ence mot George , li- 
S ſcz . 
'D : Forge 
nc g. 
L'o ne ſe perd-jl pas en la 
Diphtongue Ao ? 
* "'# Ouy; commePaon, liſez 
? 0 


Pan, 
A. 
L'z Diphtongue n'eſt-il pas 
prononce comme l'e any e? 
Ouy; comme AnCe, liſez 
Ente. 
Eu. 
Comment prononcez vous 
la Diphrongue Eu? 
L'es'y perd ; par Exemple, 
Yeuſſe,lilez 7'uſſe, I had. 
Mais ft F'# qui ſuit eſt mar- 


| = de deux points , quoy 


onc ? 
Ces deux Voyelles ne font 


pas une Diphrongue *, crant 


prononcees ſeparement , & 
faiſant deux fillabes , comme 
en ce mot reiiſſir,liſez ye-uſſtr. 


le. 
Com ment pronogcez-yous 
la Diphtongue ie a la finde 
yos mors ? 
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No ; then they are pronounced 
ſeparately. 
For Example ; obeir, to obey, 
read obe-ir. | 


Eo. 
Methinks you meet very ſeldom 
Jour Diphtongue Eo. 


That is true ; for the e there is 
not heard ; as inthe word Geor- 
ge , read Jorge. 


Ao. : 
Is not o loſt in the Diphtongue 
Ao ? 
Yes ; as Paon, a Peacock,read 
Pan. 
. A. 
s not 2 Diphtongue pronoun- 
ced like the Fn " 
Yes ; as Ance, neas read 
Enee. 
Eu. | 
How do you pronounce theDiph- 
"_ cu ? | 
is not heard there ; for exam- 
ple, Peuſie, Thad og Fes 
But if the i which' follows be 
marked with two points what then? 


Then theſe two Yowels mike 
not a Diphtongue , being pronoun- 
ced ſeparately; and making two 
ſMlables | us .relithir , read re- 
uſhr, LOI 1t-2 I 


© 264013 
ONS. 0 
Hew do you Fongunce” the 
Diphthongue 1e in t end of 'yolr 
words ? © SELIIC 
B 2 Elle 


2TO 
| Elele prononce commeles 
Anglois prononcent leur dou- 
ble ce; par exemple , Ma- 
rie.liſez Maree ; & comme les 
Latins prononcent leur dou- 
ble #, comme au mor D1;, the 
Gods, 

Faut - 11 prononcer cette 
Diphrongue au eommence- 
ment des mots comme Aa la 
fin? - 

Non; alors l'e eſt prononce 
commeleLatin , ou Anglois 
en [arricle The;par Exemple , 
PiEron,liſez Pyeton,& non pas 
Piton, 

v1 par hazard on trouve ze 
devant une Conſone ou Li- 
quide , auxquelles ces deux 
Voyclles ſont lices, comment 
les faut - il prononcer ? 

Alors I'e ſe prononce ou- 
vert; par exemple , conyier, 
ne dites pas convee, &c. 


Ot. 
. Comment prononcez-yous 
Yortre Diphtongue O; ? 

Selle cit lice avec un 5s, on 
unt, dans 1a f{econde ou troi- 
fieme fillabe, nous la pronon- 

Ns comme 4ayen Anglois. 
. Par exemple , Francois , 
French , lifez Franſay ; }e pat- 
lois, [ did, liſez , Fe parlay, &C. 
_N'y a t-1] point d'Excep- 
tions ? ©h 

Ouy ; fi Fraxgois eſt un nom 
propre d'homme , il ſe pro- 
nonce Frangoy. 


A 


e Artois, Pandomois, Hengrois, 


Dela Prononciation. 


It is pronounced as the English 
pronounce their double ee ; for 
example, Marie , Mary, read 
Marce ; and as the Latins their 
double 11,as in this word Du1 , the 
Gods. 


Auſt one pronounce this Diph- 
thongue in the beginning of words 


as in the end ? 


No ; then the e is pronounced 
like the Latin e , or the Englisk in 
their particle The ; for Example, 
Picton a footman , read Picton, 
and not Piton. 

If by chance one finds 1e before 
a Conſonant or @ Liquid , with 
which theſe two Vowels are joyned, 
how muſt one pronounce them ? 


Then e is pronounced openly, 
for example, convier » do not ſay, 
convee, ©c. 


Ot. 
How do you pronounce your 
Diphthongue 01 ? 
If it be joyned with $, or t, in 
the ſecond or third ſillable, we pro- 
ounce it like ay in Englisb. 


For example Francois. French, 
read Franſay ; Je parlois , [did 


ſpeak, read Je parlay. 
eAre there no Exceptions ? 


Yes ; if Frangois be a proper 
name of a man » .'tis. pronounced 
Francoy. HE; 

Artols , Yand@mois , Hon- 

cn 


en ſont exceptez auſh; il ne 
faur pas dire «Artes , &c- 

Si la Diphrongue 0j eſt lice 
ala Liquide r,que faut-1l faire 
alors ? 

Itla faut prononcer com - 
me oy ; par exemple , avoir ne 
dites pas aver. 

Mais ſuppoſez que la Diph- 
tongue or , ſe trouve deyant la 
Liquider ,, quand elle com- 
mence tne autre ſillabe ,faut- 
1] la prononcer comme oy ? 

Ouy ; par Exemple , me- 
moire,ne dites pas memere, mais 
memoire, &critoire, yvoire, &e. 

Cette Diphtongue oz , n'eſt 
donc pas lice avec la liquider? 

Non ; comme vous voyer. 

Quandcette Diphtongue le 
trouve devant Ia Conſone s , 
qui commence un autre mot, 
clt-elle prononcee de mEme ? 

Elle ſe prononce comme l'e 
Latin on 1'e Anglots dans leur 
article The ; par exemple, 
Frangoiſe,a French-woman,lilez 
Franceſe, 

Mais f1 c'eſt un nom pro- 
pre, liſez Frangoiſe. 

N'y a t-il point d'autres 
Exceptions ? 

Ouy ; Empoiſomer, a—_ 
eArdoiſe , Pontoiſe , Framboile. 

S1 la Diphrongue oi ſe ren- 
contre devant let , qui com- 
mence une antre Glabe.n'eſt. 
clle pas prononcee comme oy? 

Ouy;comme convoiter, to co- 
vet, &c. 

Deyant la Liquide 1 n'a- 


Of the Proymuciation. 


Zzſ 
grois are excepted alſo ; one muſt 
not ſay Artes ; Oc. | 
If the Diphthongue oi be joyned 
with the Liquid t : what then ? 


It muſt be pronounced like oy ; 
for example, avoir » do not ſay 
aver. 

But ſuppoſe thar the Diphthon- 
gue Ol efore the Liquid r , 
when it begins another ſillable , 
muſt it be pronounced 01 ? 


Yes ; for Example, memoire, 
do not ſay memere,but memot- 
re,Ccritoire,yyoire, Cc. 

The Diphthongue oi is not then 
joyned with the Liquid r ? 

No ; as you ſee. 

when this Diphthongue meets 
before the Conſonant $ , which be- 


gins another word , ts it pronoun- 


ced after the ſame manner ? 

It is pronounced like the Latin 
e or the Englith in their article 
The ; for Example, Francoiſe a 
French-woman read Francele. 


But if it be a propre name, read 
Francoile. 
Are there no other Exceptions ? 


Yes;Empoifonner, Angoifle, 
Ardoile,Pontoiſe, Framboile. 

If the Dipbthongue 01 meets be - 
fore the t,which begins another [il- 
lable, is it pronounced like oy ? 


Yes ; as conyoiter, to covet. 


Before the Liquid 1 , has it not 


t-cl- 


B 3 


TE 
t-clle pas le meme ſou ? 

Ouy ; par Exemple, etoile, 
ne liſez pas &tele, mais comme 
$'1] ctoit Ecrit etoyle. 

Quand elle elt lice avec la 
Liquiden, n'eſt-elle pas auſl 
prononcee comme oy ? 

Ouy;comme par Exemple, 
Neanmoins , nedites pas Ne- 
anmens. 

Comment la prononcez- 
yous aux mots d'une fillabe , 

uand elle cit liceaveclaCon- 
One s ? 

Commeoy, par Exemple, 
zine fois, mois , ne dites pas ſes, 
mes, 

Cette Regle eſt - elle ſans 
Exception ? 

Non ; froid , foible , crois, en 
ſont exceprez, on les pronon- 
ccala Cour fre, feble , cre. 


Oy. 

Venons a vorre Diphton- 
guecy, comment la pronon- 
CeZ-yous ? 

Commeles Anglois la pro- 
noncent au mot de /ice-Roy. 

N'y a-t-il point d'Excep- 
rion ? 

Ouy ; Jecroy , dites Je cre ; 
Groyance, Creance. 


On. 
Comment prononcez- vous 
Yortre Diphtongue Ou? 
Comme les Anglois pro- 
noncent leur double oo dans le 
mot de good , ou Francois 
Ecrirotent youd, & comme les 


De la Prononciatioy. 


the ſame ſound ? 

Yes ; for Example , Etoile , da 
not read Erele , but as if it were 
written Etoyle. 

When it is joyned with the Li- 
quid n , is it not alſo pronounced 
Oy ? 

Yes ; for Example , Nean- 
moins , xevertheleſs , do not ſay 
Nearimens. 

Hew do you pronounce it in the 
words of one ſillable,when it is joy- 
ned vvith the Conſonant s ? | 


Like oy ; for Example , une 
fois, mois,do not ſay {es , mes, 
once, month. 

Is this Rule vvithout Excep- 
tion ? 

No; froid, foible, crois, are 
excepted , they are pronounced at 
the Court , fre, feble, cre. 


Oy. 
Let us come to your Diphthon- 
gue Oy; hoyv do you pronounce it? 


e As the English pronounce it in 
the vvord Vice-Ro1. 
Is there no Exception ? 


Yes; Je croy, ſay Je ctE, Cro- 
yance, Creance. 


Ou. 

Hovv do yow pronounce your 
Diphthongue Ou ? 

e As the English pronounce their 
00 in this vvord good , that the 
French should vvrite goud , and 
as the Gtecians their s , or the 
Grecs 


le 


i 
} 


ro- 


leur u. 
Ue. 


La Diphtongue ie eſt pro- 
noncee comme uz Morue, 
liſez Morua , Cod. 


Des Triaphthongues, 


Neuvieme Legon. 


U'entendez - vous par 
() Triphrhongue ? 
Ce ſont trois Voyel- 
les cnſemble, 


e Aon. 


Comment prononcez- yous 
la Triphrhongue « Aou ? 
Comme notre Diphthon- 
ve or; par exemple , Aoult, 
iſez Our, Auguſt, 


Ore, 

Comment prononce-t-on 
Ore ? 

Comme eAye,Parlotenr, l:- 
ſex Parlaye ; Monnoye, liſex 
Monnayc,&c. 

N'y a-t-1] point d'Exccp- 
tions en vorre Kegle ? 

Ouy : comme une Oye, a 
Gooſe, Savoye , Envoye. 

Il ne faut donc pas y pro- 
noncer oye,ou oe, COMme ay ? 

Non. 

Out. 

Comment prononcez yous 
la Triphthongue oj deyant 
les Liquides!, 


Of the Pronunciation, 
Grecs leur v , ou les Tralicns Italians their. 
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Ue. 


The Diphthongue ie is pro- 
nounced like uu. Moriie , read 
Moruu, Cod. © 


L 


Of che Triphchongues. 
The ninth'Leffon. 


Hat do you mean by a 
Triphthongue ? 

They are three Vowels 
together. $ 


Aou. 
How do you pronounce the 
Triphthongue k ou ? 
As our Diphthongue ou ; foy 
Example, Aoult,read Ot, Au- 


guſt. 
Ote. 
How do you pronounce Oe. * . 


eAs Aye; Parloicnrt,did ſpeak, 
read Packine ; Monnoyc, read 
Monnaye, &c. 

eAre there no Exceptions in 
your Rule ? 

Yes; as une Oye, a Gooſe , 


Savoye, Envoyec. 

One muſt not then pronounce 
there oye like ay ? 

No, 

Oui, 

How do you nn the 
Triphtongue Oul efore the Li- 
quids 11 ? 

B 4 L'; 
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L':s'y perd dans la premie- 
re fillabe;par exemple, Mouil- 
ler, liſez Moulic ; Andouille, 
liſez Andoulie, &c, 

Mais Ii ne lert-il de ricn ? 
 Ony; al cauſe une hqueta- 
Ron ſur la fillabe ſurvanre. 


Ove. 
Ces trois Voyelles Oite lont- 
elles routes trois prononcees ? 

Ouy ; par exemple , Foie- 
ter , commeles Anglois pro- 
NONceroicat foocter, 

Votre Regle eſt - clle ſans 
exception ? 

Non ; f une Conlonie ne 
commence pa5uncautre hlla- 
be, & fi 1a Voyelle ela ferme, 
alots elle eſt prononcee com- 
mc uns ; jouclilez jonu,te7c. 


Oer. 
Comment prononcez- vous 
Ocu ? 
Comme cu; par exemple, 
Sceur , liſez Seur , Siſter, 


Oer. 
Comment le prononceOe?:? 
Comme c:, Ocil, lilez Emil, 
an Eye, 


», Oita. 
Cestrois Voyclles , Oia, 
{onr-elles prononcees ? 
Ouy ; comme Troiiard, 


Eau. 
Ne prononcez-yous pas ccs 
trols Yoyclles cau enſemble, 


De la Pronouciation. 


The1 is loſt there in the firſt ſul 
lable; for example , Mouiller, 
read Moulic ; Andouille , read 
Andoulic, &c. 


But is not 1 uſeful ? 
Yes ; it cauſes a ſmootingh upon 
the following ſillable. | 


| Oue, 

eAre. theſe three Vowels ou 
pronounced ? 

Yes ; for example , Fotieter 
as the English should pronounc 
tooeter. 

Is your Rule without Excep: 
tion ? 

No ; foes not be 
gin anotber ju le, and if the Yo 
wel e foisheth it , thau it is pre 
nounced like u ; joue, read jouu 

4 


Ocu. 
How do you pronounce,Oeu ? 


Like ea ; for example , Sceut 
read Scur » Siſter. 


Oe. 
How is Oe1 pronounced ? 
Likee1; Ocil , an Eye, read 
Euil, 


Ca. 3 
eAre theſe three Vowels Oii 
pronounted ? 
Yes ; as Trouard. 


Eau. 
Do you not pronounce t 


three Vowels Eau together ,as the 
| com 


01 


Y 


{DOK 


read 


comme un ow Apglois , ou un 
oLatin ? 

Ouy , par Exemple , bean, 
liſe: bow ou bo, 

N'y a til point d'Excep- 
1104S ? 

uy ; quand I'c eſt marque 
d'un accent aigu , comme 
feaux , alors il taur prononcer 
fcaux. 

Que fignifie fe- aux ? 

C'cit un vieux mot Fran- 
cois qui {ignike tideles, 


Uct. 
Comment prononcez-yous 
Det ? 

Les deux dernieresVoyelles 
ſemblenrt s'y perdre ; comme 
dic, mourning » lifez dulie. 

Sonr-clles donc inuriles ? 

N'on ; elles cauſenr une cer- 
ta;nc 1quetaction, comme $'1] 
Y ame 7 rn fillibes en ce mor 
diet, mourning. 

> 060, faur-1] donc 
prononcer ? 

Preſyuc comme dulic, 


leu. 

Tcu,comme yu, yeur, eyes. 

L'es'y perd donc ? 

Il ett vray. 

Comment pronoucez-yous 
olaille? 

Comme les Anglois pro- 
nonceroient Walhe. 

Comment prononce- t-on 
Vieille, old ? 
_ Comme Yichle ; Yucille , 


Veulic. 


Of the Prongnciation. 


2F 
English pronounce their ow , or 
the Latm © ? 

Yes ; for Example,beau hand- 
ſome read bow, bo. 

eAre there no Exceptions ? 


Yes ; when the E is marked 
with an accent acute , as feaux , 
then one muſt pronounce fE-aux. 


What ſignifies fE-aux ? 
'Tis an old French word which 


ſrgnifies faithful, 


Uet. 
How do you pranounce Uei ? 


. Tong oy Vowels are not 
eard theye, as diietl , mourning, 
read dulie. | 

eAre they unprofitable ? 

No ; they cauſe a certain 
ſmooting ,as if they were two ſilla= 
bles in this Word diicil , mour- 


ning. 
How muſt they then be pro- 
nounced ? 


Almoſt like dulie, 


leu. 

Teu like yu , yeux, eyes. 

The e then Þ not heard ? 

It is true. 

How do you pronounce oliail- 
le ? 

eAs the Englich shauld pra- 
nounce Wallie. - 

How do they pronounce Vieil- 
le; old ? 

LikeViEhe;Yucille, Yeulic. 


Bg Du 


2.6 
Du ſon des Conſones. 


 Dixzeme Legon. 


I votre bſe trouve alafin 
de vos mots , le faut- 11 
prononcer ? 
Non; par exemple,Plomb, 
lead,liſez Plon. 
Se prononce-t-i] au com- 
mencement de vos mots ? 
Ouy ; quand ces mots {ont 
derivezdu Latin ; par exem- 
ple,obtenir,to obtain, &c, 
Vous ne Vecrivez plus en 
beaucoup de mots dans la 
premiere fillabe. 
11 eſt vray '; par Exemple, 
febve,liſez tEve; doubter,hfcz 
douter ; debte;liſez dere. 


Du ſor. du C. 


I deux cc fe rencontsent 

dansle meme mor,le pre- 

mier finiſſant la fillabezle 
dernier en commengalx une 
autre, lepremicr a'eſt pas pro- 
nonce ; par exemple, occur- 
rence, hex ocuryence. 

N'y a-t i] point d'Excep- 
r10ns ? 

Ouy ; comme occiy , to kill, 
accident , ou tous deux font 
Prononcez. 

Vous ne le prononcez pas 
quand 1l eſt iEavect? 

Non; par cxemple , lai, 
milk , lifez lait ; 11& , bed, 11- 
{ez ht. 


Dela Prononciation. 


Of the ſound of the Con 
ſonanrs, 


The renth Leſſon. 


F your b be found in the end 
I your words ,muſt it be pronoun. 
ced ? | WM: 
No ; for Example , Plomby. 
lead , read Plon. 
Is it beard in the beginning 0 
Your words ? 
Yes ; when thoſe words are de. 
rived from the Latin; for Exam- 
ple,obtenir, to obtain, Ec, 
You do not write it in ma 


words in the firſt ſullable. 


It is true; for Example, febve, 
read fEve ; doubter , read doit: 


ter ; debte, read dete, ( 
you 
Of che found of the C. Yu; 


F two cc meet inthe ſame word, 
the firſt finishing the gu 
the laſt beginning another , theſſ | 
frſt is not heard ; for example y 
occurrence, read ocurrence. | 


«Are there no Exceptions ? 


Yes; as occir , tokill , acct- 
dent, where both are pronounced. 


You do not pronounce it when it 
is joyned with the t ? ve 
No ; for example , laiCt, milky] te 
read lait ; lict , bed, read hr. 
N'eſt. 


N'eſt-il pas prononce dans 


ommence une autre ; par 
xemple , ation » attif ? 

Ouy. 

Comment prononcez-yous 
h? 

Comme sh en Anglois. 
Par exemple , changer , liſez 
$hanger, 

Votre Regle elt- elle gene- 
ale ? 

Ouy,maisnon pas fans Ex- 
eptions. 

Quelles Exceptions ? 

Coinmeences mots « eAr- 
hange , Chaos , Cheur , Eckote, 
Paſchal, Echo, E5c. 

Comment les faut-1l pro- 
noncer ? 

eArkange, &Cc. 

Comment le prononcez- 
yous a la fin de vos mots, 
quand 1] fnit la allave ? 

Comme les Anglois pro- 
noncent ck ; par exen'ple, Al- 
manach , li/ex Almanack. 

C n'eſt-i] pas prononce ala 
fin de yos mors d'une lillabe ? 

Ouy; comme Sec.dry. 

Prononcez - yons c en ce 
mot de blanc ? 

Non ; c'eſt une Exception. 

Quand yotre þ le trouve 
entre c-x , eſt-1] prononce ? 

Non; par exemple, Chre- 
ſtien , liſex Cretien. 

Je rencontre quelquetois 
YOtre gavec une queue,qu'en- 
rendez- yous par la ? 

Alors il ſe prononce com- 


Of the Pronunciation. 


SZ 
Is it not pronownced. in the of 


a premiere ſillabe,quand t cn ſillable,whenthe t begins anot 
for examplie,action , acti ? 


Yes. 
How do you pronounce ch? 


eAs $h in Exglisb. 

For example , changer , red 
Shauger. 

Is your Rule a general one ? 


Yes ; but not withoi:t Excep- 
HONsS , 

what Exceptions ? 

e As intheſe words, Archange, 
Chaos , Chaur, Eckole, Pal- 
chal , Echo, &Sc. 

How muſt one pronounce them 


Arkange, &c. 

How do you pronounce it in the 
end of your words , when it finis- 
beth the ſullable ? 

e As the English pronounce ck; 
for example , Almanach , read 
Almanack. 

Is not c pronounced in the end 
of your words of one ſillable ? 

Yes, as Sec , dry. 

Do you pronounce the C in this 
word blanc ? 

No ; it is an Exception. 

Whenyour h meets between C-I, 
is it heard ? 

No ; for example , Chretien, 
read Crerien. 

[ find ſometimes your < with a 
tail,what do you mean by that ? 


Then it is pronounced likg 0, 
me 


2.8 

me ſſ, lecon , liſex leflon. 
Devant quelles Voyelles ſe 

trouve-t-il avec une quelic ? 


Devant «, 0, #, comme ca , 


£0, CU, liſex 1a, {o, iu. 
Du ſon du D. 


TY Rononcez-vous d quand 
1] fiit votre premiere f1]- 
_ 

Ouy;2ux mots qu1 ſont de- 
Tivez du Latin; comme admi1- 
rer,to admire , adminiitrer , to 
adminiſter. 

Ne dites- vous pas «Adm:- 
ral ? 

Non; nous I'ecrivons a cet- 
te heure eAmral. 

Vous ne I ecrivezplus aux 
mots,ou il ne le taut plus pro- 
noncer ? 

Il eſt vray. 

Je croy que votre d n'eſt 
pas prononce, quand I'j ou I'v 
Conlones ſ{uivent , & com- 
mencent la hillabe ſuiyanre. 

Il eſt vray ; comme .4dja- 
cent,lifez e Hjacent;e Adverſaire, 
liſez . Averfaire; excepre Ad- 
jeAit,an .Adjeliive, 

$1 on rencontre deux dd 
dans un mor, il n'y ena qu'un 
de prononce ; comme addon- 
ner , lifez adonner. 

Il mefembleque fi und fe 
trouye 2 la fin de vos mots 
d'une fillabe , i] n'elt pas pro- 
NOnce. 

I: eſt vray; comme nud, na- 


ked,lifez nr, 


De la Prononciation. 


lecon read leſſon. 

Before which Vowels is it fou 
with a tail ? 

Before a, 0, as Ca, CO, ct 
read 1a, {o, ft. 


Of the ſound of D. 


O you proupunce d wheni 
Das finish your fir(t ſul 
ble ? 

Yes; in the word which ave de 
rived from the Latin, as admire 
to admire, adminiſtreryto aa 
niſter. 

Do you not ſay Admiral ? 


1 


No; wewrite it now Amira 


You do not wyite it in the wore 
in which one muſt not pronounce it! 


It is true. 

{ believe thatd is not pronou 
ced when j or the v Conſonant 
follow , and begin the following ſil 
lable. 

It is true ; as Adjacent , rea! 
Ajaceut; Adverſaire , rea 
Averſaire ; Adjetift, ane Ac 
jective is excepted, 

If one meets two dd in the ſam 
word, there is but one pronounced 
as addonner , read adonner. 


It [cems to me that if oned b 
found in the end of your words 0 
one ſullable, that it is not pronoun 
ced. 

It is truezas nud naked , re 
nu. 

D 


| 


| 
c 
\ 
0 
1 


bel 
1 
4 


{ut 
] 
eſt « 


rom 


\ 


Du fon de PF. | 


Onz1ieme Legon, 


E E croy que vous ne pronon- 
F cez pas vorre f a la finde 
yos mots , a moins qu'une 
oyelle ne commence le mot 
uivant. 
Il eſt vray ; par Exemple 
Bcut,an Ox, liſez Beu. 
Y Mais fi une Voyelle ſuit , 
'Þlors i| c{t prononce , comme 
cuf ala mode. 
Prononcez- vous vorre f au 
ilicu de vos mots,quand I'v 
oaſone ſuit ? 
Non ; par Exemple, neut- 
aine , dites neuvaine , &c. 
Comment prononcez-vous 
+ 2 
Comme un f limple. 
yy Par Exemple; aftaire, liſez 
1a1$2 faire. 
2 fi Votre Conſone |, n'elt- elle 
pas prononcee quand elle 
Scommence une lillabe ? 
Ouy z comme je ferai , z 
pill do. 


Du ſon de la Conſone G. 


Wy 


# 
ce mm 


Otre g n'eſt-1] pas pro- 
d bt nonce a la fin de yos 
4s 0 mots , ft une Voyelle 
0:inf luit ? 
Il ſe perd ; comme, ſon /; 
rea Scones ſon ſan eſt = 
D romptts o? 


Of the Pronunciation. 
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Ofthe ſound of F. 
The eleventh Leſſon. 


Think you do not pronounce 
your | in the end of your words 
except a Vowel begins the fol- 


lowinz word, 


[t is true ; for example , Beuf, 
an Ox , read Beu. 

But if a Vowel followeth then 
it is pronounced , as Beuf ala 
mode. 

Do you pronounce your | in the 
middle of your words,when v Con- 
ſonant follows ? 

No ; for Example,neufraine, 
ſay neuvaine , Ee. | 

How ds you pronounce ft ? 


Like a ſingle f. 

For Example ; affaire, read 
afaire. 

[s not your Conſonant | heard 
when it begins 4 ſullable > 


Yes ; as Je feray i will do. + 
Of the ſound of the Con- 
{onantG. 

S not your g pronounced in the 
I end of your words , if a Vowel 
follows ? | 


It is not heard ;, as , lon ſang 


eſt corro mpuz7ced ſoa ſan cit 
corrompu, pay; 


Ne 


30 Dela Prononciation. 


Ne le prononcez - vous pas 
lie avec la Diphtohgue eo , 
comme votre / Conlone ? 

Ony; comme George , liſez 
Jae: 

omment prononcez-yous 
gua, gue, gui ? | 
 Commeles Anglois,ga,ge, 
l. 

Vous. le prononcez au 
eommencement ou au milieu 
de vos mots, hi mcommence 
une autre <illabe, 

Ileſt vray : comme aug- 
menter, to mcreaſe, 

Mais $'1] eſt li6aveclaLi- 
quide » comme Compagne, 
quoi done ? 

Il cauſe ſeulement une li- 
quefaction , touchant de la 
langue au Palais. 

Il eſt donc prononce ? 

. lleſt vray. 


Du ſonde!H, 


'Ay obſerve que vous ne 

prononcez pas votre hþ au 

commencement de vos 
mots, quand ils ſont derivez 
du Latin 3; comme Homme , 
vous prononcez Omme. 

leſt vray ; mais nous en 
exceptons Hongrie, Hungaria. 

$1 vos mors font purement 
Francots , cette Conione ſe 
prononce-t elle ? 

Ony; comme honte, shame. 

Heureux & fes compolez 
n'en ſont-1ls pas exceptez ? 


Ouy; I'hs'y perd. 


Do you not pronounce it joy 
with the Diphthongue co, as ye 
] Con/onant ? 

Yes;like George, read Jorg 


How do you pronounce gua 
gue.gui ? 


As the English ga, ge, g1. 


You pronounce it in the begi 
ning , or in the middle of yo 
words , if m begins another ſul 
ble. 

It is true ; as avgmenter, 
increaſe. 

But if it be tied to the Liquil 
n,es Compagne, what then ? 


mh & 


d>.4 


It cauſes only a ſmoothing , tou- 
ching with the tongue to the lip. 


It is then pronounced 2 
It is true, 


Ofrhe ſound of H. ſe 
mo—_ obſerved that you do nd 


pronounce your h\ #n the begi 

ning of your words , when 
are derived from the Latin ; 
Homme, you pronounce it Om 
me. ſo 

It is true ; but we except fre 

thence Hongrie , Hungaria. | © 

If your words are purely French fe 
is this Conſonant pronounced ? 


d; 
Yes ; as honte,sþame. on 
eAre not Heurcux and it) 
Compounds excepted ? 
Yes ; the h is not beard. a 


Certe 


oY 
5 YC 


Certe Lettre n'eſt-elle pas 
prononcee 'au milieu de yos 
mots ? 

Ony ; comme ſouhaiter, to 
wish. 


Lur. 

Comment prononcez- yons 
c:s trois mots, Hierarchie, 
Hieruſalem , Hierome ? 

Ferarchie , Jeruſaiem , Fero- 
me. 


Du ſon de la LiquideL. 


Douziem? Lecon. 


St 1] vray que votre | le 
perd au milieu de vos 
mots devant d, t, p? 

Ouy ; comme hover I1- 
ſez moudre; hault,liſez haut; 
coulpable,liſez coupable; ex- 
cepte coulpe. 

Comment fe prononce v0- 
tre double !! ? 

Comme un / ſimple; par 
Exemple ; belle, bele ; wel 
foft , litez mole , &c. 

Comment prononcez-yous 
col,fol,licol, ſol, mol? Liſez con; 
for, licou, ſou, mou. 

Prononcez - vous | ala fin 
de ces mots » fuſtl , gentil, ſaoul, 
eutil, poiiil. 

Non;s'1l ne ſuit uneVoyelle. 

Prononee-t - on | dans le 
mot de quelque ? 
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Certe Lettre ne ſe perd-elle 
pas auſha la fin devos mots ? 
Ouy ; comme Luth , liſez 


Is not the Letter h \pronounced 
in the middle of your words ? 


Yes;as (Ouhaiter to wish. 


Is not that Letter loſt alſo in 
the end of your words ? 
Yes, as Luth, read Lat. 


How do you pronounce theſe 
three words , Hierarchie , Hie- 
ruſalem , Hierome ? 

jerarchie, Jeruſalem, Jero- 
me. 


Of the found of the Li- 
quid L. 


The rwelfth Leſſon. 


'T $ it true that your | is not beard 

I| in the middle of your words be- 
fored,t, p? 

Yes ; as mouldre, read mou- 

dre; haulr, read haut; coulpa- 

ble,read coupable;except coul- 


e. 

, How is your double 11 pronoun- 
ced? tel: | | R 

eAs a (implel : for E 
belle belognatie Gegecd the. 
le z ec 

How do you pronounce col,fol, 
licol;ſol, mol ? Read cou, fou, 
licou,ſou, mou. | 

Do you pronounce | in the end 
of theſe words , fuſil, gear), 
{aoul, outil, poiul, 

No ; except a Vowel follows, 

Do they ' pronounce | i this 
word quelque f © | 


Nen;- 


Zz 
. Non; ondit qu?que, ſome. 

Faut-1] prononcer les deux 
[1 comme un ſimple en ces 
mots, diſtiller , mille , pupille, 
tranquille, quot que la Voyel- 
le iles precede ? 


Ouy ; liſez diſtiler, &c. 
Du /on de PM. 


E prononcez-yous pas 
N. a la fin de vos mots 
comme n ? 

Ouy ; comme nom , name, 
liſez non, &c. 

 N'y a-t-1l point d'Excep- 
tions ? 

Ouy; Jeruſalem, Methuſa- 
lem ; Item , on l'mreticnt ſon 
ſon. 

Il me ſemble que votre m, 
a auſſi le ſon de I'nau milieu 
de vos mots. 

Il eſt vrai,quand 1's ſuit qui 
commence une autre fillabe; 
comme condamner , to con- 
demn,lilez condanner, &c. 


Du fon de PN, 
Arlons de I'n, 
Nous en avons parle 
dans la diiference qu'il y 
aentre les Conſlones,& les Li- 
uides, 
Ileſt vrai;Je m'en [ouvicus. 


Du ſon du P. 
E P ſeprononce-t-1l en- 
'' tre e-c ? 
| Non; comme Niepce, 
Nice, liſez Niece, 


De la Prononciation. 


No;one muſt ſay quEque, ſome 
Muſt one pronounce the twol 
like a pr one in theſe words, di 
{tiller, mille,pupille,tranqui 
le, though the Vowel 1 be befan 
them ? 


Yes; rcad diltiler , &c. 


Of che ſound of M. 
O you not pronounce m | 
D the end of your words like 0 


Yes ; as nom, name, read not 


'«o' 


eAre thcre no Exceptions ? o 

Yes ; Jeruſalem , Methuſ; 
lem : Item , where ma keeps it i 
ſound. pl, 
| 


Methinks that your m has al 
the ſound of your n in the midl 'M 
of your words. 

I is true , whenn follows tha 
begins another ſulable ; as con q 
damner, to condemn , read con 
dauner,c. 


Ti 
Of the ſound of N. ah 
I Et us ſpeak of n. 
Me ſpoke of it in the di 

ference which is between tht \ 

Conſonants and Liquids. 
$11 
It is true ; I remember #, 
life 


Ofthe ſound of P. 
S the Þ pronounced between 
C-C ? | 
No ; as Niepce,Nice, realj « 
Nicce, 


WNe {c prononce-t-1l pas entre 
2" Y'e, & |'y Conſone ? 

Non ; Nepveu, lilez Neve 
opce, Wedding, lilez Noce. 
Ne prononcez-vous pas le 
» entreI'n Voyelle & lec? 

Ouy , comme Soupconner, 
Soupcon , to ſuſpett , ſuſpicion. 

Comment prononcez-vyous 
phj 2 

Comme fa. 

Comme Philoſophie, liſez 
tloſofie, 

Vous ne le prononcez pas 
en ces mots,temps , champs 
& Cc. 

Il eſt vray. 

Ne prononcez-yous pas vo- 
= double pp comme le f1m- 
pie ? 

Ouy ; comme Oppoſer, li- 
ſez Opoſer. 

? n'eſ{t-1] pas prononce au 
milieu de yos mots, qui ſont 
derivez du Latin ? 

Ouy; comme Precepteur a 
Ttor;excepte Baptiſer,to Bapti- 


Xe. 
Du ſon du Q. 


Otreq n'eſt-i] pas pro- 
nonce a la fin de vos 
monoſillabes comme c, 
$1] ſuitune Voyelle? | 
_ Ouy; comme Cinq &cus , 
lilez Cinc &cus , = Crowns, 
Mais $'tl nc ſuit point de 
T"Voyeclle, il ſeperd , comme 
Cinq mille, lifez Cin mille. 
Comment prononcez-yous 
qua, que, qui; quo, quu ? 


» di 


"1 1X 


+1 
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Is it pronounced between e and 


V conſonant ; 

No ; Nepveu , read Neveu ; 
Nopce, wedding , read Noce. 

Do you not pronounce the Þ be- 
tween the u Vowel and the c? 

Yes ; at Soupconner , SOup- 
con, to ſuſped, ſuſpicion. 


Hyw do you pronounce phi ? 


eAs fi. 

As Philoſophic, read File- 
ſohe. , 

You do not pronounce it in theſe 


words temps , champs, &c. 


It is true. 
Do you not pronounce your dou- 
ble pp a ſingle one ? 


Yes ; like Oppoſer , read 
Opoler. 

ls not p pronounced in the mi- 
dle of your words which are deri- 
vel from the Latin ? 

Yes;as Precepreur , a Tutor, 
except Bapriſer to baptize. 


Of the ſound of the Q. 


1* not your q pronounced in the 
end of your Monoſyllables like 
C,if a Vowel follows ? 


Yes ; as Cinq eEcus,read Cinq 
Ecus , five Crowns, | 
But if no Vowel. follows ,, 't is 
loft , as in Cinq mulle, read Cin 
mille. 
How do you. pronounce quay 
que, qui;quo, quy ? 
C Cem- 


Commeen Anglois, kazke, 
kee, ko, ku. 

N'avons-nous pas deja pat- 
Ie dy ſon dela Liquide r ? 

Ouy ;dans la difference des 
Voyelles , & des Conloues. 


Dy ſon de PS. 
Treiſieme Legen. 


Omment 
(* vous It ? 
uand ces deux Let- 
tres font a ta fin de Ia rroifre- 
fe petfonne du fingulier des 
ſeconds 1mparfaits de I Opta- 
tif, $11 _ _ C _ on 
Liquideefles fe perdent ; par 
Exemple parlfh ould, , 
liſez parla, bariſt, sbould build, 
lifez bart, receuſt, $01 recei- 
ve,liſez receu,craigniſt, ould 
fear , liſez craigut, &c. 
Mais ne fervent-clles donc 
derien ? 


: Ouy; eltes alongent Ia fifla- 
C. 


prononc EZ- 


Mais $'1] ſuivoit une Voyel- 
lc? 

On pourroit prononcer le t, 
ou le laiſler. 

Quand on troave ſt au ni1- 
heu de vos mots , I's fermant 


la fillabe,, & let en commen- | 
ca4tit une aurre , Iaquelle des 
deux Lettres eft prononcee ? 
Let, mais I's ſe perd; com- 
me Chrefticn, liſez Chretien, 
a Chriſtian, 
Comment prononcez-yous 


Dela Prononciation. 


e As the Englisb, ka , ke , kee, 


ko, ku. 


Have we not ſpoken of the ſound 
of the Liquid r ? 

Yes ; in the difference betwen 
the Vewels and the Conſonants. 


Of the ſound of S. 
The thirteenth Leffon. 
Ow do you pronounce ft ? 


- When theſe two Let 
ave in the end of the third perjc 
of the fingular of the fecond imper 
fetts of the Optative , if a Ce 
ſonant or a Liquid follow , t 
are lf for Example , parlal 
should fpeak,, read parlA, bariff 
should build, read bati, receult 
should receive, read recent, crai 
=e«e Should feax, read ctaigrt 


c. 
But are they good for nothing 


Yes ; they make the ſillabl 


long. 
But if a Vowel should follow 


One might pronoynce the t , or le 
ve it, 


then one finds (& in the middl: 


of your words , the $ fmishing th 
llable , and the t beginning ant 
ther ,which of theſe two Letters. 
pronounced ? 

The rt, but s is not heard ; 
Chreftien , read Chxeticn , 


Chriftian. 
row do you pronounce elf, 


Þ {cz douc Evdque , &c.s Biahopr. qu 


eft dans la mEme (illabe ? 

Comme la Diphrongue 
Angloiſe ea;par Exempleelt, 
is, hlez ea. 

La Conſone s elt pronon- 
cec comme x entre dear Vo- 
yelles ; com me vOuSAavez , you 
kave,lilez vourz aver. 

Vorre s eſt-1] prononce de- 
vantc, m,n? 

Non ; comme eſcu, lifez 
ecu, blaſme, liſez blame, chel- 
ne, liſez chdne, 

Ne prononcez-yous pas |'s 
ent; quand I'aluicſt lie ? 

Non;comme hatte,liſezba- 
te,&c.excepte Paſieur,a Poſtor. 

Vous ne prononcez pas 
auth I's devant le p;par Exem- 
ple , deſpit , vous pronoancerz 
depit, CC. 

Il eſt vrayz maisnouspro- 
noncons cette Conſone aux 
mots. qui defcendent du latin, 
comme eſperer, to hope, Ec. 

Yous la prononcez devait 


il eſt vray ; comme julque, 
&c. excepte en Eyelque, Ar- 
chevelque, on ellc ſe perd, li- 


Quandl1';zeſtlic avec 1's cet- 


1 © Coalone et prononcee ; 


comme maſtique,maftere,&c. 
Excepte en gilte , diſne, 


qu'1l taur progoacer gite, dive. 


Quand on rencontreſt dans 


la {cconude perionne du plu- 


| Ner , vous ne prononcezgquic 
MS lc t2> | | 
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the ſame ſulable ? 
e As the EnglishDiphtongue ea, 
for Example elt , is , readea. 


The Conſenant $ is 
between two Vowels E 5.45 


VOUS ave » {ay » YOUZ aver. 


is yaxr s heard before <, m, n? 


No,as eſcuyread d&cu;blalme, 
read blame,cheſnc,read chtnc . 


Do you nat pronmmice $ in {t » 
when the a is tted 10 it ? 
Ne,as baftc , read hate, &c. 


es 


fore p 3 for Example, delpit , you 


pronounce dEpir,&c. 


þ is trae; ut we pronounce this 
Conſonant in the words which eo- 
me from the Letzn, as eſperer, to 
hbope,&c. : 

Yas provonnce it before Q. 


It is true ; as julque, 8c. ex- 
cept Evelque , Archevelque, it: 
wich it is not beard, read then EvE- 
& fc. 

When 1 is tied to the $,this Can- 
ſouant is pronnenced; as miltL- 
que, miltere, _ rake _ 

Ex = 

ne, Year Tad. me" ? 
dinc. 


When one meets (t in the ſecand 
farjun of the — ——___t youu 
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Il eſt vray ; comme vous 
parlaſtes, liſez vous parlares, 
you ſpoke. 

Comment prononcez-yous 
noſtre,voſtre ? 

Not, vot. 

Mais yous prononcez no- 
tre, votre quelquefois. 

Il eſt vray ; quand un autre 
mot ne ſuit pas. 

Je vous entens bien. 

Prononcez-vout I's deyant 
C-7 ? 

Non; par Exemple;eſcrire, 
to write, liſez Ecrire. 

Vous prononcez la Conſo- 
nes en ces mots, Eſcrimer, 
Eſcrime , Eſcrimeur , Diſcretion, 
Diſcret , Indiſcret ,, Deſcription, 
Proſcripton, 

Il eſt vray. 
Le prononcez-yous deyant 


leg ? 

Non z commeeſgard , liſez 
Egard. 

Je croy que votre 5 n'eſt pas 

rononce aux Verbes compo- 

ez de (mes) & (des). 

Vous avez raiſon;par exem- 
ple,meſconnoitre,to be ungra- 
zeful , liſez mEconnonre , 
-{— 

Votre Conlone 5s, eſt-elle 
pronancee dans les nombres; 
comme deuxiclme, &c. ? 

Non;liſez deuxitme. 

Liſez-yous eſyciller, to awa- 
ke? : 

Non ; nous liſons Eveiller, 

Comment prononcez-yous 
yorre double ſ? 


Dela Prononciation. 


It is true ; as vous parlaſtes, 
read vous parlares,you ſpoke. 


How do you pronounce noltre, 
voltre ? 

Nor, Vot. 

But you pronounce notre , yo- 
tre ſometimes. 

It is true ; when another word 


dothynot follow. '| 


T underſtand you well. 
Do you pronounce $ before C-r 2 


No ; for Example , elcrite , 
to write , read ECT1Ie. 

You pronounce the Conſonant $ 
in theſe words, Eſcrimer,Eſcri- 
me , Eſcrimeur , Diſcretion , 
Diſcret, Indiſcret , Deſcrip« 
tion , Proſcription. 

It is true. d 

Do you pronounce it before g,? 


No ; as eſgard, readegard. 


I think your $ is not pronounced 
in the Verbs compounded with 
(mes) and (des). 

You ſay right ; as for Exam 

ple, me{connoitre, to be ungra- 
teful, read mEconnoutre, Ec. 


Is your Conſonant $ heard in 
the numbers ; as deuxiclme , 
Cre ? 

No ; read deuxieme. 

Do you read elyeiller, to awa- 
he ? 

No ; we read &velller. 

How do you pronounce your 
double fl? FEY | 
Com- 


pa- 


our 


Commeun s ſimple , qui 
n'elt pas entre deux Voyelles, 
Par Exemple;paller,to paſs, 
lilez yacer. 
Les meilleurs Auteurs n'C- 
crivent plus ['s,ou cette Con- 
ſone n'eſt pas prononcee. 


Du ſon du T. 


E prononcez - vous pas 

vorre t quand 1l eſt lic 

avec les Diphrongues 
1a, 10, ie, comme deux], ou 
unc ? 

Ouy; comme Nuprtial,liſez 
Nupcial ; Ambition , Ambi- 
cion ; Deyotieux, Devocienrx. 

Vous n'oblervez pas. cette 
Regle dans yos Verbes & Par- 
ticipes, yous dites partions, & 
non pas parcions z partic, & 
non pas parcie , gone. 

Il taur qu'il ſuive une autre 
Voyelle apres ie , autrement 
le t n'e{t pas prononce com- 
me un c Ro ie; comme 
devotieux , devout. 

Le t n'elt pas prononce dans 
la Conjonttion ( et) mE&me 
quand 11 ſutyroit nne Voyelle. 


Du ſon de PS. 


'X au commencement 

de quelques mots a lc 

{on del's comme Xain- 
tonge, Province de France, liſez 
Saintonge. 


N'eit-1l pas prononce com- 


-yncunx entre deux Voyelles ? 
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e As a ſingle $, which is not 
tween two Powels. 

For example ; paſſer, to paſs, 
read pacer. 

The beſt . Author's do not write 
any more $ , where this Conſonant 
is not pronounced. 


Of rhe ſound of T. 


O you not pronounce your 

t when it is tied to theſe 

| Diphtongues 1az10IC, like 
two {T, or one c? 


Yes ; as Nuptial , read Nup+ 
cial ; Ambition , Ambicion ; 
Devyoticux, Devocicur. 

You do not obſerve this Rule 
in your Verbs and Participles , 
you ſay , partions , and not par- 
ci0ns z partie , and not parcie, 


one. | 

«Another Vowel muſt follow 
after ie » otherwiſe the t is nat 
pronounced as c: ic; as de- 
yoricur, devout.  ! 


T is not pronounced in the Con- | 
Junfion ( et) though a Vowel 
Should follow. 


Ofrhe ſound of X. 
He X.- in the mg 0 
TT porenorte bar the faite 


$45 Xantonge , a Pro- 
vince of France,ſdy Saintotge, 
Is it not pronounced like-a 2 be- 
tween two Vowels 2) 0000 
C 3 Ouy; 
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Ony; comme deuxiEme , 
ſix Ecus.ſixCrowns,lifſez ſex &cus, 

Comment le prononcez- 
vousen ce nombre ſotxante. 

Comme deux f], {oiflante. 

C'eit doc unc Exception ? 

Il eſt vray. | 

A quoy ſert donc votre x, 
fi 1's & I'x prennent ſon ſon , 
quand ces deux Conlones le 
rencontrent entre deux Y 0- 
yelles? 

Nons nous en ſervons quand 
lesLatins s'cn fervent. 
CommeLazare, Lazarus,C&c. 

Mais pourtant vous vous en 
{ervez {ouycnt dans votre Or- 
thographe. 

lf vray ; & quand notre 
ey cſt lie, il eſt ouverr; par 
Exemple, parlez,liſez patle. 


Fin de la Prononciation. 


Des parties d'Orai- 
ſon. 


Premier Diſcours. 


Entre une Dame & le Maitre 
de Langues. 


F Oaſtcur,Jen'ay pasap- 
pris la Langue Lartine , 

jene lay pas ceque c'eſt 

que Grammaire,qu'un Now, 
qu'un Verbe, &c. Je voudrois 
pourtalt bien apprendre par 
Regles,& non pas pat routine. 


Yes; &s deuxiEme,, fix Echs 
ſix Crowns , read (12 Ecus. 

How do you pronounce it in thi 
number ſoixante ? 

Like wo il , {orfſante. 

'Tis then an Exception ? 

[t is true. g) 

What ſerves your 2 for, if you 
S and x take its ſound , when the| 
two Conſonants meet between twi 


Vowels ? my 5 
we make uſe of it when the off c 
tins make uſe of it. | d 
eAs Lazare, Lazarus. 
But nevertheleſs you make u| 


of it often in your Orthography, i p 
Tris true; and when our e is n q 


toit , it is opened ; for E # /o 
parlez, read parle, 2>Y 


An end of the Pronunciation ci 


Of the parts of 
Speech. - | Ve 


ne 

The firſt Diſcourſe. * 

Co 

Between a Lady and thi} _ 
Maſter of the Language yo 
rol 


IR, 1 have not, learnt C 
Latine Tongues 1donot kj 


what is Grammar , a Noun 


or a Verb , EX'c. I would fain ( & 
vertheleſs ) learn by the Rudely 1, 
and not by rote, oy 


ns 
thi 


hel: 


Jeyous ptic de m'en infor- 
mer. 

11 eft tres-raifonnable, ſans 
cela on ne fait rien,il faut ſca- 
yoir les fondemears. 

La Grammaire eſt I Arr de 
bien pacler ; ce mot vientdn 


mot Granma, qui freuifie Let- from 


tre. 
u'entendez-yous par une 
fillabe? 

C'eſt une partic d'un mor, 
comme M eſt compaſe 
derrois fillabes, Ma- da-me. 

Je yous enrens fort bien. 

Faut - 1] pluſtents Lertres 
pour faire une fillabe ? 

Il nes faut quelquefois 
qu'une; comme ame, a-me, 2 
ſoul, 

N'*avez - rous pas des filla- 
bes compolees de quatre ou 
cinq Letrres ? | 

Ouy ; comme Dien , God, 
chaud, hot. 

Savez-vousce que c'eſt que 
Voyelles, Liquides, & Conſo- 
nes ? 
= Ovy car vots enaver par- 

C. 

One youlez- vous dire par 
wm mot? 

Ce n'e{t qn'ute ſimple pa- 
role, | 
Comme bon,ou bonne,good. 

Qu'entendez-vous par une 
phraſe ? - 

C'eſt une compoſition de 
pluheurs mots; comme Jay 
'hongeur de vous connoltre,1 


j have the honowy to4novy you, 
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mw GI, 


It is very reaſonable , wvithout 
that you do nothing , ove miſt 
knovv the grounds. 

The Grammar is the . Art of 
nd wy this vvord comes 


word Gratnma,vwhich 
ſignifies a Letter. 
What do you mean by ſyllable? 


'Tis apart of a wvord; as Ma- 
dame is compoſed of three [il- 
Iables; Ma da-me. 

T underſtand you very vvell, 

Miſt there go many Letters to 
make a ſillable? 

There miſft be ſometimes but 
one ; 45 ame , a-ine, 4ſout, 


Have you #0t ſillables compo- 
ſed of four or five Letters ? 


Yes;as Dien,God,chaud ot. 


Do you bncw what ere Vawels, 
Liquids ,and Conſonants ? 


Yes ; for you have ſpoken the- 
reof. E 0ecs 
What do you mean by @ ward ? 


"Tis but a jmgle word. 


af ſeveral 
words ; as Tine de 
YOUS CONNOJLIE, Shave the bo 
nour te know you, vt 
C 4 De 


Decombien de parties unc 
langue eſt-clle compolce ? 

Elle eſt compolce de huir 
parties. 

Quelles fonr-elles ? 

Le Nom , le Pronom , le 
Verbe , le Participe, I Adver- 
be,la Prepoſition, la Conjon- 
tion , & I'Interjection, 


Du Nom. 


(J) Eh une a. Nom ? 

C'eſt une chole que 
nous yoyons , {entons , 
ou dont nous pouvons dil- 
courir, comme Dtzeu. 

Donnez moy un Exemple 
de la choſe que nous voyons ? 

Le Soleil, la Lune, &c. 

Donnez m'en un de celle 
que nous {entons. 

La chaleur, le froid, &c. 

Je vous emens bien, 

| N'yen a-t-i] pas de deux 
ſorres ? 

 Ony ; le Subſtanrif,& VAd- 
Jedif 

Que voulez-yous dire par 
Subſtantit? 

C'eſt un Nom qui ne peut 
Pas S'accorder avec un autre 
Nom;comme table ErantSub- 
ſtantif, on ne ſauroit dire cn 
bon ſens, table chambre. 

Celaeſt vray ; ſclon yous, 
chambreeſt auſſiun nom ſub- 
{tanrit ; car on ne ſauroit dire 
'non plus, chambre table, 

Il elt vray , Madame. 
Ine dites-yous de I Adjec- 
Ut 2 x 
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Of how many parts is a Ton 
gue compoſed ? 
It is compoſed of eight parts. 


What are they ? 

The Noun , the Proncun, the 
Verb,the Participle, the « Adverh, 
the Prepeſition , the Conjunttion, 
and the Interjeftion. 


Cfrhe Noun. 


Hat do you call a Noun?. 
'Tis a thing-which me 
ſee , feel , and of which 
we may diſcourſe , as God. 


Give 'me an example of the 
thing which we ſee. 

The Sun,the Moon, © c. 
- Give me one of that which we 
feel. 

The heat , the cold. Ec. 

T underſtand you well. 

e Are they not of two kinds ? , 


Yes ; the Subſtantive , and tht 
eAdjeclive. | 

What do you mean by Subſian 
trve ? | 

'Tis a Noun which doth not 


gree with another Noun : as table 


being @ Subſtantive , one cannt 
ſay in good ſenſe,table chambre 


That is true ; according to you 
chambre is alſo a Subſtanti 
for one cannot ſay chambre t 
ble. 4 
'Tis true, Madam. 4 


What do you jay of the adjective 1 
FP WJ. 


Nl $accorde avec toutes ſor- 
tes deNoms;comme un brave 
hommezune brave femme. 

N'eſt-ce pas brave qui eſt 
l'Adjectit ? 

Ouy Madame. 

Honneſte eſt donc auſh Ad- 
jectit ; car on peut dire , hon- 
nete garcon, honnere hlle. 

Vous ['entendez bien. 

On peut dire auſh,C'eſt un 
grand Roy , c'elt une grande 
Reine. 

Lequel des deux Noms eſt 
V Adjeatit ? 

C'eſt un grand, ou grande. 

Je ſuis bien Scavante; on 
peut dire auflt , un bel homme, 
une belle femme , une belle clt 
'Adjectif, &c, 

C'elt aflez , Je comprens 
bien votre Regle. 

Ne changez-yous pas quel- 
quetois ces Noms ; cat Jay 
2 ſku, le Roy, du Roy, au Roy, 
&c.apres laReine,de laKeine, 
ala Keine , &c. dans un autre 
endroit, les Roys,des Roys ; 
les Reines, &c. qu'entendez- 
Vous par la? & qu'appellez- 


ot &-© YOus declinailon ? 

abley Pour changer unNom ſelor. 

annt} | occation , 1] faur conliderer 

bref cu Francois , le Nombre, le 
Cas,le Genre, & I Article. 

 youh Qu'entendez-vous par De- 


tivezIcliner ? 

# C'elt changerleNom,ſclon 
les circonſtances; comme par 
Exemple , Je dis quelquetois, 
þ viens de Paris,&c, dans une 


Ave 
] 
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4.1 

It doth agree With all-kinds of 
Nouns ; as, a brave man, « brave 
woman, 

Is it not brave which is the 
eAdjetiive ? 

Yes Madam. 

Honeſt,is then alſo an « Adjeti- 
ve; for one may ſay, an honeſt boy, 
an honeſt maid, 

You underſtand it well. 

One may alſo ſay, He is a great 
King , 5he is a great Queen. 


Which of the ' two words is the 
eAdjetirve ? 

'Tis great. © 

Iam agus Scholar : one may 
ſay alſo,a handſome man , a hand- 
ſome wamanghandſome is the . Ad- 
jeftive , Oc. 

'Tis enough, 1 conceive well your 
Rule. 

Do you not change theſe Nouns 
ſometimes? I haveread,the King, 
of the King , tothe King "he 
Queen,of the Queen,to the Queen, 
Ec. in another place » the Kavgs, 
of the Kings ; the Queens ,"& c. 
what do you mean by that > and 
what do you call Declenſon? 

To change the Noun accor. 
to the o » one muſt hem 
in French; the Number, the Gen- 
der the Caſe, and the «Article. 

What do you mean” by. Decli- 
ming ? 3 + ft) 

"Tis to. change the: Noun ac- 
cording to ſome circumſtances ;- as 
for Example , T Jay fometinils, 
Icome from Paris ; another time, 
C5 autre 


AY 
autre rehcontre , Monkeur 
- - - demeure 4 Paris, 

Je ſay bien ce que c'eſt 
qu'un Nombre;il yale Nom- 
bre {ingulter, quand aous nc 
parlons que d'un , & lePlu- 
Tier, quand nous patlons de 
9740 wa z commelec Prince, 

cs Princcs. 

Qu'eſt » ce que c'eſt qu'un 
Tas ? 

C'eſt de cromber d'un Dil- 
cours dans un autre ; comme 
par Exemple, Je puis dire,J'ay 
veu mon pere , Jay rendu du 
reſpect a mon pereyJ'ay recen 


une Lettre de mon pere ; quoi fa 


que pere ſoit le mEme mor, al 
y a pourtant du chavgement 
dans le diſcours. 

Combicnde Cas y a-t-i] ? 

Il y cena fix. 

Quels (onr-1ls ? 

Le Nomiaatit. 

Le Genirf. 

Le Darif, 

L' Acculatif. 

Le Vocatif. 

Ertl Ablatit. 

Qu'enteudez - yous pat le 
Nominatif ? 

C'eſt le Cas qui nomme !a 
chole, 

Que voulez - vous dire par 
Genitif? 

Il rire cette Erymologie du 
Larin , c'eſt-a-dire celuy qui 
reple les aucres cas; car{i cn 
Lariv 1] croizou diminue d'u- 
ne{illabe, les autres Cas 1'i- 
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Witent ," Excepte le Yocauf : tate it , except the Vocativi 


Maſter 


I know well what a Nu 
#s , there is a {inguley Number 
when we poik hu of one thin 
and the Plural, when we ſpeak 
many, as, the Prince, the Prince 


What is a Caſe ? il 
'Tis to fall from one Diſcou wy 
into another ; as for Example ,W 01 
may jay , 1 have ſeen my Father 
I have paid my reſpett tomy ſolff yo 
ther, 1 received « Letter from mild xr 
ther; though father be the ſaniilf 30 
word , xevertheleſs there is fo 61] 
change inthe diſcourſe. | 
at! 
How many Caſes are there ? 
There are (tx, 
which are they? ] 
The Nominmtive. dar 
The Genitive, c'e 
The Dative. po! 
The « Accuſative. Yue 
The Vacative. Cx 
eAnd the . Ablative, a \ 
What doyou mean by NowntY de 
tive ? "F nc 
"Tis the Caſe which names thifl C 
thing T An 


het will you mean by Gel | 


tive? | 


It draws this Etymologve fronfj vo! 
the Latin , that is the R me 
the other caſes ; for if in Latin |; 
increaſes or decreaſes by one ful 
lable , the other Caſes do wwlh de 


P 


2 
J 


par Excmple, Salvator, ſignific 
Sauveur , c'eſt le Naminarif, 
le Genirif ayant ane fillabe 
dayantage, comme Satvatoris, 
du Sauveur. 

Le Darif a Salvator:,ainfi de 
cous les autres. 

Donnez moy un Exemple 
d'un mot ou ce Genirif a une 
{illabe mouns que fon Nomi- 
natit, 

Jupiter, Genitif Fovis, Datif 
7ovr. 

Je vous entens bien; mais 
yous n'ob{ervez pas cela cn 
Francois ; vos Noms ont ſans 
doure Ia mEme quantite de 
fillabes en rous leurs Cas. , 

Il eſt vray 5 & en Anglois 
auſſi, 

Qu'elt-ce quele Datif ? 


Il deſcend du Verbe Latin 


dare , qui fignifie donner : 
c'eſt un Cas dont on fe err 
pourexprimer ce qu'on don- 


FYucourend a un autre ; par 


cxemple, Yay fait lareverence 
a Monſieur --- Pay rendu mes 


J dcvoirs « Madame; J'ay don- 


ne del argent a mon frere, 
Comment le connoit-on en 


| Anglous ? : 


Var Tothe , on To. 

Er comment le connoiſlez- 
vous en Frangots ? 

Par au, pour le Maſculin,& 
«la pour le Feminin. 

Dites - moy quelque choſe 
del'Accuſarit ? 

Il n'eſt pas befoin; car il 
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for Example , Salrator, Pk 4 


Saviour y, 'tis the Nominative , 
the Genitive having one ſullable 
moye, as Salvatoris , of the Sa- 
VIour. 

The Dative has Salvatori,and 
ſo of all the others.. 

Give me-an Example of one 
word where this Genitive has a ſil- 
{able leſſ than its Nominative, 


A. , Genitive Jovis, De- 


E ant and you well ; but you 
ſerve that in French ; 
= - Neon have without doubt 
the ſame quantity of ſulables in all 
their Caſes. 
It is tyne; and in English alſo. 


What do you mean by the Da» 
trve ? 

It comes the Latin _ 
dare ; ED ft s t0' gty 
'tis a Caſe of which one makes ok 
to expreſs what one gives or ren- 
ders to another ; for Example , 1 
made my reverence to Maſter --- 
I have yendred my duty to my La- 
dy ; I gave money t0 my Brother. 


How doth one know it in En- 
glich? 

By To the , or To, 

eAnd how do you how it in 
French ? 

By au, for the Maſentine , and 
alas, or the Feminine. 

Tell me ſomething w ES 
cuſative 2 1” 


There iznonted oft | 5 forivi 
eft 


eſt ſemblable en Francois au 
Nominatit,&enAnglois auſh, 

Vous n'avez encore rien 
dir du Vocatift. 

C'eſt le Cas qui appelle;par 
Exemple , quand je parle a 
quelqu'un , & que jeVappelle 
Monſicur , ou par ſon Nom, 
c'e(t le Vocarif. 

Il ne me reſte plus que A- 
blarif. 

C'eſt le mEme en Frangois 
quele Genirif, 1] n'y a point 
de difference, 

Je voudrois bien y_=_ cc 
que c'eit qu'un Article. 

C'eſt the, of the , to The, The, 
O, from The , en Anglois ; que 

nous exprimons cn Frangois, 
par Le ou La,du oudeLa , au 
ou a La,Le ou La,O,du ou de 
La. 

Pourquoi Le & La ? 

C'e(t pour diſtioguer le 
Geare. | 

Nous ne le diſtinguons pas 
en Anglois. 

Il cit vray; mais nous le 
diltinguons en Francois. 

Jene ſay pas ce que c'elt 
qu'un Genre. 

C'eſt une ſorte de quelque 
chole; comme une pomme,8& 
une poire,lont deux fortes de 
fruit, uw homme, & une fem- 
me ſont deux ſortes de Crea- 
tures raiſonnables;un cheval, 
& une cavyalle, deux des 1rrai- 
ſognables. ; 

Je vous entens bien ;.vous 
voulez dire que le mg de 

A«- 
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like the Nominative in French, 
and in English alſo. 

You have ſaid nothing yet of th 
Viecative. | 

'Tis the Caſe which calls ;, fa 
Example , when I ſpeak to ſom 
RA that I *# him 
ſter , or by his Name , "tis th 
Wocative. 

There remains nothing now by 
the eAblative. 

'Tis the ſame in French as th 
Genitive ; there is no difference. 


| Iwould fain know what artic 


is, 

'Tis The, of The, to The, Thi 
O, from The, in English ; the 
we expreſs in French by Le or 
duordeLa,auorala, Le 
La,QO, duordeLa. 


Why Le and La ? 
'Tis to diſtinguich the Genda 


Ie do not diſtinguish it in 
glish. | 
It is true ; but we diſtinguis 
it in French. ; 

I do not know what a Gendae 


is. 
It is a kind of ſomething ; as 
apple , and a pear , are two ki 
of fruit ; a man and a vvoman 
are two kinds of reaſonable Cr 
tures ; a horſe , and a mare , 


of the irreajonable. 


[ 

I underſtand you'y you mean d , 

ſay , that the male of each & 
C 


yous les diſtinguez en Fran- 
cois par le & la; par Exem- 
ple,vous dires le gargon , the 
boy 31a fille, the grrl. 

Maisje vous demande une 

hoſe , pourquoy les autres 
oms'des choſes manimees 
ont-ils on Maſculins on Fe- 
inns ? 
Madame,vous objectez fort 
en , je vous lediray: Is le 
ont par accident; par Exem- 
le,h un e que nous appellons 
eminin , c'eſt a-dire foible, 
Wui o'elt preſque- point pro- 
Wonce, finit un'mor , genera- 
ment 1] eſt Feminin a cauſe 
ecete; par Exemple,C ham- 
re, i] faut dire la Chambre. 

Erfi ces noms des choles 
nanimees ſont finis par une 
dnſone ou Liquide , ſont-11s 
minins auſh1 ? 

Non; ils ſont generalement 

Waſculins. 

.F Commequoy ? 

| Commele full, a gun, le 
is, lodging. 

N'avez-vous pas un Traite 

$s Genres dans vorre Gram- 

hi aire ? 

man Ouy 3 c'eſt pourquoy nous 

CreeF|crons a d'autres choles. 


2-239 ©. 
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T NU'appellez - yous ' Pro- 
nom ? | 


C'eſt au mot qui eſt 


1008! 
) ki 
ch 
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chaque elpece eſt Maſculiv, of the Maſcuiine , and the female 
la femelle du Feminin , & of the Feminine , and you diſtin- 


g 


uish them in French by le and la; 
or Example , you ſay le garcon 
the boy, la fille, Lords : 


But I a;k you one thing , vuby 
the other names of the inanimate 
things are Maſculine or Femini- 
ne ?. © 


Madam, you argue vvell,I will 
tell it you : They are ſo by acci- 
dent 3 for Example 3 4 f an C 
vvhich vve call Feminine, that is, 
vveak , vhich is not al moſt pro- 
nounced, finisheth'a vvord , it is 
generally Feminine , becauſe of the 
e; for Example, Chambre , one 
muſt ſay la Chambre.' 


eAnd if theſe names of inani- 
mate things are finished vvith a 
Conſonant or a Liquid , are they 
Feminine alſo ? 

No ; they are generally Maſ- 
culine, 

eAs like vohat ? 

As tulil , a gun, logis , lod- 


Have you not a treatiſe of the 
Genders in your Grammar ? 


Yes ; therefore we 5ball paſs 
upon other things. 


Of the Pronoun. 


Hat do you- call a Pro- 
noun ? 
'Tis a word which is 


mis 


46 
misau lieu d'un nom, 

Eſt-il decline auth ? 

Ouy; & a ſes Cas,les Nom« 
bres; & lon Genre ; comme 
vous verrez dans le traite des 
Pronoms. 

De combicnde ſortes y cn 
a-t-1]? 

De cinq f{ortes en Francois; 
lesperſonnels , comme , je 
moy,tu,toy,nous, vous,1l,ils, 
elle, &c. 

Ne ſont - ils pas appellez 
ainſt , parce qu'ils Ggnifient 
rcellement la perſonne ? 

Quy. 

Je vous entens bien. 

Douc les Pronams perſon- 
nels fon les premiers ; quels 
ſontles ſeconds ? 

Les Pronoms poſleſſifs , 
comme mon,ma, mes,natre, 
vorre, nos, fon, fa, ſes, &c. 

Ne ſont - ils pas appellez 
ainſt , parce qu'ils montreut 
la polleſlion ? 

Ouy. 

Il me ſemble que ces Pro- 
noms polſleſlits ne fignificat 
rien d'eux - mEmes, $'ils ne 
font avecun Nom ; comme 
ſi je difais, voila ma, perſonne 
ne m'entendroit ; mais (1 je 
dis, vails ma Coutfine ;: alors 
on ſaura bien ce-que je veux 
dire. 

Vous avezraiſon. - 

Comment appellez - vous 
lestroifiemes Pronomns ? 

Nous les appellons Demon- 
frracifs; maisils ne Hgnificar 
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Put in ſtead of a Noun, 

Is it declined alſo ? 

Yes ; and has its Caſes, c 
bers, and its Genders; as you shlif6 © 
ſee in the treatiſe of Pronows, iſ ! 

$ 


Of how many kinds are they | 


Of five kinds.in Frexch ; on ] 
perſonal , as, [, thou, we, you" 
She, they 3 WY. C 


e Are they nat called thus | 
ſethey ſeniſe really the per 


Tide and you well 
1 well. 
Then jk perſonal off | 
the firſt ; which are the ſecond} 


The Pronouns of poſſeſſion ,Y < 
My  O&r, your, hes. er, Cc. 


Are they not called thus 
cauſe they shew the peſſe;ſion i 


Yes. 

It ſeems to me that theſe 1 
nouns poſſe/ſtve ſeg wie nothing 
themſelves , except they are 
Noun ; @s if 1 should ſays then \ 
my », #0 body could waderf { 
me : but if I ſay , there is my G 
ſmn;then oxe will byow well 


mean. 


You ſay right. - | 

How do you call the third 
noxus ? au 

We call them the De: C 


tive ; but they [igniſie not" 
I 


Or 


z 
- 
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ica pon plus, 8'ils pe {out neither, wnleſs they axe joyned with 
ints a un Nom ; par Exem- a Now; for Example, this maxy 
le,cet homme, certe femme, this woman; © e, 
4 14 
wy, Je congois. ce que vaus di” 7 comprehend whot you ſay. 
es.Quels ſont les autres ? What are the others ? 
bell Les quattiemes Pronams The fourth Pronewss ave called 
| appellent Relatits. Relative, 
»: & }c vous cntens bien ; com- Þ underſtand you well ;_ «r 
ou vc qui lequet, taquelle, &c. which , the which, Oc, 
C'eſt a dire,ils ont relation That is , they have relation to 
la choſe dont on a park au- things of which-one has ſpoken of 
Maravanc ; comme youta Mon- before ; as x there is Maſter -- - 
rloulWcur - - - qui m'a dit cela, has told me thas. 
Vous l'carendez bien. You underſtand it well. 
Quels ſour les autres , ſa- w#hich are the other , viz. the 
oir les claquiemes ? fifth. 
wala L<s Pronpoms Abſolus: The Prownuns «Abjalute , 4s 
di Fomme le mica , le tien, le mine, thine, ours, yaurs,(Fe 
orre,le vorre, &c, 
on, Ces Pronoms fGgnifient Theſe Pronouns ſognife ſame 
*c, Wuclque choſe d'eus-meEmes. things of themſelves. 
Il elt vray. F; is true, 


” 
In; Du Verbe. Otthe Verb. 


U'entendez - yous par Hat do you mean by a 
*% un Verbe ? Perb ? 
ling C'elt une action; par 'Tis an atkion z for 
, xemple,parler,to ſpeak, Example, parler , to ſpeak. 
| 1s les organes dont on Butitbe of which one 
lerfighc {err pour parler ſont des makes uſe to dom. 
f\oms. | 
y Il eſt vray ; mais I'a&tion Ut is trae 5; but the ationwhich 
u en eſt produite , eſt um is produced by them is @ Verbs for 
ſerde ; par Excmple, Voyez Example, See au Hour-glaſs ; the 


2 Sablicr z le Sable elt un Saxd i5@ Noun , but the attian of 
om , mais ['a&tionde couley running is.s-#erb, 
tun Verbe. 
nb Conrinuez, je comprens ce Gon, 1 comprebend what you 
orfiplve vous. ditcs; mais le Yerbe ſoy ; biet is the Herb dufoend? 
I | cit-1 
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has it Caſes, Gendres , NumbriyWC, 
and «Articles , as the Nouns #" 


eſt-il decline? a-t-1] des Cas, 
des Genres, des Nombres , & 
desArlicles,comme lesNoms? 

Non ; excepte le Nombre. 

Comment change-t-onles 
Verbes ? 

- Par des Modes,& desTems. 

Qu'entendez-vous parMo- 
de? 

Ventens des Moyens ou 
Voies. 

Expliquez-vous. 

Par Exemple ; pour aller a 
Londres , on peut y aller par 
plufteurs Moyens ou Voes, 
en Caroſle,a Cheval,par Eau, 
a Pic, ou en Chaiſe. 

Combien y en a-t-il ? 

Il y ena quatte. 

L'Indicarif. 

- L'Imperarif. 

L*Optartit. 

Er Infinicit. 

Quel eſt le premier moyen 
dont vous vous ſ{ervez pour 
changer I'aCtion ſclon I'occa- 
ſion? 

C'eſt IIndicatif. 

Que youlez-yous dire par 
Indicartif. 

C'eſt un moyen qui declare 
& qui montre. 

Comme quoy ? 

Comme jeparle,7 ſpeak , je 
declareque je parle;je parlois, 
Je parlay , jayparle, j'avois 
parle,, je parleray ; je fais une 
declaration de ce que je fais , 
que J'ay fait ; ou que je feray. 

L'action en effer ſe change, 
car je parlois, &jeparlcray 


No ; except the Number, 
How do they change the Verby ih 


By Moods and Tenſes. 
What do you mean by Mood! 


I znderſtand Means or Ways, 


Explain your ſelf. 

For Example ; for to go 
London , one may go thither 
everal Means or ays,inaC ( 
ach ,” on Horſe-back , by Watai | 
0n Foot , and ina Chair. ] 

How many are they ? | 

There are tour. ri 

The Indicative. 

The Imperative. 

The Optative. 

eAnd the Infaitive, 

Which is the firſt mean of whit 
you make uſe to c of the afliuW1: 


according to the ccca(ton ? C 


'Trs the Indicative. p 

What will you ſay by Indicati 
ve ? 
'Tis a mean which declares cif 
Shews. 

Like what ? Cc 

eAs je parle,I ſpeak ; I dec 
that I ſpeak, ; I did ſpeak] ſpol 
I have ſpoken , Thad ſpoken, 
shall ſpeak: I make a decla 
tion of what [do, bave done ,\ 
Shall do. 

The aftion in effe#t changs 


for Jdid ſpeak, , and I wil ſped Q 


Of the Parts of Speech. 


ſont deux choſes. 
Que veut dire Indicatif ? 
C'elt un mot qui vientdu 
erbe Latin Ddico , qui fignt- 
fe je montre. 
Je vous entens bien a cette 
cure. 
Combien de tems avez- 
ous dans votre Indicatit ? 
91x. 
Le Preſent, comme, je parle, 


parceque I'action elit preſente. 


Quel eſtle ſecond ? 

Je parlois./did ſpeak, 

Comment $'appelle-r-i] ? 

Il s'appelle Impartair. 

Pourquoi Impartfait ? 

Parce que I'ation eſt in- 
errompue. | 

Par Exemple , Je parlois 
uand 1] m'a tair aire. 

Quel eſt le croiſiemeTems? 

C'eit le parfair Deliny. 

Qu'entendez-vyous parPar- 
ait Vefiny ? 

C'eſt un rems qui eſt par- 
acement palle & exprime. 

Par Exemple,je luy parlay 
ier; leremselt partairement 
palſe, & exprime par le mot 
hier. 
Queleſt le quatriemeTems? 

C'eſt le Preterit Indehiny ; 
elt-a-dire le paſle quin'clt 


Was determine. 


Par Exemple, quand jedis, 
luiay parle , je ne dispas 
wand. 

Je Fentens bien ; cela eſt 
ort intelligible. 

Quel eſt le cxinquieme ? 


49 
are two things. 

what ſronifies Iidicative ? 

"Tis aword which comes from 
the Latin Verb Indico , which ſt- 


gnifies I shew. 


I underſtand you well now. 


How many Tenſes have you in 
your Indicative ? 

Six. 

The Preſent , as, I ſpeak, be- 
cauſe the ation is preſent. 

IWhich is the ſecond ? 

Je parlois,[ did ſpeak. 

Heow do you call it ? 

'Tis called Imperfe. 

by Imperfect ? 

Becauſe the aftion is interrup- 
ted 

For Example, I did ſpeak when ' 
he made me to hold my tongue. 

Which is the third Tenſe ? 

'Tis the Perfeft Defmite. 

What do you underſtand by 
Perfett Definite ? 

'Tis a time which is perfefily 
paſt and expreſſed. 

For Example , I ſpoke yeſter- 
day with him;the time is perfedtly 
paſt.and expreſſed by the word ye- 


ſterday. 


Which is the fourth time or Tenſe? 
"Tis the Preterit Indefinite ; 
that is , the time paſt which is nas 
determined. 
For example,when I ſay,T have 
ſpoken to him, I do not ſay when. 


T underſtand it well; that is very 
intelligible, 


Which is the fifth? 
- f 


Le 


5o | 
Le Preterit pluſque parfair, 
c'elt-a-direle paſle fi partai- 
rement accompli , qu'il ne 
peut Etre interrompu 3; Par 
Exemple, 11 vouloit m'empe- 
cher d'aborder Monſieur - - - 
Taisje lui ayois deja parle. 

Quel eſt le fixieme Tems 
de I'Indicatif? 

Le Futur , c'eſt-a-dire le 
tems venir; comme, Je pat- 
leray. 

Combieu y a-t-i] de per- 
fonnes ? 

Trois ay Singuliegr, & trois 
au Pluricrc, 

Fe,ou moy , c'clt Ia premie- 
re perſonne du Singuher , Ti 
ou Toy la ſeccnde; lion Ellela 
rrouliFine, 

Nous, la premiere perſonne 
du Plurier , Yous la ſeconde, 
Is ou Elles la troifieme. 

Je vous enteus bien;quel eſt 
leſecond Mode ou Moyecu ? 
C'elt 'Imperatif, | 
Que veut dire Imperatif ? 
Ceeſt-a-direqui commande. 
par exemple, Pacle,quiit par- 
le,parlons, parlez, qu'ils par- 
lent ; en toures ces perſonnes 
on commande.Ce mot Impe- 
ratif vientdu Verbe Latin Im- 
perare » qui ſigniftie comman- 
der, 

. Quel eſt le troilieme Mo- 
yen ou Mode ? 

C'eſt 'Opratif , qui porte 
{on Etymologie avec ſoy ; car 
optare enLatin ſignitie deſirer, 

C'eſt dong un Moyca qui 
delue, | | 
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The Preter pluperfe which the 
Latins call the more than perfef, 
that us , ſo perfefilypaſt , thati 
could not be interrupted ; fa 
Example,be would kinder me fron 
approaching Maſter - - - but] 
had ſpoken with bim already. 

Which is the ſixth Tenſe or Ti 
me of the Indicative } 

The Future, that is, the timeh 
came ; 6s , I5ball ſpeak, 


How many perſons have they? 

Three inthe Singular ,and thr © 
in the Plural. 1 

I is the firſt Perſon of the ſengu c 
lar Number , Thou the ſecond 
He or She the third. C 

We the firſt of the Pludlff $ 
Number ,.Y ou the ſecond, They f 
the tird. 6 

I underſtand you well : whichiW 
the ſecond Mean or Mood ? 

The Imperative. : 

#hat (rgnifes Imperative ? 

That fone command, ; fff f 
Example , Speak , let him [peat . 
let us ed ho them ho Ts bh 
all theſe perſons they comma d: 
Tbis xt ; Imperative comes to 
the Latinword lmperare , whit 
ſkznifies to command. (01 

Which is the third Mean « 
Moed ? ch 

"Tis the Optative,which carnal 
its Etymologie with it ſelf ; | 
Optare fone to deſire. | 


'Tis then a Meanwhich deſme 


Comme , Dieu vueille que 
je parle. n 

Combien de 'Temsa yotre 
Oprarif? 

{lena ſept 3; comme vous 
yerrez dans le Traite des 
Tems de  Opratit. 

Quel eſt votre quatrieme 
Moyen ou Mode ? 

L*Infinitif, 

Que voulez-vous dire par la? 

Infin ſignifte une choſe qui 
n'e(t pas 11mitce;par exemple, 
quand je dis parler, to ſpeak, il 
n'y a point de Tems limire,n1 
de perſonne nommee. 

Qu'entendez - vous pat 
Conjugaiſon ? 

C'elt une maniere de chan- 
ger les Verbes felon I'occa- 
hon ; comme parler, to ſpeak: 
& ainh des autres , comme 
YOUS verrez. 

Quand on veut connoitre 
de quelle Conjugaiſon eſt un 
Verbe,il faut chercher ſon In- 
hnirif, 

[] eſt vray ; par Exemple, ſi 
je trouve dans un Livre je 
dance,ſonInfiniif eſt dancer; 
to dance. 

Mais je trouve aimoit,did 
love,quel eſt ſon Infinitif ? 

Aimer, to love. 

Il ne faur donc pas cher- 
cher dans le dictionnaire ai- 
moit, mais aimer to love. 

Il eſt vray. 

Combien de Conjugaifons 
avez-yous? 

' Nous cn ayons quatre, © 


1h 
ky 


F | 
eſrrs 
COL 
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Fl 
eAs » God grant that I may 
ſpeak. h 

How many Tenſes has your 
Optative ? 

It has ſeven as you shall ſee in 
the treatiſe of the Tenſes of the 
Optative Mood. | 

which is your fourth Mean or 
Mood ? 

The Infinitive. 

What do you mean by that ? 

Infmitive ſegnijes a thing which 
is not limited ; for Example , when 
[ ſay parler,to ſpeak , there is not 
time limited, nor perſon named. 


what do you underſtand by a 
Conjugation ? ml 

It is a manner of changing the 
Verbs according to the occaſion ; 
as parler, to ſore : and ſoof the 
others , as you 5hall ſee. 


When one will know > Ray 
Order of Conjugation a Verb is , 
one Mu) lock for Its Infnitroe, 


It is true ; for Example: if 1 
find in one Book] dancc, its jj6- 
nitive is to dance. 


Butjf I find aimoit , didlove, 
vvhich is its Infiuttive * - 
Aimer , to love. a” 
One muſt not then lcok, in the 
Diflionary for airnojt , but al- 
mer , to love. 
It is true. 
Hew many Conjugations have 
Ou ? » 
Wee bave four, * TJ 
D 3 Tous 
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Tous les \erbes, quiſonr 
terminez ener, comme chan- 
ter , ſontconjuguez ou chan- 
gez, commeparler , to ſpeak: 
Ceux qui ſont finis en ir,com- 
me benir to bleſs , ſunt chan- 

ez comme batir, & ſont de 
a ſeconde:Ceux qui font ter- 
minez en or , {ont de la troi- 
heme; comme recevoir, to re- 
cerve , & conjuguez de mEme ; 
Ceux dela quatrieme Conju- 
gaiſon {ont changez comme 
entendre tounderſtand,craindre 
to fear, & connoitre toknow, 


Du Participe. 


Ue dites-yous du Parti- 
(ec 2 

Il deſcend du Verbe; 

& participe a {a force ; & lon 


Erymologie vient dela Lan- 
gueLatineparticipare; comme 


11jedis en Latin amare Deum, ſc 


aimer Dieu, jedirayguſli, me 
ſervantde ſonParticipe.amans 
Deum ,aimant Dieu ; c'clt-a- 
dire,que {i le Verbe gouverne 
F Accuſatifen Latin, ſon Par- 
_ le gouverne aulh. 
ombien en avez-vous ? 

Nous en avons deux;lc Par- 
ticipe du Preſent , toujours 
rermine en ant ; comme par - 
lant , ſpeaking;& celuy du Pre- 
rerit, ou tems paſle comme 
parle, ſpoken. 

Pourquoi I'appellex - yous 
Participe du Prerterit ? 


Parce qu'ayes Jes Yerbes 


«All the Verbs which are þþ 
nisbed in er, as chanter, are com 
jugated or changed , as patler, 
ro ſpeak, Thoje that are ended is 
ir , as benir, to bleſs , are chay- 
ged as barir,and are of the ſecond 
Conjugation + Thoſe which. an 
ended in oir , are of the third ; a 
recevoir,to receive, axd conjuge- 
ted after the ſame manner : Thoſe 
of the fourth Conjugation are 
changed as entenere , ©. 


Of the Partictple. 
W Hat do you [ay of the Par- 


ticiple £ 

It comes from the Verb, 
and participates of its force ; and 
its Etymologie comes from the La- 
tin Tongue participare ; as if 1 
ay is Latin amare Deum\to lo 
ve God, Iwill ſay alſo, making uſe 
of its Participle, amans Leum, 
loving God ; that is , if the Verb 
governs the Accuſative in Latin » 
its Participle governs it alſo, 


Hew many have you ? 

He have two ; the Participh 
of the Preſent , which is alway: 
ended in ant:as parlantſpeaking 
and that of the Preterit , or time 


paſt,as parle ſpoken. 


why do you call it Participle of 
the Preterit ? | 
Becanſe with the Auxiliary 
= Aunt 


5 ma 


1x1 


Auxiliaires & ce Participe, 
nous formons les Tems com- 
poſez comme , ay parle,&c. 

Que voulez-vous dire par 

Verbes Auxihaires ? 

Ce ſont ces deux Verbes, 

Yay & Jeſuis, qui avecle 
Participe duPreterit, font ſlept 
Temscompolez dansles Ver- 
bes de toutes les Langues y1- 
vantes. 

Je yous entens bien;comme 
J ay parle, javois parle, &c. 

Mais qu'appellez-vousLan- 
gues vivantes ? 

Toutes les Langues de tou- 
tes les Nations , 1 vous en ex- 
ceprez les languesHebraique, 
Grecque, & Latine, quin'ont 
point de Verbes Auxiliaires. 

La Langue Portugaiſe en 
eſt auſh excepree,car elle n'en 
a point non plus. 

ll eſt vray. 


De P Adverbe. 


(Qaareter- - yOuS par 
Adverbe ? 
p C'eſt une Partied'O- 
raiſon, qui explique & diſtin- 
Fuc la ſignification des Ver- 
&s ; enfin , qu1 augmente ou 
diminue I'action. 

Comme quoy ? 

$1 jedis,'aime bien le pain, 
c'eſt plus quede dire, j'aime 
lepain, 

Je n'aime guerel'cau , eſt 
-—_ que de dire , Jaime 
e210, 
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Verbs , and this Participle & 

form compounded Tenſes,as,T have 
ſpoken. 

What do you mean by «Auxi- 
liary Verbs ? 

They are theſe two Verbs, 

I have,and Iam , whichwith 
the participle of the Preterit com- 
poſe ſeven Tenſes in all the Verbs 
of the Living Tongues. 


T underſtand you well;as,[ have 
ſpoken , I had poten: 
But what do you- call living 


Tongues ? 

«All the Tongues of Nations , 
except the Hebrew , Greek, and 
Latin , which have no . Auxiliary 
Verbs. 


The Portupaiſe Tongue is al 
excepted, wk has no ty 
Verbs. 

It is true, 


Ofrhe Adverb. 


Hat do you mean by an 
eAdverbe ? . 

"Tis a of $; 
which explains a paheey 
the ſi cation of Verbs ; —_ 
which increaſeth or diminiſeth the 
ation. | 

Like what? 

If I ſay,T love Bread well , 'tis 
more than to ſay, I love Bread, 


I do not much(ove water, is !:ſs 
than to ſay] lovewater. 


D 3 Quel- 


Quelques Prepoſitions ne 
deviennent - clles pas Adver- 
bes quand elles ſont miſesab- 
ſolument ? 

Ouy ; par Exemple il va 
devant, I'autre apres. 

Les Adverbes ne ſont-ils pas 
quelquefois compoſez d'une 
Prepofition & d'un Nom ? 

Ouy ; comme al ailc. 

Les Adverbes ne ſont - 11s 
py de difterentes eſpeces, [c- 

on les Circonſtances ? 

Ouy;par Exemple,} ai par- 
lea Monheur - - - Ou? icy s 
la; quand ? hier, avjourdhui. 

Combicn de fois ? unc, 
deux, trois , Quatre , cinqs ou 
{ix fois, &c, 


Des differentes eſpeces d' 4d- 
perbes. 


Fux de Nombre ; 

comme une fois, plu- 
- fieurs fois , combien 
de fois,&c 
-> 2» Ceux de quantite, com- 
me beaucoup , trop peu z._ uh 
peugalſez, moins, autant, Fnt- 
re, davanitage, bien , tant ſoit 
pel,abondaminent, &c. 

z3- Ceux d'Interrogation 
comme ou, d'ou , quand, 
pourquoy , combien , com- 
ment , pourquoy non ? 

z: Ccux d'Ordre; comme 
premierement,{econdement, 
er premier lieu , tour atour, 
confuſemenr. 

5.Ceux quiAfhirment;com- 


I, 
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Do not ſome Prepoſitions beca, 


me «Adverbs when they are : 
abſolutely ? wh - 
Yes;for Exampleghe goes befo. 
re , theother a 5 be | i 
eAre not « Adverbs ſometime; , 
compoſed with a Prepoſition and offi = 
Noun ? : 
Yes; as a laiſe , eaſily. 
eAre not « Adverbs of ſeverd : 
nds , according to the Circum- p 
A : F X , tc 
es ; for Example , 
with Maſter - - - Wert 2 {oat c 
there ; when? yeſterday, to day, Ml 1: 
How many times ? once.twich \, 
thrice, four,frve, or ſix times CM + 
: »þ. bi 
Of rhe diflerent kinds off 7+ 
Adverbs. ra 
Is FEE of Number ; p 
once , many times , Ol & 
hew many times , ©, qt 
Co 
2. Thoſe of Quantity ; as WM ji 
much , too little, a little , enough 19; 
leſs ; as much  little,more, 
very little , abundantly, co 
re1 
3+ Thoſe of Interrogation ; ol 
where, from whence , when, why 601 
how many, how , why not ? Pat 
| 
4 Thoſe of Qrder ; as , bi rhe 
ſecondly,in the firſt place, ſucee m6 
vely, confuſedly, me 


$- Thoſe which do « Affirms; 


cþ 


"; 


metit,dierttementr, 
ment, judicieuſement . folle- fos 


me ouy , aſſurement, certai- 
nement, vrayment, veritable- 
ment , indubitablemenr. 

6. Les Negatifs ; comme 
non,nullement, point,pas. 

7. Ceux de Doute ; com- 
me peut-Erre , par hazard. 

$. Ceuxde Lieu; comme 
icy, 1a , loin , partourt , nulle 
part,en haut, en bas, ailleurs. 

9. Ceux du TEms preſent; 
comme preſentement, main- 
tenant , a preſent, 

10, Ceux du Tems paſſe; 
comme alors , hier, naguere, 
ayant-hier,autrefois, ancien- 
nement,dernierement, aupa- 
tavant , aujourdhui. 

11. Ceux dutems avemr ; 
bientot,auſſiror, tout a I'heu- 
re, incontinent , al'inſtanr, 
rantot, demain , cy-apres , 
delormais. 

12. Ceur de reitetation ; 
comme pluficurs fois , quel- 
quefvis, ſouvent , toujours , 
continnellement , incefſa- 
ment, rarettverit, perpetuelle- 
menr, | 

13. Ceuxdetomparaiſon; 
comme, de mEme , ainſi, pa- 
reillement , ſemblablemenr. 

14. Ceux de concluſion ; 
©BHitie, $o#itze'elt pourquo, 
par conſequent, 

14. Cevx defagon ; fage- 
prudefn- 


ment, 
16. Cevx de detiontrq- 
iohyOMAE yore, youll, 
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yes , ſurely , certainly , truly, un- 
doubtedly, | 


6. The Negatives; as; no,not, 
by no means. . 

7. Thoſe of Doubting ; as, it 
might be , by chance. 

8. Thoſe of Place; as, here, 
there, far, everywhere,no where, 
above, below, ſom where = 

9. Thoſe of the preſent Tenſe ; 
as preſently now, at this preſent. 


10. Thoſe of the Time paſt ; - 
as, then , yeſterday , a little while 
ago \ before yeſterday , in 
_ , anciently, lately, before , to 


+ | 
11. Thoſe of the Time to come; 


shortly,as ſoon, preſently , anon, to 
morrow , hereafter ,the ſame. 


12. Thoſe of a continuation of 


Time; as ſeveral times, ſometimes, 
often,dlways continually, inceſſan- 
tely, ſeldom , ly. 


13. Thoſe of Similitude ; as, 
im 1+ ſort , thus, likewiſe , very » 
likely. I 

I 4. Thoſe of concluſion $3 0ass 
then, therefore , wherefore, conſe- 
quently, | 
1$. Thoſe of manuers ; wiſely, 
diſereetly , prudently , Juaiciouſty, 

bshley. | 


16. Thoſe 0 demonſtration ; 
451 behold Y a. Is, | 
D 4 


Ccur 
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.. 17. Cenx d'amas ou de (e- 
paration , enſemble,quand & 
quand,univerſc]lement,partt- 
culicrement, principalement, 
leparcment. 


De la Prepoſition. 


Ue youl-z - vous dire par 
une Prepoſition ? 

C'cit une Partie d'une 
Langue qui eſt miſe devanr 
les Noms ou Pronoms , & ja- 
mais aptcs , & vient du Verbe 
Larin praponere,mettre devant; 
par Exemple;Je vais chez Ma- 
dame. 

C'eit donc chex qui eſt la 
Prepofition,a caule qu'clleett 
deyant le mot de Madame. 

Il eſt vray. 

Combien y en a-t-1l ? 

Il y enarrenteen Larin,qui 
gouvernent ['Accuſatit , & 
quinze qui gouvernent I Ab- 
latif. Mais comme ce n'eſt pas 
de meEme en Francois, & qu'il 
= acnLatin , qui ſigniftent 

a mEme choſe. jc vous don- 
neray une liſte de celles dont 
nous nous ſcryons en Fran- 
COIS, 

Quelles ſont-elles ? 

Chex, avec , ſans,contre , au- 
pres , pres , apres y environ » 
pour , envers , ſur , ſous , pro- 
Che \ vis-4-vis , autour , hors , 
Juſques , derriere , autravers , de- 
vant, arriere, en, dans, entre , de, 
chez, par. 

Ne gouyernent - cllcs pas 
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17. Thoſe of gathering or ſe 
paration ; together , along, ui 
verſally , particularly » ſpecially, 
ſeparately. 


Of the Prepoſition, Pr 
m 
Hat do you mean by a Pre- if ti 
WW poſition ? 


'Tis a part of a Tongue 
which is put before Nouns or P16 
nouns , and never after , and comes 
from the Latin Verb przponere, 
to put before, for Example, I got 


my Lady. 


Then it is chez , which is th E: 
Prepoſition, becauſe it is before the 
word Madame. 

It is true. 

How many are there ? 

There are thirty in Latin th 
govern the eAccuſative » and fif- 
teen which govern the « Ablative. 
But as it is not the ſame things 
French , and there are ſome in 


tin which ſignfie the ſame thing. © 
I will give Sees thoſe whichwe 
make uſe of in French, er 
Which are they ? 
At, with, without, againit, WW 91 


near , after, about, for , to 
wards , upon, under , neat 
over againſt , round about; 
out, till , behind , through 
before , from, in, within, be 
rween , from by, | 
Do they 'not govern pet 


des Cas particuliers ? : 
Cclles-cy , arriere » aupres , 
autour- proche , Vis-4-ViS » POTS » 
autrevers » veulent le Genatif, 
comme aupres du Rot , &C. 8 
juſques > gouverne le Darif , 
comme il fit conſtant juſqu'a la 


SF 


mort ; & les autres le Nomina- 
re- WF tif. 
De la Conjonttion. 
gue Ites moy ce que c'eſt 
'T6- que la Conjouction ? 
Me; Une Conjonction lie 
re, WF les mots avec les mots , & les 
008 phraſes avec les phraſes. 
Les unes $'appellent Copu- 
latives, comme, C&, ainſt; par 
the Excwple , F'aime mon pere &@ 
the Wl mamere. 


Les autres DisjonAives ; 
comme ny, ON, ſoit que; les au- 
res de Contraricte ; comme, 
mats, toutefors y neanmons , pour- 
tant. 


ve. N en avez-vous point auſl 
gi de onditionelles ? 
Ouy ; comme porurviaque » 
"en Cc. : 
we Comment connoit-on vo- 
tre Oprarif ? 
Par les (ignes. 


Quels ſont-1ls? 

Dieu viieille que , plenſt a Dieu 
que, quoiquey encore que » de ſorte 
que, afmnquey$C. 


De PInterjef1on. 
(0m ment expliquez-yous 
votre Interjeftion ? 
Elle exagerelaction,& 
la paſſion, comme, Helas,&c. 
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lay Caſes ? 

Theſe , arriere , aupres, at- 
rour, proche, vis-a-vis , hors, 
autravecrs , govern the Genitive 
Caſe , as , aupres du Roy, £c. 
juſque governs the Dative , as; il 
tur conltant juſqu'a la morr ; 
and the others the Nominative. 


Of che Conjundtion. 
Ell me what is the Conjun- 
Ulion ? 

e A Conjunttion ties the 
words with the words , and the 
phraſes with the phraſes. 

Some are called Copulatives , 
as, and,alfſo, for Example, lo- 
ve my Father and Mother. 


The others Disjunflives ; as, 
neither, whether , although; 
the others of Contrariety, as, but, 
always,nevertheleſs,norwith- 
{tanding. 

Have you no Conditionals alſo? 


Yes;as,upon condition that, 


C. 
How doth one know your Op- 
tatrve ? | 

By its marks. 

Which are they ? 

God grant, would to God , 
although , inſomuch , re the 
endthat, &c. 


Of the Interjetion. 
H Ow do you explain your In- 
terjettion ? 
It exagerates the atlion 
and the paſſion , as Alas, c. 
D x Les 
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Les Frangois out deux The French have tw 
Articles, le for the 
Maſculine, and lah 


Articles , Ie 


Maſculin, & la pour 


Exempledu Maſculin, le Sin- .,4n Exam 


le Feminin. 
gulier. 
Nom. E Roy, 


Gen. Du Roy, 
Dat. Au Roy, 
efcc. LeRoy) 
Voc. O Roy, 
eAbl. Du Roy, 

Le Plurier. 
Nom, Les Roys » 
Gen. Des Roys, 
Dat. Aux Roys, 
eAcc. Les Roys, 
Voe. O Roys, 
eAbl. Des aA 


the Feminine. 


From the Kang. 
The Plural. 


The Kin 

Of the y 
To the Kings. 
=, FLY 


is FE Kings. 


Exemple du Feminin, 


eAn Example of the Feminine Gender. 


Le Singulier. 
Nom, La Reine , 
Gen. Dela Reine, 
Dat. Ala Reine, 
eAcc. LaReine , 
Joc. O Reine, 
eAbl. Dela Reinc, 

Le Plurier. 
Nom. Les Reines, 
Gen, Des Reines, 
Dat. Aux Remes , 
eAcc. Les Reines , 
Foc. Oo Reines, 
<Abl. Des Reincs , 


The Singular. 
The Queen, 
Of the Queen. 
To the Queen. 
The Queen. 
O Queen, 
From the Queen. 

The Plural, 

The Queens. 
Of the Queens . 
To the Qpeens. 
The Queens, 
O Queens. 
From the Queens, 


le of the Maſculi 
Gender the Singular. 


C . # 


by 


pod 7, ot %,,, 4 bo MM ,2a My, + By aFRFE Lc O40 


hd © 4 HY Roe bod 


A, 2, as Ta 


ſimgulier y mais le plurier , eſt inthe$1 larNumber,bur 
le meme que les autres. for the Plutal 'tis the ſame. 
Le Singulier, The Singular, 
'Homme 3 He man. 
Dell Homme , Of the man. 
Athomme , To the men. 
L'hbomme , The man. 
O homme, O man. 
Del homme, From the man. 
Le Plurier. The Plural. 
Les hommes The men, 
Des hommes, Of the men. 
Aux hommes , To the men. 
Les hommes The men. 
O hommes, O men, 
Des hommes, From men. 

Le Singulier. The Singular. 
L'Empereur , The Emperour. 
Del'tmpereur , Of the Emperour. 
AlEmpereur, To the Emperour. 
L'Empercur, The Emperour. 

(0 Empereur , O Emperour. 
Del'Empereur , From the Emperour. 
Le Plurier. The Plural. 
Les Empereurs, The Emperours. 
Des Empereurs , Of the Emperours. 
Aux Empereurs , To the Emperours. 
Les Empereurs , The Emperout's. 
O Empereurs, O Empetonys, 
Des Empereurs, From the Emperors, 
De Particle indefini EF d'nnitt. How to decline with the arti- 
cleindefinite, 
Sing. Maſculin. Plur, Sing. Maſculine. Plur. 
Uncouteau, des couteaux, eA Kyife, Knives, 
d'un couteau, de coutezux, of @ Kife, of Knives. 
aun courcau, a des couteaur, toa Knife , t Knives. 


Of the Nonns. 
$i un Nom commence par une bh If 
mute , -0u par une Voyelle , il 
prend  eAtticle du Feminen, au 


9 
4 Noun is begun with a &: 
mute, or Vowel, it takes. 
the Article of cheFemmnne, 


va 
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un couteau, des coutcaux. a Knife » Kimves. 
d'un couteau, de conteaux. from a Knife, from Knives, 
Sing. Feminin, « Plur. Sing. Plur. 
Une main, des mains. «A Hand, Hands. 
d'une main, de mains. of a hand, of hands. 
4 une main, Aades mains. toahand, to hands. 
une main , des mains. ahand, hands. 
d'une main, de mains, froma hand, fromhands. 
Tous les Noms propres ſont de- All proper Names are thu; 
clinex ainſi E n' ont point de declined, and have no 
Plurier. Plural Number. 
Ondres , Ondon, 
De Londres , Of London, 
A Londres , To London. 
Londres , London. 
O Londres, O London. 
De Londres. From London, 
Pierre, Peter. 
De Pierre, Of Peter. 
A Pierre , To Peter. 
Pierre, Peter. | 
OPNierre, O Peter, me 
De Pierre. From Peter , Fc. 
mil 
ver , Fanuary. 
e Janvier , Of Fanuary, | Vai 
A Jauvier,&c. To Fanuary , &c. 
Des degres de Comparaiſon aux Ofthe Degrees of Compari- 
Noms adjeftifs. ſon in the Adjetives. 
Ly atrois degres de com- Here are three Degrees of 
paraiſon , le poſztif, le Com. Compariſon , vix. The Po-W* 
paratif, & le Superlatif, ſitif,the Compararif, ad WM 
the Superlarif. Sul 


Le Comparatif {ſe forme du The Compararif is formedef MM - 
Poſztif en mertant plus deyant. the Poſitif, putting plus before MV 
Ex: Sage plus ſage. Ordinaire- the Pofitif. Ex: Sage,plus ſage. 
meut1l y a que, apres le Com- «And uſually,there 1s que afterthe 
paratif, Ex: Plus ſage que. comparatit, as, plus ſage que. 

Le 


Le Superlatif ſe forme auſli 
du Poſitif , en wertanedevant 
ou Tres , ou fort , ou bien. Ex: 
Tres grand » bien grand , fort 

rand, 

Il y a encore un autreSuper- 
latif , qu'on nomme ordinai- 
rement Superlatif Comparatif, 
lors qu'1l fuir un Gentif expri- 
me, ou {ous- entendu ; & 1l ſe 
forme du Comparatif, mettant 
le,ou la, ou les devant plus.Ex: 
le plus ſage des hommes ; les plus 
riches de(&non pas en)Leyde. 

Il y a trois Adjetifs 8& 
trois Adverbes , quien ſont 
formes , qui ont leurs Compa- 
ratifs1rregulicrs, & par conle- 
quent , le ſecond Superlatif , qui 
en clt roujours forme, 


Les voicy, 

Bon , meilleur , tres-bon , le 
meilleur. 

Bien , mieux , tres-bien » le 
MICUX., 

Mauvais , pire , tres-mau- 
vais , lepire. 

Mal , pis , tres-mal, le pis. 
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The Superlatif like-wiſe is for- 
med of the Politik , by putting et- 


ther Tres or fort,or bien before 
the Polit, As Tres-grand » 
bien-gran@\ forr-grand. 
There is an other Saperlatif , 
which is commonly called Super- 
latife comparative when a Genitif 
followeth after,expreſſed or under - 
ſlood,and is formed of the Compa- 
ratif, putting le , or la, or les be- 
fore plus. AsLe plus ſage des 
bommes ; les plus riches de(and not 
en) Leyde. 
There are three, Adjeftives,and 
three . Adverbs, which are formed 
of them , which have their Com- 
paratives irregular,conſequently, 
their ſecond Superlarif,ſmnceit is 
formed alwayes of theComparatif- 


Here they are. 

Bon, meilleur , tres-bon , 
le meilleur. | 

Bien , mieux , tres- bien , le 
Mm1Cux. | 

Mauvais , pire , tres-mau- 
vals, lepire. 

Mal, pis, tres-mal,le pis. 


ri- WM Petit , moindre, le moindre, 
Tres-petat , t 

; of Plus petit, le plus petit. 

o- Wer, moins, tres-peu, le moins, Pen,moins,tres-peu,le moins. 
al WF Entin il y a quatre nobles Laſtly there are four noble Su- 

. W-upecrlarits. erlatives, V1z. 
Jo {{luſtrigime , Sereniſſime , Re- 1luſtriffime , Sereniſlime, 
" verendiſſume, & EminentiſJume. ——— » and Reveren- 
iſime. 

th i On dit quelquefois,mais ra- They ſay ſometimes, but ſeldo- 
as. Wrcment , Grandiſſime, me, Grandulime, = 

Le Com- 
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Comment il faut placer le Subſtan- 
tif avec 1's Adjetirf. 


Remiercment les Adjec- 

tifs numeraux,conmee 2, 

deux, trois, &C. premier, ſe- 
cond, trojſieme,&c, vout devant 
le Subſtantif, comme wn livre, 
deux chambres,le premier Gentil- 
bomme. Excepte en citant un 
liyre;Ex:Tome premier, chapitre 
Iroifeme,verſet cinguieme. Simple, 
Double , & Triple peuvent pre- 
ceder le ſubſtanrif , ou le ſui- 
YIE : COMme, wuemaiſon ſimple, 
ou wne [imple maiſon ; un double 
gainzun gain double , &c. 

Les Adjettits Nationaux, & 
ceux qui appartiegnent a que]- 
que ſens particulier , ou de hi- 

ure ſuivent le (ubſtantif. Ex: 
| ns chaud , du vin blanc , une 
chambre quarree,'mn Gentithomme 
ftaliey, 

Les Adjetifs qui dans leur 
propre {ignification ſuvent le 
ſubitantit, dans un ſens figu- 
ratifprecedent; comme aver- 
gle, ferme, meur,froid,maigre fin, 
rare , verd. Comme une fucille 
verte,unverd homme, &c. Amnfi 
charmant, droit,ttrange, parfait, 
fage gros, vieux Comme yn vie 
homme un vieux proverbe, du vin 
VIeUX » KC. 


Des Pronoms. 
Es Pronoms ſont, ou per- 
ſonels , ou demonſtratits, 
ou poſleſlifs,0urclatifs, : | 
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How to place the Subſtan 
with the Adjectif. 


ber, aS , ME, IWO\, thte 

firlt,ſecond, Gc.yo , 
their Subſtantives , as , un livt 
deyx-chambres , le premix 
Gentilhomme. Except quota 
abock, as, Tome premier 
chapirre troifieme, verſet ci 
quieme. Simple, Double, 
Triple,can either go before or 
ter the Subſtantif. As,une mal 
ſon fimple or une ſ1mple ma 
{on ; un double gain, un gui 
double ,C$c. 

Thee Adjedtives National, 
thoſe which belong to ſome par 
culay ſenſe , or of a figure » foll 
the ſubſtantif. 45 du pain chaut 


F Irſt the Adjeflives of 


du vin blanc , une chambr 


quarrce , un Gentilhomme 
ralien. 

The «Adjefives which mtha 
proper ſignification follow the ſu 
ſtantif , m a figurative go befe 
As, aveugle, terme , meu 
troid, maigre, fin, rare, ver 
eAs,nne tueille verre, un vel 
homme , &c. Likewiſe chat 
mant,droit, Errange, par 1 
{age,gros, Vieux. «As, Uni yitl 
homme , un vicux prover 
du vin vieux Oc, 


. Of che Pronouns. 
He Pronouns are, either pe 

A [onal , or demonſtratifs ,* 
poſſeſſrves, or relatives.” * 


Les perſonels ou primitits 
ſont, Jes Tull, Elle, Naus, Vous 
[ls,Elles 3 1, Thow, He, She, We 
Ye, They. 

Ces pronoms ſe mettent 
toujours pour nominatil de- 
vant le verbe , ou apres le yer- 
bedans I'1tnterragation, com- 
me, je parte, parle-je ? Remar- 
quezque quand {{,ou Elle ſont 
dans une 1nterrogation, apres 
un verbe qui finit par une vo- 
yelle, il faut mettre un t 
entre /{, ou Flle, &leverbe, 
auſli bien que deyant la parti- 
cule on.Comme parle-t-il ? par- 
Wh le-t-elle ? parle-t-on? 

5 Ces pronoms vont toujours 
| of dcvantle verbe audarifou a 
' WM | accuſatif,a moins quele ver- 
be ſoit a I'tmperatit affirma- 
nf; & quand is ſont devant le 
verbe , me ſerr pour les deux 
cas, au pronom Afoy ; Feau 
pronam Z7oy; mais au pronom 
{l, on met luy au datif, Lca 
accuſatif;au pronom Flle, ley 


+ WO auſli au datit,mais la a Vaccu- 
wo lat ; Nous & vous , ne le Var 
rl £0 jamais;aux pronoms is, 
vel & E!les , on met levy au darify 

& les a Vaccuſarit. On doit 


donc dire,il me donne, it me voit, 
&c. mais, donnex luy , pour les 
deux genres,& au phurier gou- 
wx lewr. 

Mais quand ces pronoms 
lont mais fans verbes, il faur ſe 
lervir de Moy, Toy, H, Elle, 
Nous, Vous, lls, Elles, pour tous 
» "i <5 cas, mettant de pays I'Ar- 
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11 or Elle and 


fore the Wenb , me 
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The perfanals are , Je, Tu, I, 
Elie, Nous, Vous, ls , Elles ;/ 
F, Thou , He , She, He , Ye, 


Theſe pronouns are put alwayes 


for Nominatif before a verb,” or 


after i an RON par- 
le,parte-je ? Note that , when 
II, or Elle,are in an — 
after a Verb , which endeth by a 
put , t , between 
e Verb » as well 
as befaxe the particle on. , as 
le t-1] ? parle-t-elle , parle- 
t-Og ? 


vawel y you wn 


Thefe pronouns go alwayes , in 
the datif and —__ before their 
verb , unleſs the verb affirming 
commands ; and when they are be- 
ferves both for 
the datif and the accuſatif in the 
pronoun Moy, Te, inthe —_ 
Toy : but in the o_ they 

t luy for the Datif , e for 
Pe _ aud in tbe —_ 
Elle, we put kewiſeluy , forthe 
Datif , aud la for the « Accnſatif. 
Nous and vous never c 3 in 
tbe pronowns plural 1s aud Elles, 
we put teur for Datif and les for 
tbe 4ceuſarif. Say then 1 me 


. donne,Elle me voit, @c. But 


donnoz tu __ dd 
iu the nez jeur, 

But when theſe pronouns are put 
without vorbs , we make uſe 0 
Moy, Toy , 1}, Elle, Nous, 
Vous, Eux, Elles, for all cafes, 
yet putting de_ with the _ 
ticle 
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ticle du Genitif & de IAbla- 
tif , & 4 pour le Darif. Ex: que 

arle? moy. Qui aimex-vous ? 
Elle. C'eſt luy , Ce ſont eux. Pour 
moy, Pour toy. 

Remarquez que pour i/, on 
met celuy , {i qui , ou que ſui- 
vent , & de mEme pour [ls on 
met ceux;pour elle, metrez cel- 
le,& pour Elles, lervez vous de 
celles. Ex: Celuy qui parle , & 
nonzil qui parle.Ceux que je voy; 
celle qui chante, celles de qui je re- 
Cots, 


Des Prowoms Demon/lra- 
tijs. 
E.cet,& cette, pour le ſin- 
gulicr,& ces pour le plu- 
rier, ſont mis avec des 
{ubitantifs.Ce pour le Maſcu- 


lin devant une conſone ou 11- 
quide, cet devant une voyelle, 
& cette toujours pour le. tem1- 
nin, Ex: 4 qui eſt ce livre, ce cha- 
peau,cet argent ,cctte maiſon? 4 ow 
ſont ces gans > Et (i vous voulez 
ignifiler une choſe ſous la 
main , vous ajoutez cy » 
apres leſubltantit. Commece 
livre-icy, & {1 la chole elt Elot- 
gnee,ajouter l4,Ce livre-la. 
Cecy & cela, {ont neutres,8& 
n'ont aucune relation avec 
aucun ſubſtantit precedent, & 
{ont mis (ans ſubltanrif , Don- 
ez - moy cecy,Voyer cela. 
$ile prenom Demonſtrartif 
a relation a un ou a pluſeurs 
Subſtanrifs , dont on a parle , 
ou ſe ſert de celuy-cy au fingu- 
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and the . Ablative. And 4 for the 
Dative. Ex: Qui parle? M 
Qui aimez-yous ? Elle. C'alt 
luy, Ce font cux. Pour mc 
Our tOy. 

Note that for il , we pat celuy, 
if qui or que follow. and ſo for ll 
put ceux: for Elle put Telle;fa 
Elles put Celles. Ex: Celuy qu 
parle , and not , il qui —_- 
Ceux que je voy. Celle qu 
chante. Celles de qui jere- 
COIS, 


Oftche Pronouns Demot 
ſtrarifs. 

C E, cet , andcette , forthMy- 
inpuliey and ces for the | 

jo » are put with free 

ves. Ce for the Maſculin befores 

conſonant or liquid , cet before 

vowel , and cette alwayes for th 

feminin. As, a quieſt ce livte, 

ce chapeau , cerargent , cet 

maiſon ? a qui {ont ces gans! 

eAnd if you will ſignify a thing us 
derhand , you add icy after 

ſubſtantif. As ce livre-ici , a 

if the thing 1s afar off add la. G 

petithivre-la, 


Cecy and cela are Neuter,s 
have no relation with any prece 
ding ſubſtantive. And are put w 
bout a ſubſtantive. 4s Donge 
moy cecy. Voyez cela, 

If the pronoun Demon 
hath relation to one or to 
ſubſtantives , of which one ban 
ſpoken , we make uſe of celuy fltar 


the Prononns. 


lier , & deceux-cy au plutiet”, 
urle Maſculin, aur choſes 
preſentes z & aux choles Elo1- 
es celuy la fingulier: ' Er 
ceux-l4 pturier. Et pour le' fe- 
minin Celle-cy,&Celles-cy;Cel- 
le 14,8 Celles-la. Ex: j aydeux 
livres , vous aurex celuy-cy 3 & 
{ auray celuy-la, de plufeurs1i- 
vres, ceux-Cy, CT ceux-l4\, "de 
deux pommes celle-cy,E& celle- 
RT ND 
$'il ſuit un genitit on ſe ſert 
de celuvy , ou ceux , de celle', 8& 
celles,telon le genre &le nom- 
bre, ex: Lelivre de mon Pere £9 
celuy de ma'Sevy. La chambre 
de Monſieur &@ -celle de Mada- 


Des Pronoms poſſeſſifs confonc- 
aa FUL 


Sing. maſc. Sing. fem, 

on, my Ma, my | 
on, thy Ta, thy 
on,his.her. Sazhis. her. 

Plur. maſc. & fem. 

es, my*-- 

es, thy 
Ses, his, her. 

Sing. maf, & t.* Plur, 

vtre, our * Nos, our 
Votre, your - © Pos, your 
eur, their + Leurs, their. 

Dites donc,mon pere, ma me- 
re, mes freres, mes ſaeurs. © © 

Kematquez que , quoyque 
on , 04 , ſow, loient pour le 
paſculin 5, ils ſervent anfli 

aFpour le feminin,quand le fub- 
y OFantif commence par une 


, 6p 
in the fing.” And of ceux-cy vr 
the plural', 'for the Maſculin for 
things neay at'hand'; but for things 
afar off \ —— and 
ceux 14 plicral, "For the Feniiniti; 
Celle-cy,&id Celle cy, Celle- 
Ii,andCelles/B.eHs,Yaydeur 
livres, vous autez ccluy-cy;'& 
j auray celuy14.0 nceydngs 
ceux-cy C5 ceur'l . of twoap- 
ples celle-cy Wcelle-la, Ge. 


, If a Genitif followes , wemake 
uſe of celuy , or celle , or cenx, 
or celles, according to the gehdey 
and the number, as , Le hvrede 
mon Pere ,* & celuy de ma 
Sceur. La chambre de Mon- 
ficur & celle de Madame! © 


Of the Pronouns poſleflives 
conjunttives., 
Sing. maſe,” \ © Sing. fem. - 
Mon, m Ma, my 
Ton, thy Ta, thy 
Son, his, her. -© Sa, his, ber. 
Plur. maſe. and fem. 
Mes, my 
Tes, thy - © 
Ses, bis, her. © 
Sing. mafe. and f, Plur. 
Notre, our | * Nos, our 
Vorre, your ' * Vos, your 
Leur, their Leurs , thery. 
Say then, mon pere,ma me- 
re,mes frezes, mes lozurs. 
Note that, tho,mou,ton,ſfon, 
be for the maſeuline,they ſerve al- 
ſo for the feminine , if the ſubſt 
tif begin's by a Yowel, as , Mon 
ame , ton inclination, fon 
E Yo- 
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voyclle, Ex: mon aweston inclind- 
xions Jon. oxcille ., quoyque ccs 


noms {oicat 1ns. 
On-doit icy auſh remar- 
quer » que {oy tc e doit toujours 
mettre avec un Nom malcu-; the 
linfoic quela per e, 4 qu1 
fon $/attribue, oig hoqamc ou 


femme ; 8: aink fe pour un 
Nom fteminin. Ex: ts aime ſon 
Pere , elle aine ſonPere \, Parce 


que Por eſt du ES ll eſt 


ſachambre'', elle_eft dans ſa 


chambre parce que chambre cit 


du feminin. 


Des Pronoms  poſelſ abſo- 
SLES 


Eo on. mine. 
Du mien , of mine. 
Au mien, tomine. 
Le mien, mine. 


Du mien, from mine. 


Le tien, thine. 

Du LCN, of thine. 
Au tien, to thine. 

Le rien, thine. 

Du ticn , from thine. 


Le fien , his or hers. 

Du fien, of his , or , of hers. 
Au fien, to his , or , to bers. 
Le ſien , his or bers. 


Du lien , frombis,or from hers. 


Le notre , ours, 

. Du notre , of ours. 
Au notre, to ours. 
Le notre , ours. 

Du notre , from ours. 


Des Pronoms.. 


oreille.',, tho by Noun beg 
the feminine gender 176.4. 21308 


Note bere alſo that ſon ay 1 Fn 
to he put alwayes with. a Neu | 
culine gender w " K 
_ 'to 4.71an.&r . to. &: n 
ore dead » 
ne » as, ame 1 {on 1, 
Eaime ſon Pere, bect ſe jk - 
re is, maſculine . , il eſt dar 
chambre , <lle eſt ang ; y 
chambce , becauſe chambiei 
feminine. de 
Of. the Pronouns poſi Pl 
——_ & 
Le votre, yours. -. j 
Du yorre, of _-_y 23 
Au votre, to yours. 
Le vorre, YOUrS. liq 
Du votre, from _ vie 
Le leur, theirs, . not 
Du leur, of theirs. ſez 
Au leur, to theirs. 
Le leur, theirs. 
Du leur, fromtheirs...;. | -. 
Plur. maſe., -.. Wu 
Les miens, mine. De 
Les tiens , thine. 
Les liens , his, or , » bers. Lec 
Les narres, Ours. Du 
Les votres, yours. - And 
Les leurs , therrs. - Leg 
Femin. ſong. Femin. plat Duc 
La micgne. Les micngs | 
Latienne. Les tiennch Laq 
Lakenne. , Les hepnawMW De | 
Landtre. | Les nOwewWA 1: 
La votre, Les votreg! Leq 
La leur. .. Les leurs! Del, 


q 


< 


Rettfarquez qtic rous 'les 
Pronoms precedens ſe decli- 
nent ave: Particle infdefihi ; 
mais tes Pronoms abfoluys ', 

wi {e mettent ſans ſubſtan- 
nf ſont de&tinez avec Iarti- 
cle defini, comme yous voyez 
icy. , Comme yous. avez ven 
[article du mafeulin., prenez 
celuy du feminin , & aintfudut 
plurier; cOMmE vous aver veu 
dansles noms. 

Notre & votxe*, qui ont avec 
des ſubitantifs' nos & vas au 
plurier,ont ſans fubſtaarits les 
ndtres & les votres. Ex: Fats 
OT les notves." Nos montans CF tes 
votres. 3 


Devant gne'conſone ou whe 
liquide , quoyque. vous Ecr1- 
viez notre & votre , prononces 
wt, & vot. Ex< notre maiſon. "11+ 
{ex not maiſon, - { 


Les Pronoms Relatifs. 
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67 
a ora de Din 
goi before are ned with 


i uftitle, but the Pronon 

ebflte ; which are ufed wAhv 

article definite.” «As you ſee here, 
e As you bave ſeen the arrickFor 
the maſculine ,* tae that of the 
feminine , and ſo for the piuril, as 
gou have ſeen in the Noth. © 


Notre and vorre which with 
ſubſtantives have nos al vos 
in their plural; have , les 8) 
tres and les yvortres withont 
ſtantives. 8, Vos amis & I&s 
notres. Nos moutons CF les 
VOtrres. TT 

Before a liquid or a A 
tho'you write nOtre 75 and vorre 
pronounce only not and yot;' Ex: 
—_; Maiſon, read, not mrwat+ 

on. 


The Pronomms Relatrve: 


Singul;ex. 


Qui, who. -» 1% Þ 
De qui, of who. 6443344 
Sinpulier. 

Lequel, the which. 

Duquel, of the whieh. 

Auquel, to chewhich. 

Lequel , the which. pi9yt, 

Duquel;ypomethe which, ''  - 
91. Simpler,” '- 

Laquelle, #ewhich, ©: 4 

De laquelle , of the which, 

Alaquelle, tothe which, ' - 

Lequelle, the which, | 

Delaquette, from the which, 


FG 


Jour 


7% 


Aqui , towhom. Dun 
Qui , whom. Dequii,from who}: 
Leſquels, the which, 
Deſquels, of the whith.' ' 
Auxquels , ftothe»hich. 
LOI the which. - 
Deſquels'; ſroh#the which, '- - 


Leſquilles /#6which, - © 


Deſquclles , of the which, 


Auxquelles , to tBe'#hich,” © 
Leſquelles, thewhich: = 
Deſquelles, from the which;” * 

K 2 ; On 
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On dit auſſi dont pour duque! - Dont is-put inflead of which, 


ou de laquelle. 


De qui & 4 qui ſe diſent ſeu- 
lement des perſonnes & non jy of perſons , and not of thi 
des choſles ou desbetes. | 


Singulier. 
Quel , what. 
De quel, of what. 
Aquel , to what. 
Quel , what. 
De quel, from what. 
Singulier. 
Quelle, what. 
- Dequelle, of what. 
A quelle, towhat. 
Quelle, what. 


De quelle, from what. 


Quoy, what. 

De quoy, of what. 
Singulier. 

Aucun, any. 

D'aucun, of any. 

A aucun, to any. 

Aucun, any. 

D'aucun, from any. 


Aucune, any, 

D'*aucune , of any. 
Singulier. 

Quelque , ſome. 

De quelque, of ſome. 

A quelque, to ſome, 


Quelque, ſome. 


De quelque, from ſome, 
Quelcun , quelcune , ſome, 
body : ſe declinent de mEme. clined after the ſame manner,” 
Singulier. | 
| Chacun, each one. 


Chaque, each, 
De chaque, of each, 
Phuſicurs, many. 


De qui,and & qn-ofale Pp 


"p 
o | Plurier. 
Quels, whet. | 
De quels, of what. 
Aquels, towhat. 
Quels, what. % 
Dequels, from what.. 

Plurier. - 
Quelles » whatP&7c. 
De quelles, of what. 
Aquelles , towhat.' . 
Quelles, what. | 
De quelles , from what. 


Singuliey. 


A quoy , to what. 
Quoi,what. De quoi, from 
| Plurier..: | 

Aucuns, any- 
D'aucuns, of any. 
A aucuns, to any. 
Aucuns, any. 
D'*aucuns, from any. 


Singulier. 


A aucune , to any. . ' - ( 

Aucune,any. D'*aucune; 
Plurier./ 

Quelques, ſome. + 

De quelques , of ſome. 

A quelques, to ſome. 


Quelques, ſome. | 
De quelques , from ſome. //1 


Quelcun, quelcune, area. 


Chacune, eachone. 


De pluſicurs , of many, &Fs 


| 


b, 

Perſonne, no body. 
oa Pas un , 197 one. 
5 ul, none. 

FE out, all. 
Le tout, the whole, 
el, ſuch. 
elle, &c. ſuch. 
utre, other. 


Le Verbe Auxiliaire 
Jay. 


Ayoir. I Indicatif, 
'ay » 1 have. 
Tu as, thou haſt. 
Il a , be has. 
ous avons, we have, 


OUS AveZ , - have. 


$Our, * e. 
'Impar fait, 
'avois, Thad. 
u avois, thou badſt. 
| ayoit, he had. 
ous av1ons, we had. 
ſous avicZ, ye had. 
( ayoicnt, they had, 
Le Pret: defini. 
| eus, I had. 
ueus, thou badft. 
cut, he had. 
jous cumes , we had. 
ous cates, ye had. 
eurent, they had. 
L' Indefini, 
ay cu, I bave had, &«. 
Le pluſque parfait. 
avols £1] bad had, &F<c. 
'" Le Futur. me 
aluray, [ wil have. 


Uauras ; thou wilt have," 


edt 
yo,” 


Fi 
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De perſonne), 'of no body, &'c. 
De pas un, of not one. "a 
De nul, of none. 

De tour, of all. 

Du tour, of the whole. 
De tel, of juch. . 
Ateclle, to ſuch one. 
D'autre, of an other. 


The helping Verb Pay, 
I & 211? 


bave. 


Il auraz he will have. 
Nous aurons , wewill have. 


Vous aurez , ye will have. 
Ils auront, they will have. 

IL" Imperatif. 
Aye, have thou. 
Qu'il ait, let him have. - 
Ayons, let us have. 
Ayez, have ye. 
Qu'ils ayent, let hem beve. 

L'Optatif. 

Dicu vucille, God grant, 
Que j'aye, [may have. | 
Tu ayes , thou mayeſt have. | 
Il ait, be may have. | 
Nous ayons, we may have. 
VouS.y EZ, ye may have. 
Ils ayent,they may have. 


| M One ait. 
J aurois, [should have. 
Tu aurois,thou shouldeſt have, 
Il auroit, he'thould bave. © 
Nous aurions , we 5hould have. 
Vous auriez , ye should have. 
Us auroicut, they should have, 
2, ait. DT 
Plat a Drew,would to God, _ 
Que j'cuſle, [might have, 
a Tu 


d Des Verbs Autiligires 
weulles', thou mighteft have. Ty tus, thou waſt 
Il eut , be might bave. -- 11 fut, bewas. 
Nous cuſſions,we might hqve. Nous fimes, we were. 
Vous cuſlicz, pern« - C Vous futes,ye were. 
IIs cuſſent, they nught haye. Is furent , they were. 


Parfait.. 1. 
Quoique , altbaygh,; 
Yaye cu , [have had, Tc. 


Le Parfait indefavi..) | 
] ay &te, I have been , £Fc.. 
Le pluſque Paxjau, 


x. Pluſque Parfait. 
J aurois eu , { should baye had , 
*"* 2. Plufqne Parfait. ' (Ofc. 
Plat a Dicy , maultto God 
Que j'euſle eu, [ had had. 
Futur. , 

Quand j'auzai. cu, when Thave 

L' Infouitef. ' (bad,&7<c. 
Avoir, to bave,  _ 
Avoir cu, tohavehad, 
Ayant, having. _ 
Eu, hed. ..... .. 


Y ayois &tE,] had been, Ec. 
Rr AW 
Je feray, Twill be, '\- \ 
Tu leras,thou wilt be. 
Il ſera , bewill be. 
Nous ferons , we wul{ be. 
Vous l[erez, ye will be, - 
Is ſeront , they willke. 
L' Imperatif. 
Solis, be thou. ny: n 
Qu'il ſoit , let hum be, 
SOYORS, let u5 be. | 
Soyer, be ye. | 
Qu'ils ſoyent, let: thexs be, 
L'Optath. 
Dieu viicille Gd gravt, ., 
Que je ſois , may, be. ..,.. 
| Tuſois , thou mayeſt be, _. 
Il ſoit, he may be... .. 
Nous ſoyons , we may be. 
Vous ſoyer. , ye may be. , 


Pour avoir , fey having. « 
LeVexbe Subſtautif, Tefuis, 


Etre , to be. 
L' Indicatif, 
E {uts>[am. | : 
Tu es, thowart, _ 
Il elt, he TR 


Nous ſommes, we are. @ 
Vous Etes,, ye @re- + 
Ils ſont, they are. 
1. Imparfeit. 

J'ctors,{was. 
Tu &tais , thouwaſt, = 
Uctoit,he was. ..... .. 
Nous eEtions,we Were.. | 
Vous eticz,ye were. 
Ns eroient, they were. 

.£e Parfai 
Je fus, Iwas, | 


. lefent 
- - " 6» & 
* $4 


ls ſoyent, they may be. , 
Le 1. Imparfait. , 
Je {erois , I should be. . .. 
Tu ſerois, thou shouldeeſt 
Il ſeroit , he should be. ., 
Nous ſerions, we showld! 
Vous ſeriez , ye showld be. 
Ils ſeroient, they 5hould be. 
Le 2. Imparfait. , 
Plac a Dicu que je tuſle, 
to God I were. 4 


fl furs hewere. 
Nous fuffions , we were. 
Vous fufſirrx , ye were. 
IIs fuſlent, they were. 
'-Le-Parfſatt. 
oyque «Afthouph 
Taye 6rd [have been, ©. 
Le 1. pluſque Parfait. 
Quand whey, 
]'aurois ELE, 1 5howld bave been, 
Le 2. pluſque Parfait. (&c. 
Plat a Dicu would to God 


La maniere de faire une In- 
terrogation , & une Nega- 
tion , tant dans les Tems 
ſimples, que dans les com- 


pojez. 


Our faire une Inwrroga- 
tions ul faut toujours mer- 
tre be Nominartif apres 6 

Verbe ; & file rems eſt com - 
pole , il le fayr mentreentrele 
Verbe-auxiliaire & te Sypin. 
Ex: Vous paylex , paniex»vans ? 
Fay, 'ay-je ? vous aver parte, 
eVez-vouis payle ? 

Remaxquer que, {eVerbe 
hnitpar une Voyelle4 la troi- 
heme perlonne,il faur mertre 
tentrele Verbe & {1 , ou Ee, 
ou On. Comme, parte-t-112 pay- 
le t-elle ? parte-t-on ? 

Remarquez eneore que 
quand ['tnrerrogation ne fe 
tait pas par le Pronom,il fant 
mettre le Nominatif devant 
le Verbe, & aprcs il faut met- 
tre le Pronom , Ex: Monſieur 


Of the Amxili 


ary Verbs. 


r 
Quej'cullt cte, (hold hive 
(been y &'c. 0 


Erre, toe. | | 
Eran, bomg. 
Ere, been; © . 

Pour Erre, for being. 


How to make an Interro- 

ation , and a Negation, 

m all Tenſes, as wellia 

the ſimple Tenſes as 
compound. ; 


Or tomahbe an ? , 
you wi ahwaye; par th 
j he Fas macmoe tf 
f the Ferbis mac ; » 
put it between the Auxiliary 
Verb and the Supie. Ex: Vous 
parier, partez-vous? Jay, ay- 
je? Vousavez parlt , avez- 
vous parle ? 
Note that 4 _ Verb ends 
by a Vowel in the third perſon, 
: ty rlendunU3-/"er 
11;or Elle;onOn;. d45,parle-r-ilt 
parte-r-elte? parle-t-on Þ' '' 


Moreover note that ; when the 
Interrogation is not vnade by the 
Pronoun, you _ the Nomu- 
natif before the Verb, and efter 
wards put again the Pronoun, Ex: 
Monheur parle-r-il Francois ? 


E 4 parle- 


F 
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porle-t-il Francois 7: & mon,par- 
le Monſieur Francois? vorve fre- 
re a-t-il ecrit? &K'non , a votre 
frere &evit ? ; 


Dans 1a Negation » il faurt 


obſerver que ne ſe met apres / 


le Nominatif , aprcs4e {wr le 
Verbe , & apres le Verbe {uir 
pas , & apres ſuit le Supin <1 le 
tems eſt compole , Ex: 


as - . Id 
Fe ne parle pas , o not 
ſpeak. 
EA $. $2:-4 
Vous n'avex pas parle , you 
haye not ſpoken. 


Mais $'1] ſe rencontre qu'il 
ho une Negation avec une 
nterrogation.,. il taut ſenle- 
ment tranſporter Je: Nomina- 
tif qui ctoit au commence- 
ment de la phraſe apres le 
Verbe , & laiſler le reſte dans 
lemEmeordre. Ex: Je ne par- 
de pas;z, I donot ſpeak, Inter- 
xogez par la mEme- phraſe, 
ne parle-je pas ? Vous n'avex pas 
parle , n'avex-vous pas parle ? 


Au- lien de pas on met 
Milieux point , $'1] ſuit un Ge- 
nitif. Ex: Je n'ay point d'argent. 
I have no money. Monſieur ne 
boit point de vin , Maſter doth 
not drink wine. 


and not , parle Monheur Fran- 
cois ? vorre frere a+t-ili6ent? 
and not, a Ecrit vorre frere » 


In the Negation:y, you muſt ob- 
erve that ne cometh-: after-the 
Nominatif, and after. ne followeth 
the Verb , after the Veyb cometh 
pas, ad after the Supine ». if the 
Tenſe is compound as. |. 


(dof) $ 4a 
Je ne parle pas', 1 do mt 


ſpeak, 
I 


b-41 
'Vous n'avez pas parle , yu 
have not ſpoken, 


But if it happen's that there i 
a Negation with an interrogation, 
the Nonunatif _ eds $ 

inning of | the pbraje. 
rate Wow by Vetb', and 
Keep. the reſt in the ſame order, 
As, Je ne parle pas , '{ domt 
ſpeak,, make an interrogation by 
the ſame phraſe ,. ne parle -x 
pas ? do 1 not ſpeak Vous n'# 
vez pas parle , you have not ſpe 
ken, n avez-vous pas parle? 
have you not ſpoken ? 

Inſtead of pas we make uſe bet 
ter of point , if a Genitif folls 
weth, Ex: Je n'ay point d'at 
gent, [have no money. Mot: 
eur ne boit point de vin, 


Maſter doth not drink wine, 


S 


S* 
—0 


S 
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= | 


> 
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Des Verbes Reguliers. 


LeVerbe de la premiere Con- 


jugaiſon eſt termine en cr. 


Parler , to ſpeak, 
EU Idicatif. 

E parle; tu parles , il parle, 
Jack parlons , vous parlez , 

ils parlent. 

L' Impar fait. 

Je parlois, tu parlois,il par- 
loit,nous parlions , vous par- 
hez, ils parloient, 

Le Defini. 

Je parlay,tu parlas,il parla, 
nous parlames, vous parlartes, 
ls parlerent. 

L' Indefeni. 

Vay parle, &c. 

Remarquez que tous les 
tems qui fe formenrt du Pre- 
terir parfait ſont compolſez du 
Verbe avoir & du Participe 
palle, 

Le pluſque Parfait. 

Yavois parle,&c. 

Le Futur. 

Jeparleray , tuparleras , il 
parlera, nous parlerons, yous 
parlerez,ils parleronr. 


L' Imperatif. 
Parle, nb» xp . parlons, 
parlez , qu'ils parlenr, 
___ L'Opratif. 
Dice viteille que je parle, 
uparles, iIparle, nous par- 
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Of the Regular Verbs. 


The Verb of the firſt Con- 
Jugation endeth 1n er. 


The Indicative. 


Speak, thou ſpeakeſt , he ſpea- 
I {et » we ſpeak, , ye ſpeak, they 


h 
ſpeak 
raid ſpeak, Shou dal freak 
» K a 
be did putk ' Sedid ſpeak, re die 
ſpeak,, they did ſpeak, 
The Vefinite. 

[ ſpoke, thou ſpokeſt , he ſpoke, 

we ſpoke, ye ſpoke » they ſpoke. = 


The Indefinite. 


I have ſpoken, &Fe . 


Obſerve that all the Tenſes for- 
med of the preter Perfeti: are 


compounded with the Verb to ba- 
7 and the Paxticiple of the paſ- 
ve. .' 
The pluſque PerfeR, 
T bad ſpoken , &c. 
The Furure. 

T shall oy will ſpeak, thou shale 
ſpeak, , he hall ſpeak , we 5hall 
ſpeak,ye shall ſpeak, they , OO, 

T he Imperative Mood. 


Speak thou, let bum ſpeak;let us 


« ſpeak, e, letthem ; 
ſpeak, ſpeaky them ſpeak, 


he Oprative Mood. 
God gradt I may ſpeak ,thou ma- 


yeſt ſpeak,, be may ſpeak, we-may 


lons,yous parlicz,ils parlent. / ye may ſpeak,, they may 
beak. | 


eak. 234 
E L' Im- 


= 


L' Imparfait 1. 


LL 'Imparfait 2. 
Plar a Dicu que je parlaſle, 
tu parlaflcs , il pariat , nous 
parlaflions, vous parlaihez,ils 
parlaſſenrt. 
| L' Indefoni. 
Quoyque j'aye parle , tu 
ayes parle ,1l at parle , &c. 
Le 1. plnſque Parfait. 
. F'aurous Parks , tu aurois 
parle, il auroit parle, &c, 


Le 2. plnſque Payfait. 
Plara Dieu que j'eufle par- 
16,que tu cuſles parle,qu'il cut 
parle, &c. 
Le Futrr. 
. Quand j'auray parlezty au- 
ras parle,il aura parks, &c. 


L'Infuatif. 
Parler, parlant , parle. 


Les Verbes de 4g feconde 
Conjugaiſon font finis en 
Ir, 


Batir, to build. 
L' tndicatef. 
E bati , tubatiss i] barit , 
Fares bariſlons , yous baril- 
{ex, ils er 
£ at. 
Je pid? tu bariſſais , 11 
batifloit,nous batifſions, yous 
barifliez » ils bariſſoicnr, 


Des Fe rbes Rtywbers. 


The firſt ImperfeR. 
I chould ſpeak , thou 


eAltho' I have / , thay 
hadſt ſpoken,be F/ a7 O, 

The 1. pluſque Pettedt, 
shouldſt have ſpaken he 5h | 
have ſpoken , Oc, 

The 2. pluſque Perfect. 

ould to God Thad ſprkenvthnl t 


hadſt ſpoken,he had fpoken,@c, W t 


The Future. 
then 1 shall have TO 
Shalt have ſpoken , by 
Oe 
The Infinitive Mood. 
To ſpeak, ſpeaking » ſpokgmi 


The Verbs of the fecal 
Conjugation endinin W ti 


ee” yo 


The Indicative, (C 
b; 
] Bild , thou z be 
4 deth , we build, ye build » 
build. il 
TheImpertect, 


Idid build 3 Ee 


im 
, 


| a 


— 21 


 FDo 


| yas 
Jc bUti., cu batis , (il-bavit, 


nous batinigs:  yous þarites , 
ils b21reQt. 
L'Indefins. 
Jay bg wh &c. 
Le pigs que Pax fait. 
Jayois batt , &c. 
Le Futur. 
Jebatiray, tu bariras,il ba- 
tira,nous batirons, vous bat1- 
rez, ils battront. 


L' Imperatif- 

Bati,qu'il batifle, barons, 

bariſſez, qu'ils batiflevr. 
- £Optatif, 

Dieu wiirille que jE batille, 
tu barifles, al bariſle, nous ba- 
tiſſions , yous barithez, ils ba- 
tiſſear, 

Le I: Imparfait. 

Je batirois, tu bavitais, 1} 
batiroit, nous battrions, yous 
batiriezy 11s batiroLEnt. 


Le 2. byperſait. 
Plat a Dieu ue je batifle, 


tu batiſles , 4 barix 4 nous ba- 
tifſions » yous batitkex, 1]s ba- 
tillent. . 

I 'Indefini. | 
Quoyque j'aye bati ;\Ul ayes 
bati,zl aie dari, &c. 

Le 1, pluſque Parfait. 
Taurors bart,tu aurawbats, 
A "7 {SON 


Le 3, þ a 
t1 , &c. 


Of de Bgaltr Fraks 


FS 
The Defmite. 
Ibwlt , & c. 20) 


The Indefinite. 
I bave built, &Fc. 4 + 
' The plalque PerfoR;: 
I had bult , Ec. \ ad 
The Furure.. .,,..., 

Twill build.thou wilt build, be 
wil! build, we-will-build., ye will 
build, they will build. 

On dit, {sball build , ec. 

Thel arive;- 7 \ 

Buikd tbo:;, let him build; teeus 

buld, build-ye ylet them build, 
The Oprative. 

Gad-grant [ may build 3 thou 
may'ſi build , he may build," we 
may bldg way build, they may 
wil 

The ft Imperfee-:7 

I should build » — 
build, be chauld buiid ; we should 
build,ye should build, they __ 
build. 

The ſecond imperſc&. 

Would to God 1 mighsbikild, 
thou mighteſt build e mi " 
build, we might build > Je 

The: ladefinite; : 7 | 

Altho' {have build, thou haſt 

byild, he thath build, ©'co © 
.The 1. pluſque Perte&. * 

1 outage have build , thou 
shouldſt have build, he sbould ha- 
vobwild,CFo. 

The -:z.pluſl ePoofach... 

. TFonld301God 1 bad build, 
my 1391095 
Le 
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Le Futur. | The Future. 
Quand j'auray bati; &c. When I 5hall have build , &c, 

L' Infmitif. The Infinirive. x 
Barir, bariſlanr , bari. To build, building ,built, &c.. 


Les Verbes de la troifieme 
Conjugaiſon ſont terminez 
en oir, comme devoir, re- 
cevoir , avoir, vouloir. 


Receyoir , to receive. 


L' Indicatif 

E regois,tu regois, 1] recoit, 

NOUS receyOns , YOUS ICcc- 

vez ils recoivent. 

L' Imparfait. 

Je recevois , tu recevois , il 
recevoit,nous recevions, VOUS 
TEceviez, ils recevoient, 

Le Defini. 

Je receus , tu receus , 11 re- 
ccut,nous recemes, VOus rc- 
cares , ils recurent, 

L' Indefini, 

Jay receu, &c. 

Le pluſque Parfait. 

Favors receu,&c. 

Le Futur. 

Je recevray , tu recevras, il 
recevra, nous reccvrons, Vous 
recevrez, ilsrecevront, 

L' Imperatif. 

Reco1s, qu'1l recoive, rece- 

Yons,recevez,qu'ils regoivent, 


L'optatif. 

Dieu viicille que je recoi- 
ye,tu rego1ves,1il recoive,nous 
TECCvIOns , YOUS ICCEVICZ » 11s 
recolycnt, 


The Verbs of the third 
Conjugation end 1 oir, 
as devorr ,recevor, avoir, 8 * 


vouloiy. 


The Indicative. | 


I Receive,thou receiveſt , he ve- 
ceiveth, we receive, ye receive 
they receive. 
Thelmperfe&. 

T did receive,thou didſt receive, 
he did receive , we did receive , yt 
did receive,they did receive. 

The firlt Perfect.” 

I received , thou receivedſt , be 

received,we yeceivedyye received, 


they received. 
The Indefinite. 22 
I have received, Cc. _ 
The pluſque Perfe&. ce 
Ihadreceived , Ec. _ 
The Furure. T MC 
Twill receive ,thou wilt he will; Co 
we will,ye will , they will receive. Ve 
On dit auſh , I sball. - 
The lmperative Mood. _ 
Receive thok , let him-receive, " 
let us receive, recerve ye , let them nk 
receive. 
The Optative Mood. ha 
God grant / may receive , thou _ 
may'ſt reteive, he may receive, we , 
may receive, ye may rective, they by 
May Tecerr, | 


Le 


Cc, 


SF 


LEI 


Le 1. Imparfait.  -' 

Je receveois, ty receyrois , 
1] recevroit, nous receyrions, 
yous recevriez , ils rece- 
noicnt. * ' 

Le 2. Imparfait. 

Plara Dieu que je receuſle, 
ru receuſſes, 1] receur - nous 
receuſſions , yous receuſſiez , 
ils receuſſent. 

| LD Indefii. 

Quoyque Jaye receu , tu 

'ayesrecen, ilaitrecen , &c. 
Le t. pluſque Parfait. 

Jaurois receu,&c. 

Le 2. pluſque Parfait. 

Plar-a Dieu que J'euſle re- 
ceuz CC, ©! | , 

"Le Futur. 
Quaud j'auray receu;/&c. 
L' Infinitif. '-\/\ + + 
Receyolr, receyant,reccu. 


1. La'quatrieme Conju- 
gailon n'a pas de regle ſi cer- 
taine apex trois preceden- 
tes. Il me ſemble- nean- 
moins que 'craindre:elt un des 
Verbes reguliers de cetre 
Conjugaifon'; parce-que les 
Verbes en aingre,, commwecon- 
traindre, en oimdye, comme join- 
dre & en eindre , comme pein- 
dre,[e conjuguent comme lui 
& qu'als- font en tres -.grand 
nombre... :. e3'9h, 

2, Les Verbes en endre 
comme rendre, vendre. entendre, 
pendre , tendye , 8c. {ſe conju- 
pvent:]'un comme Vaurre, 


Of the Regular 


Perbs. 77 
The firſt Imperſe&. - 

I should receive , thou chould'ff 
receive , be should receive"; we 
Should receive, ye should receive, 


: they sbould receive. | 


Thefecond Imperfe&t: - 
Would to'God'I might receive, 
thou mighteſt receive, be might re- 
ceive , we might yeceive , ye might 
receive , they might receive. 
The Indefimte. 
eAltho' I bave received.thou haſt 
received , be'hath received , &c, 
The 1. pluſque Perte&. 
T chould havereceived, Cc. 
The 2pluſque Perfect:} © 
Would to God I bad received, 
CF m7 | "7% 
The Furure. 
When I shall have received, &c. 
ThelInkaitive Mood; ! 
To receive, receiving, received. 


I. The Rule of the fourth 
Conjugation is not ſo - certain as 
that of the three former , v1z , the 
firſt. the ſecond,and the third: 'ne- 
vertheleſs ,* Craindre 'to''feay, 
ſeems to me 'to be the Regular; 
for the Verbs in aindre , as Con- 
traindre , to force ; the Verbs in 
oindre as.Joindre : thoſe in cin- 
dre, as Peindre wich ave:in ve- 
ry great mombre, follow its.Rule, 


2.Tne Verbs tn endre,are con- 
jugated like one another ; as ren - 
dre,vendre,cntendre, pendre, 
tendre, &c.torender , to ſell, ts 
underſtand, to hang, to lay wait. 
3. Les 


3. Les Verb&sen' oitye & en 
aire,camme comvitxe, paroitre, 
peitrelnivent la meme forme 
derapjupailon. Je-mettray 
Icy un Verbe regulier avec un 
de ceux en endre & gitye: ren- 
Voyent 4 parier de.cenx qui 

puxement irreguliers en 
uh autre endrou, 


| Craiudre , To fear. 
+ LIndicatif. .' 


Etrans, tu crains,g4] craint, 
nOus.ctaignons , YOUS Crai- 
gnez,ils craignent. 
COT 
1 did fear. 

Je craignois,tn craigno!s, 1 
Craignoit , nous CraignioDs » 
vous craigniez , ils Cral- 
gnoitin. 

, 1.1, Le Defini. 

4,41", i Tfeared.:: 
»Jecraignis , ty craigh1s » i] 
craignat ', nous 'craignimes, 
yous craignites, 11s cratght- 
rent, :* -- | 
E'Indefini. 
7 kavefearcd.. 
Fay craint,&c. i 
-..:Le pluſque Parfait. 
1 had ſeared. 
J avois craint , &c, 
Le Futur. 
I'will fear. 

Je craindray,tu craindras,1il 
craindra , nous craindrons , 
youscraindtrezilscraindront. 
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3. The Verbs, out » inal. 
LLE8CORBOKTE; £9 hnow Pr- 
roitreyte apprar,paltzes.te feed, 
are.conjugated like one anather,,| 
will conjugate a Verb of the 
gular , and ſo of thoſe which 
ding in endre oy oitre , end tho 
which are abſolutely Irregular @ 
thery places. etl) cg 


( 


L'Impetauf. 
Crainss fear thou, Qual Ctai- 
gnse,lct hem fear.Craignons, 
us fear, Crargnez,fear yesQuiil 
craignentylet them fears. 
«Vito L'Oprant. - 
Gad grant [ may fear: | 
Dicu vucille que je craigne, 
tu craignes , x] craigne , now 
Cratgnions z Vous crargnter, 
ils craignent, x 


1 Imparfait s. 
T1 should fear. re 
Jectaindrois; tu craifdrei, 


1] craindroit , - ROUy: Crab 
drions. ,  yous crainidzjez avib 


craindroient... ;: |! MM, 

© ply 013 hr 1s 
Woutd to God. might frat: 
Plac a Dieu poke aro 

ſe , tucraigniſles., al craignith | 
nous crugmtſionss vons'cnay 

gnifſfiez; 11s craighiſlent;; » 

 1Llndehni.., | } 
eAltho' Fhavefeard(C7c5 
Quoyque j'aye crains! g3 

ayescraint , &e.” 1 .: | 6 
Le 1. pluſque Parfan: 

1 should bave feared. - v/ſ Ne! 

Yaurois craint,, cu' aur} W 

craint, &c, Reg 


L 


=D ATT” 


Ivendor.-. cr 
Je rendi,tu rendis,il rendir, 


nous rendimes,vous readies, 
ils rendirent. 


L'Indefani. ' 
I have rend' red, 
Tay xendi; &c. + 
Le pluſque Partazt. 
Lhadnend'red. 
Yavois rendu, &c.. 
- Le Future. 
i mill render. 
Jorendtay , $&c. 
L'tmperant. 


Rens, xendey! thou. - 
Qy' 4 xende let buntrendery, 


Of the Regular 


Ferbn, 7 


Le 2. plaque Paxfair. Rendez , newer ye 
vr Gol (bow ſane; Qu'i!s rendeart; o—" Web 
Plat a, View. que. [| L' Mo .. 
Cralnd » 6+, 'd 
Le Future... Dies a ng ns 4 
When 1 shall have feared. ru rendes; 11 rende , nous:reas 
Quand Faurai crainty dc. dions , vous readiez » qu'ils 
L'Inkaiik. rendent.,- 
Ta feas. _,.. I sbonkd render: - | 
Craindre,, craignapnts, eraint.. Je rendirois 4; &c. 
eddere. ould.to:God 4 mighty. 
na to render. Plat a Niew a rendi _ 
tu rendiflesy }rendir, 
I rendet. rendiſflions, vous rendafbe, ils 
E reas,bu-rens, il rend,nous rendiſſery; 
rendons , . vous renghek s 11s L7 Indefins. 
readens. = alitbe' 1 bavererdees”.. 
uo þ MD 
rddemder.:.. 'L End 
Jerendois, tu rendgis x 4l I PEE have rendreds.). 
rendoit , nousreadions , vous Pauroiyrendt, &c. 
rendieZ « als tendoione, Le 2, plulque 
Would dowy rye earch 


Plar-3 | Dieu que.jeufſe 
ren ec, 0 3105 
Le: Fucur. X91 110 31 

when  shall have rendred. 
Quand pauray _—_ _ 
.- i. L;lnbony:.; 3's 
Rendee; te nenden.. Fr 
Rendaus: '$/ = Sk {1: {40 

Reudu,rendxed: | 


Cognoſcere. he 
.Conuoure , to hn0w. 0", 
E'Indicatid.. I knew. 

E commorseucommors,thcon- 


non: nouns tomoiiions,; 
es 


1did 


80 
I did know. + 
Je conoiſlois, &c. 
I know. 

Je connv,rtu connus, il con- 
nit, nousconniimes , yous 
connates, ils connurent. 

L'Indefini. 
1 have known, 
Jay connu, &c. 
Le pluſque Parfait. 
I bad kncwn. 
Favors connu; &c, 
Le Futur. 
I shall know. 
Je connoitray z 8&c. 
L'Imperatif. 
Connoy know ye. 
Qu'al connoiſſe let him know. 
Connoiſlez know ye. 
Qu'ils connoillent , let them 
know. y 
L'Optarif, 
Godgrant 1 may know. 
Dieu vucille queyje connoil- 
{e, tu connoiſles ,1l connoille, 
nous connoiſhons , - vous con- 
noiſhez , ils connoiſlent, 


'N, B. Connoztre &- ſavoir 
S'exprument tous deux en An- 
Bios par to know :-+ mais on les 

iſtingue en Francois.  Con- 
noitre ſe dit des choles ani- 
mees, des hommes , des ant- 
maux , & des plantes. Fe 
connors cet bomme {4::'{l connait 
ce cheval. Nous connoiſſons bien 
cet arbre, Savoir [e dir ordi- 
.nairement pour  marquer 
| ous circonſtance-du tujer 


ont on parle , comme ſayez- 
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I should know. 

Je connoirrois , ru conn}. 

trois,il connoitroit,nous con. 

noitrions , vous conmoRriez 
ils conuoitroient. | 


Would to Ged I might know, 
Plat aDicu queje'connuſe 
tu connuſles, i] connit , nou 4d 
connnfſions , vous connuſlia, W ec 


ils connuſlent. et 
L'Indefini. 
eAltho' Thave known. 
Quoyque j aye connu , &, 
Le 1. pluſque Parfait. 
-- -T should bave known. 
Faurois connu,&c. ''- 
Le 2. pluſque Patfait. ] 
Would to God I had known, 
Plar aDicu que j'cufle cox 'e! 
nu , &c. : - of AC 
Le Futur, + © WB 
When Ishall have krnown,' ho 
L'Infinirit. me 
Ve, 


Connoitre, to know, 
Connoillant , knoing. 3& 
Connuy known. 


N. B. Connoitre ard Savor } 
ſignifie both to know in Englih 
but thy are diſtinguiched inÞFrend 
Connoitre 7s u/ed when we ſpe 


of living Atings , both'rational a 


irrational, and vegetative ; 'as aſh Je 
Example , Je connois cet hom (cv0 
me-la , know that man, Il con v9: 
noit ce cheval , He knows! 
Horſe. Nous connoittlions bie 
cct arbre , We know-well'thelh Jc 
Tree. Savoir to know Is-aſedd leva 
Tous 


monly with @ Circumſtance';/u 


vous 08 i] demeure ? Ce ſeroir 


vous cet homme-l4, ce ebeval , cet 
arbre? mais on dit fort bien 

toex-vous des nouvelles , votre 
legon » votre devoir ?+\On fe ſerr 


, Þ auilidecomoitre en parlant des 
fe W fruics de larerre,'des metaux, 
ou des pierres , des croules , par 
ie, WW cremple ', connoiſſex vous tte 

(tale. this ir. 29) is 


oF 


Du Verbe Reciprogue. 


Es Verbes Reciproques 
{ont.ceux qui.ont devant 
% leur Iniinint ſe; comme, 
lelever, toriſe 3 & tout:Yerbe 
{ WF Ach peut devenir:Recipkor 
= WK que, quand V'aftion & la Pat4 
lion fe rencontrent dans le 
meme ſujet; comme, Je me le- 
ve, I riſe. 4, 


L'Indicatif, 
[ riſe. 
Jemeleve, tu televes, ul tc 
leve , nous\nous levabs ,/yous 
rous leyez; 11s (e leycpt. 


L'Impatfair. 
{ did riſe. 
a )]:- meleyois,ture lerois,1] fe 
& [cvoit,nous nous levious; vous 


vous leviez 11s le levoient. 
Le parfait Hetiny. 
; 4 roſes; wo 11 
J me leyai, tu te leyas; al {e 
leva,nous nous levames, vous 
ous leyates, ils ſe leyerent. 


Of the Regular Verbs. 


mal patl& que dedire-z ſavex+ 


Ir 
Example , Savez-vous ou il de- 
meure? Do you know where he li- 
ves ? Savez-vous: cethomme- 
la?ce cheval.cert arbre? *Tis not 

welt fait, ſpeaking of Irving things; 

but we may ſay , Savet-vous des 

nouvelles , votre legon , vorre 
devoir ? Do you-lnow news , your 
leſſon, your duty ?/ 'Connoitre is 

vſed for the fruits of theeerth, for 

metals ,ſtones,ſtars; as;Connoil- 

{6z, - vous ce:tte-dtoile-la 2 Do 

you know that Star , Gee | 


Ofche Reciprocal Verb. 


—* He Reciprocal | Verbs , are 
| - thiſe which have hefore their 
[1/initive (e ;; as 4e lever » 
toriſe ; and all «Aftive Verbs may 
become Reciprccaly when both the 
eActionand Paſſion meet inthe ſa- 
me Subjett;; 45 , Je maeleve ,1 
riſe. on oy op: 


L'Ingdefins 'pasfait. 
{ amrijen.; 
Je me ſuis levee: |!:;5 
Le pluſque parfair, 
INCA 1 was-xa{e1, 2 
Je m'ctos leve, ? 
Le Futur. 
Iwillrije.-' '. 
þ me leveray, tute leveras, 
il ſe levera , nous nous leve- 
£OUS, VOUS YOUS leverezyils fe 
leycront, 1 71 243 
L'Imperatit. . 
Leve tol,riſe thau;qu'il ſe le- 
velet him riſe; levez-vous , riſe 
Je xqu'uls (c levent {et thempiſe. 
F Le 


3 Det Perks Ireagliers 


| Le Yerbe henndhy & la premiere 
Conjugaiſ ons, 


Aer le ſeul Irregulier de 
thr warory Conjuggiton, 


LIngicarif. 
\'LePreſenr, 1 go, 
JE vais:tu vas; il ya, nous al- 
4 lons ;-vous allez, 11s vonr. 
Ulmparfait 7atlois-& le 
debai F'allai font reguliets & 
ſe conjuguent comme , je par- 
lois; je parlai. 

The Imperfeft Yallois I did 
go and the "Deft J allai wept; 
are r&pMlavs-did conſnugated as.jc 
patl s,je parlar. 

L Le Furut, ' as; 
t will fo, - 

"Tiray, tu 1tas:, iow, nous 

irons,vous ircz:ils irehr. 
L Imperatif, 

Va, go thou. 

Qu'1l aille; let him go. 
Allez, go ye. 
Qu'ils aillent;/et hem $6. 


Des Verbes es rogule de la ſecon- 


de ConJjugai/on. 


Monrir , to die. 
L'Indicarif. 
-.Tdie. 
E meurs,tu meurs,i] meurt, 
10uS MOUTrons , vous mou- 
rez, ils meurent. 
L'lmpartait. 
Tdid die. 
Je mourois, tu mourois , i 


The Wot”. ar Verb of the firk 


droge her 


Aller to go is the only treegs 
_ the!  firſ Conjmgations 


L' Optatif. 
Odd grant | may go $0. 
Dicu-yneille que j wile yty 
ailles ,1] aille , nous allows, 
yous alliez , ils aillent. 
Le 1.1 mparfait. 


T shou Lo. 


) xrozs4tu 1rois4 1] argie,nou 


iIrion$S;yYOUsS Iriez, ils iroient, 
Lez.1 arfair. | 


7:-Fbuld 20: God Innght 


"-Plavb Diewque}/ Alek = | 
PL ' allaſſes; 1Hallac,' nous-alhd: 


ſjons,vous allafliez T nd ny 

fone. | 
; L'I afigicif, 

Aller, to go. 

Allant , going. 

Alle 3 Lone. 


OF the Icce gular Verbs of te 
{&cof1 Golijugation:: 


mourortznous moutions, 
-Mmouriez;ils mourvient. 
Defini; 
Tdied. 

Je mourus , ru mourus)! 
mourut- , nous mourine 
yous mouriites , wdb op 
reait. 


. Future. 
Twill die. 

Je tnouttay , tru mourras, #| 
moutra , Hons MOUTrTrons, VOUS 
moutrrez , ils mourront.. 

L'Imperatif. 
Meurs » die thou. 
wk Qu'ilmeure, let hixn die 
tn Mourons, tet us dre. © 
" Mourez, die ye. | 
Qu'ik menrent; let them die, 
L'Optatif. 

God grant Imity tie. 

Dicu vucilte que'Je meure, 
q rn meures , il menre ; nous 

monrtons , vous mouricz , 

qu'tls meurent. 

1 jhauld die. 
Je mourronws , ty mourro1s, 

il mourrotrt , nous mourrions, 

yous moeurriez \, iis mour- 

rotent, 
Would to God I mivht die. 
Plur a Dieu que je monruſ- 
ſe, ty wonraftes , qu'il mon- 
| rt, nons mournftrons , rows 
| mourufftez , 11s mournl{- 
ſent, 


L'Inknidt. 
Mourir,to die. 
Mourant, dying. 
Mort, Dead. 


Quand les Frangois ventent 
exptimer nne gtande dou- 
leur, ils diſent ; 

If the French expreſs . a great 
grief , they ſay 


ſe me menrs, 1 am a dying. 
Turte meurs,thor are a dying. 


us | 
| 


ouſt 


LT 
= 
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—_— 
If ſe menrt, beis « dying. 
Nous nous monrons , we are g 
dying. | 


Vous yous mourez , ye are a 


ing. | 
Mls fe meurent;they are 8 dying. 
I was a dying. 

Je.me mourois ,, ois, oit, 
nous nous mourions , yous 
vous mouriez , ils ſe''mou- 
rojene, | = 

Ce Verbe n'elt bien recipro- 
que que dans ces deux reins, 


Only in thoſe two Tenſes is 
rightly reciprocal. 


Venir, tocome. 
L'Indicatit, 
I come. 

J Vien , tu viens, il vienr, 
nous venons , vous yencz,, ils 
VIENNENT, : 

I did come. | 

Je venols , tu venols , a1 ve- 
nolt , nous venions ,. YOUS ye- 
niez, i1s yenoicit. | 

Definy. 
I came. 

Je vins,tu yvius, i] yiat, gous 
vinfkimes, vous vinſtes , ils vtn- 
rent, 

Indehini. 
I am come, 
 JeluisFeny, &c. 
I'will come. 

Je viendray , tu viendzas » i} 
viendra,nous viendrons, yous 
viendrez,ils riendronr- 

_ L'Imperarit. 

Viehtn', come. 


F 2 Qu':l 
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Qu'il vienne. , let kim come, 
Venons, let us come. 
Venez , come ye. 
Qu'il: vienneat » let them come. 

Dieu viicille que je vienne, 
tu yiennes. i] vienne, nous ve- 
n10Ns , YOUS- YEBILEZ 11s yien- 
neEnt. 

le viendrois , tu viendrois, 
1] viendroit, nous viendrions, 
vous viendriez , 1ls vien- 
droent. 

Would to God I might come. 

Plat a Dieu que je vinſſe, tu 
vinſles,il vint, nous vinſhors, 
vous vinſhez , ils vinſlenr, 


L'Infinatif, 
Venir , to come. 
Venant , coming. 
Venu , come. 


Remarquez que tous ſes 
compolez ſe conjuguent 
comme Iu. 

Obſerve , That alle their com- 
pounded follow their Ryle. 


Dormuar , # ſleep. 
L'Indicatf. 

Iedors, tudors, jl dort , 
nous dormons, vous dormez, 
ils dorment. 

I did ſleep. 

Iedormois , tu dormois, 11 
dormoit , nous dormions , 
vous dormiez ,1ls dormoient. 

[ ſlept. 

Ie dormis, tu dormis, 1l 
dormit, nous dormimes,yous 
dormites, ils dormirent, 


I will ſleep. 

Ie dormiray , tu dormirag, 
il dormira , nous dormirong, 
vous . dormitez » ls dotmi- 
ront. | 
L'Imperatif. 
Dors , ſlecp. | 
Qu'il dorme , let him ſleep. 
Dormons , let us ſleep... | 
Dormez » ſleep ye. 

Qu'ils dorment , let them ſleey, 
L'Oprarif. 
God grant I may ſleep. 

Dieu yucille que je dorme, 
tu dormes., 1] dorme ,. now 
dormions , yous dormicz, ls 
dorment, | 

I should ſleep. 

Ie dormirois,tu dormirols, 
11 dormiroit., nous. dormt 
r10ns,vous dormiriez,ils dot 
miro1ent. 

TWould to God I might ſleep. 

Plat a Dieu que je dormil- 
ſe, tudoimiſſes, 11 dormit 
nous dormiſſions , vous dot 
maſſez, ils dormiſlent, 

L'Infinarif, 
Dormair , toſſleep. 
Dormant , ; = 
Dormi , ſlept. 

Remarquez que ce Verk 
devient reciproque en pre: 
nant devanrt lui la 'parrticule 
en & marque de la negligenc: 
& del'aſoupilſement. | 

Obſerve that this Verb is 
Reciprocal , taking before it 
the Particle en , wken it ſrgni 
negleft, and alſoto be ſleepy. 

le m'cndors , ru r'endah 


Of the Irregular Verbs. & 
il Sendort , nous nous en- couruſſions, youscourutkerz , 
s W dormons, yous yous endor- ils couruflent. 
s W mcz,ilss'cudormenr. On dit , night. 
i- | L'Infinitif. 
Counr. Courir, to 11. 
L'Indicarif. Courant , riuming. 
I run. Couru , runned. 
le cours , tu coursil court, 
nous courons , yYOus COUrez , Sorrir. 
ils courent. L'Indicatif. 
e. [did run, | I go out. 
Je couro1s, tu courois, il lefors,tu | ey il ſort;nous 
couroit , nous courions, vous ſortons , yous ſortez , ils {or- 
ne, W couriez, 11s courotent. rent, | 
Jus I run. Tdid go out. 
1k le couru , tu courns, il con- Te ſorrois, tu ſortois. il ſor- 
rut, nous couriimes , vous toit , tous ſortions, vons for- 
courkites , ils coururenr. riez ,11s ſortotentr. 
Dis) I'will run. I went out. 

mi le courray , tucourras, il He forrti , tu fortis , il ſortir, 
ot courra, nous courrons , vous nous forrimes , yous ſortites , 
courrez , ils courront. ils ſortirenrt. | 

. L'Imperatf. I am pone out. 
nil- Cours , run. le ſuis (ortt , &c. 
nit, W Qu'il coure , let him run. Iwill go out. 
lor Courons , let us run. Ie ſortiray , ti fortitas, il 
Courez, run ye. {ortira , nous ſortirons , yous 
Qr'ils courent, let them 711. {ortirez, is {orrifont, 
L'Oprarif, L'|mperatif, 
God prant I may run. Sors , go you out. 
Dieu viieille que je coure , Qu'il forte , let $?1 go ow. 
ere tu coures, i] coure, nous cou- Sortons , let us go out. 
pre-Þ@ tions , vous courriez, ils cou- Sorter, go ye out. 
xeuleÞ rear, Qu'ils forrent \ Jet them go or. 
cuce I should run. L'Oprarif. © 


Ie conrrois , tu courrois, 1l 
courroir , nous courrions , 
yons courriez, 11s courrotent, 

Would to God I should run. 

Plat aDicu que je couruſle, 
tucouruſles , 1] conrftt , nous 


ba 


God gram I'may go out. 

Dieu vieille que je forte , 
ru ſortes , 11 forte;'novs for- 
tions,yous lortiez; as{ortenr. 

I should'go out. 
le ſorriro1s;; ty ſortirots ” il 
OT- 
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{ortiroir,nous ſortirions,vous 
ſortiriez, ils ſortiroient. 
Would God I should go out. 


Des Verbes Irreguliers. 


L'Optatit. _ .. 
Got grant 1 may bold. . 
Dicn viicille que je ticnne, M | 


Plir a Dica que je ſortiſſe, ty tiennes, il tienne, nouste. 
ru ſortiſles, il ſorrit, nous ſor- nions , vous reniez , ilstien- 
tiſfions,yous ſortiſſiez,ils for- nent. 


tiſſent. 
On dit aulli might. 
L'Infinunt. 
Sortir , to go out. 
Sortant , going 0ut. 
SOIL, gone out, 


Tenir, toholl, 
L'Indicatit. 
T hold. | 

Je tiens , tu tiens z ul tient, 
NOUS tenons , YOUS tener , 115 
tiennent. 

 T1did hold. 

Te tenozs , tu tenols, 1] tc- 
noit, nous tenions > YOUS te- 
niez,1lsrenolent. 

Theld. 

Je tins , tu tins, 1] rint, nous 

tinſmes, yous tiaſtes , ils tin- 


xIcnt, | 
1 have hold. 

Jay tenu. 

I had bold. 

Javors tenu. 

Twill bold. 

Je tiendray » tu ticudras , al 
ticudra,nous tieudrons , VOUS 
ricndrez,ilsticudront. 

L'Imperatit. 
Tien, hold. 
Qu'il tienne , let him hold, 
Tenons, let KS hold, 
Tenez, hold ye. 
Qu'ilstienueuty let them bold, 


I should hold. 

Je tiendrois, tu tiendroigil ſd , 
tiendroit , nous riendrians, 
yous tiendriez,ils ticadroiens 

Would to God I might hold. 4 

Plur a Dicu que je tinfle, nM , 
tiaſles, 1] tiat » NOUS ruaſſions 


vous tinſhez . ils tinſlent. 
LU'!nfinitif. - 
Tenir, tohold. fe 
Tenant, holding. fri 

Tenu, hold. 
| 0: 
Offrir , to offer. .: 0 
Of 
L'Indicarif. 
d offer. 


Joffre, tu offres , il offn 
nous offrons , vous offreyl 


oftrent. 
[ did offer. ] 
J offrois, ru offrois , io 
froit , nous ofirions , vous0& 
fricz, ils offroiegr. 


Toffered. I 

Joffri , tu offris, il oli mer 

nous oftrimes , vous offs mer 
ils offrirent. 

[will offer. le 

I'sffriray, ta offriras, Yo cir 

frira, nous offrirons, vous0Þ tires, 

- frirez, ilsofffironr. | 
L'Imperarif. le 
Oftre , offer thou. nent 


Qu'il oltre , {gt him offer. .,, wys 
x 


| 
& 


Offrons ».let us offer «. : - 
© Offcez, offer ye- wm 
© Qu'ils oftrent, let them offer. 
od L'Opratif, | 
f- God grant 1 may offer. 
Dicu vucille que j'offre, ty 


offres , il oftre, nous oftrions, 
yous offriez, ils oftrenr. 
I should offer. 

Voffrirois, tu offriroas , 11 
offriroit,nous offririons,vous 
offririez, 11s oftriroicar. 

Would to God 1 should offer. 

Plut a Dieu que j'offriſle, 
ty offriſſes, 1] oftrir , nous of- 
friſhons, vous offriſſiez, ils of- 


friſlent, 
L'Inhouit, 
Offrir, to offer. 
Offrant, offering. 
Oftert, offered. 


Mentir z f0 lie. 


L'Indicazit. 
J lie. 
le mens, ta mays » i] mear, 
n0uS MECNTERs , VOUS MI CNIEZz 
ils mentent, ' 
I did tie. 
le mentois , tu mentois , 11 
mentoit,nougs Mentions, 'YOus 
Tu6E menticz, als mento1cor. 
I lied. 
lementi,tu wmentis, 1] men- 
t;BOUS 1 EBFLMES, VOUS MEN - 
LIES 1/5 NNKORATL I CRE. 
I will lie. 
le mentiray, tu mentiras4il 
Dentirs , ous -Mentirons, 
| 95 MOQULIFeL, als meataronr, 
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L'Imperaut. 
Meas, hethon,. 12. 
Qu'il mente , lethin: lie, ' 
Mentons , let us lie: ; 
Mentez, lie ye, 
Qu'ils menrear, let them lie. 
L'Opratif, i 
God grent 1 may ties , > 
Dieu vueille que je mente, 
tu mentes- , 1l mente , nous 
mentions , vous menticZz , 11s 
men:ent. ; 08 
I Should lie. ; 
Ie mentiro1s, tu meatirois; 
11 mentiroit , nous mentt- 
r10ns , vous mentitiez » "ils 
menrtiroient; | 
Would to Goal I nught lie. 
Plir a Dieu que je meat: 
ſc, tu mentifſes,, il mentit, 
nous mcntifhons ; vous men- 
ithez,us mcatuflens: - . 
L' latin; . £ 
Mentir, #0 lie. 
Mentant,lyizg. 
Menti, lied,” , 111292. 
' Cueilkr, to gather. » ?% 
wn 2 
z 
le cneille , ruicueilles , 11 
cucille , nous cuaillons , vous 
cucillez , usouallenrt. 
L'Impartaic. - 
{ did-gatber., © 


Te cuexliois , cu eyeillois yi 
cucilloit , mous cucillions , 


vous cucyher , ialscuerioient, 
n aegis, nn. 


gatherce. $2 $3 $392 

le cucath ;;: rnageitlis';; fl 

cueillir,nows oyeiffimes, vous 
cugibbees: y ils cuacitiizent.-/ 
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1 will 


88 


I'will gather. 

Tecueilliray.tu cueilliras; 1] 
eueillira ; nous cucillirons , 
yous cuceillerez,1ls cueillironr, 

L'imperatif. 
.. © Gather than. 

Cueille , qu'il cucille , cucil- 
ons, cucillez,qu'1ls cucillenr. 
L” Opranit. 

God grant I may gather. 

Dicu vuacille que je cueille, 
tu cuellles, 1] cucille, nous 
cucillons,, vous cueilliez , 11s 
cuclllenr, 

T sheuld gather. 

Te cue1llirois, ru cucillirois, 
il cucilliroit , nous cuecilh- 
r1ons, vous cucilliriez , ils 
cueillirojzent. 

Would to God I might gather. 

Plur a Dieu queje cucillif- 
ſe, ru cueillifles, il cucilliſt, 
nous cucilh(hons, vous cucil- 
Iifhiez ,11s cneilliflent. 

L'Infinitif. 
Cucillir , to gather. 
Ayoir cueill1 , to have gathered, 
Cucillant , gathering. 
Cucilli, gathered. 

Souftrir, zo ſuffer. 
L*Indicartit. 
I [uſfer. 

If futfrs ſouffres,, 11 
ſouffre , nous ſouffrons, vous 
ſoufkrez , ils ſouffrent, 

I did ſuffer. 

le ſonfirois ne -_ Fil 
ſouftroit , nous -ſouffrions , 
yaus ſouffriez.ils louffroienrt. 

I ſuffered. .. : 

Ie ſouffri , tu ſouffris , il 
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ſouftrir,nons ſouffrimes,youg 

{ouffrites , ils ſouffrirent.. * 
' Twill ſuffer. 

Ie ſouffriray , tu fouffriraz, 

11 ſouftrira, nous ſouttrirong, 

vous ſouttrirez , ils toufiti. 


ont: ( 
L'Imperarif. ( 

Souffre , fuffer thou. 
Qu'il ſouttre , let him ſuffer, $ 
Souftrons , let us ſuffer. ( 
Souftrez , ſuffer ye. $ 
Qu'1ls ſouftrent,let them ſuffer, M $ 
L*'Optarit. | ( 

God grant / ſuffer. 


Dicu vucille que je ſouftre, 
tu ſouffres , 11 louftre, now 
{ouffrions , yous {ouftriex, 1 
{oufkrent. 

I should ſuffer. 

le ſouftrirois, 015. o1t, now 
ſouffririons, yous {ouitririer, 
ils ſouffrirotent. 

Would to God 1 might ſuffer. 

Plata Dieuque ſoutrriſle, 
tu ſouffrifſes, i] fouftrit , now 
ſouffriiſions, vous fouttnl: 
fiez , 11s ſouftriſſent. 

L'infinitif. 
Souftrir , to ſuffer. 
Souftrant , ſuf ering. 
Sonlferr , ſuffered. 
Servir , to ſerve. 
L*Indicatit. 
{ ſerve. 

le fers , tuſers , il ſert, 
nous {eryons, yous {ervyet} 
ils ſeryenr. 

[ did ſerve. ] 

 Jeſeryois , 015, oit y now 291 

ſervions, vous {leryiez 1 ils (& 
yotent, I 


1 ſerved. 
leervi; tu jervis , i] ſervit, 
nous ſervimes, vous lervites, 
ils {ervirent. 
1 will ſerve. 
le ſervirai . ru ſerviras , 11 
ſeryira , nous ſervirous , vous 
(ervirez , 11s feryiront, 
L'lmperatit. 
Sers , ſerve thou. 
Qu'il{crve , let bim ſerve, 
Servons let 1:5 jerve. 
Server, ſerve ye. 
Qu'ils lervent, let them ſerve. 


L'Oprartif. 
Ged grant 1 may ſerve. 
Dieu viicille queje lerve,tu 
ſerves,il ſerve, nous ſeryions, 
yous lerviez , 11s ſerveat. 
| 1 should ſerve. 
le ſervirois , tu fſervirois, 1l 
ſerviroit , nous fſervirions , 
yous {erviriez, 11s ſervirotenc, 
Would to God 1 could ſerve. 
Plura Dieu quejelerviſse, 
tu ſerviſses-11 (ervity nous {er- 
viſhons,yous ſerviſhez,ils (er- 
vilsent, | 
L'lnfinitif; 
Servit , to ſerve, 
Seryant 1 ſerving. 
vry1 , ſerved. 


Aquerir , to acquire, 


L'Indicartif. 
1 do acquire. 
Faquiers , tu aquers 5 il 
aquiert , nous aquerons , Yous 
aquetrez, 11s aquierent, 
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1 did acquire. 

I'aquerois , tu aquerois , 
H aquerolt , nous aquerions, 
yous aqueriez , ils aque- 
roient. 

1 acquired. 

Faquis , tu aquis, 1] aquit, 
nous aquimes,vous aquiresils 
aquirent. 

1 will acquire. 

I'aquerray , tu aquerras il 
aquerra , nous aquerrons , 
vous aquerrez , Us aquer- 
ront, 

L'Imperatif. 
Aquiers, acquire thou. 
Qu'il aquiere , let him acquire. 
Aquerons , let us acquire. 
AquererZ, acquire Ye. 
Qu'ils aquierent , let hem ac- 

quire. | 
L*Opratif. 
God grant 1 may acquire. 

Dieu vieille que jaquiere, 
tu aquieres ,] aquiere , nous 
aquerions , YOus aquecriez, ils 
aquierent. 

1 should acquire. 

I aquerrois; tu aquerrois, il 
aquerroit , nous aquerrions, 
vous aquerriez , 1s aquer- 
roient, 

Would to God I might acquire. 

Plur a Dien que j'aquiſse, 
ru aquilses » i] aquit , nous 
aquiilions, vous aquitiez, 11s 
aquiſſent, 

L'Infinitif, 
Aquerir , acquire, 
Aquerant,acquiring. 
Aquis, acquired, 
F'5 


Searir 
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Couvrit ,. Ouvrir. yl 


Sentir , tofmell. - Ty cover , To opey,.' 1 
Follow the ſame Rave, 
L'Indicatif. L'Indicarif. 
1 cover. 

I {mell. Te couvre , tu couvres, il 
Teleps,tu ſens. ſent, nous couvre , nous couvrons , vow 

ſrazons » 44s {entsZ 4 als len- couvrez , ils couvrent. 

rent, I did cover. 

1 did ſmell. Ie couvrois , tu couvrois,il 


Ie ſenmtois.ty ſentois, i] fen- couvroit,nous couvrions,yous 
roit, nous ſentzons , vous lſen- couvriezils couvroijent, 
tiez , 41s lentoicat. I covered. 

1 ſmelt. le couvri, tu couvrisil coy- 

Te ſenti , cu {catis 1] ſemtit, vrit , nous couvrimes , You 
nous {entimes , vous leatites, couvrites, ils couyrient, 


ils ſcatirent. Iwill cover. 
L'lmperatif. Ic couvritay,ty coyvricagi 

Sens » ſmell thou. COUVEaTa » NOUS COUNTLION: 

Qu'il ſente , {et him ſel]. VOUS COUVIIEEZ Ms COUNTITON, 

Sentons » let us ſmell. L'Imperatif, 

Sentez, /mell ye. © Couvre , cover. thou. 

Qu'ils {cnteat, let them forell, Qu''il counre det him cover. 

L'Optataf. Couvrous, 4 ws cover, 


Godgrant 1 way fmell, Couvrez , cover ye. 
. Diev viiele que jedente, Qu'sls couvent, let them cow. 


tu ſentes, il ſenre , nous bene _ L'Optratit.. 
tions, VPus lERtIeZils (entent. God gramt [may cover. ' WM )' 
1 shoxid ſmell. Dieu vueille que je coun, 


Ie {ewtiros, tw {entirois, il tu couvres, al comvre , now 
ſentixois pops ſeptirions, couvrions , yous cauyriezy th ft 
vous ſ{entiriez, 11s ſentirotent, couvrent. | V( 

Wald t0:{xed [might reel. I should cover. | 

Plata Dienquege leprifle, Te couvrirois , - tu count: 

{11 {entifdesy] ſeuritapus fem- rois , i) coyvrizoi , nous con-( 7 
tſſions , vous {entilbez , als vririons , vous couvririez ,ibſ © 


{cntiflent. cOuvriroient, | 
L'Ingnittf, Would to God 1 shanld cover. 

Sertir, to ſmell. Plat A Dieu que je.courtil- fu 

Sentant , ſmelling, {c,tu couyrifles , +l countit VC 


Senti , ſmelt. nous couyrillions , amay 


SS. 


ts 
) 


L'Infinitit. 
CouvTirs to cover. 
Couvrant , covering. 
Couvert , covered. 


Fuir, to fle- 
L'Iadicatit. 


I flie, 

le fuis, tu fuis, 1] fuit, nous 

fuyons, vous tuyez,us fuyenr. 
I did flic. 

le fuyois , tu fuyois, il fu- 
yoit > nous fuyions , Yous 
fuyiez , ils ftuyoicur. 

[ fled. 

le fui , tu furs . 1] fuit, nous 
fuimes , vous fu'ites , als fui- 
rent, 

Iwill fue. 

le fuiray,tu fuiras.al fuira, 
nous fuirons, vous fuirez , 11s 
fuironr. 

L'Imperatit. 
Flie thou. 

Fui, qu'1l fuye, fuyons, fu- 
yez, qu'ils fuyent. 

God grant 1 may flue. 

Dieu vucalle que ze fuye, tu 
tuyes, il ftuye, nous fuyons, 
vous fuyez , ils fuycat, 

I should fiye. 

le tairois, tn fuiros, 1] fni- 
roit, nous fuirions, yous ful- 
nez, ils fuiroicnt. 

Would to God 1 might flie. 

Plar a Dicu que jefuiſle, tu 
tuifles, il fuit, nous fuiſliens, 
yous fuithez , ils tuifſcar. 

On dit auſli , cor:ld, 
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L'Infunuzit, 
Fuir, to flie. 
Fuyant . fiying. 
Fui, PR "S 


L'Iodicatit.. 
[ wear. 

Te vets, tu vers , 1] ver, nous 

Vertons, vous vetez,ils yerent. 
1 did wear. 

Ie vetois,tu verois,ul yetoit, 
nous vetions , YOUs VEtiez , ils 
vELOICnT, 

I wore. 

le veti, tu yEtis,il vEtie,nous 
vetimes, yous verites , ils vE- 
{1rEnt, x 

Twill wear. 

le vetixay » tu yEtiras, il vE- 
tira, Nous VELLLONS, VOUS VELL- 
reZz, 11s yetirout. 

L'Imperatit. 
Ves 3 wear thau. 
Qu'il vere, lethim wear. 
Verons , let us wears 
Verez, wear ye. 
Qu'ils yertent, let themweay. 

L'Optarit. 
God grant 1 may wear. 

Dieu vucille que je vere, tu 
VEres , 11 vEre , nous vations, 
VOUS VELIET, ibs VELEDE., 

I shauld wear, 

le vEtirois , tu vErirois , al 
Vvetiroit , nous vEtirions , YOus. 
YErIriez, als yetirowent, 

ould to God I could weey 

Plir a Dieu que je verifle, 
tu yEtifles , il vEtit, nous ve- 
riſhons 


T Des Verbes Irreguliers. 
tiſhons , yous vetiſhez , 11s veE- 


tiſſenr. 

L'Infinitif., 
Verir, to weer. 
Vetant. wearing. 
Vertu , worn. 


Faillir , to fail. 
L'Indicatif. 
[ fail. 


Nous faillons, yous faillez, 


us faillenr. 
[ did fail. 


J faillois,ru faillois 1 fail- 
loit, novs faillions, yous fail- 


liez, ils faillvienr. 
Iwill fail. 
Jc faillirai,ru failliras, &c, 


L'Imperatif. 
Qriil faille, let him fail. 
Faillons, let us fatl. 
Falllez , fail ye. 
Qu'ils faillent , let them fail. 
God grant 1 may fail. 
Dieu viieille que je faille. 
I should fail 


Je faillirots, ru faillirois, il 
failliroit,nons faillirions, vous 


faillinez , ils failliroient. 
Would to God IT could fail. 


Plura Dicu que je failliſse, 
tu failliſses, il faillir , nons 
faillifhions, vous failliſkez, ils 


failliſcent. 


L'Infinirif, 
Faillir, to fail. 
Faillanr, failing. 
Falll, failed, 


Paryr , to go away. ' 
L'Indicatif. 

I'go away. | 

Je pars;tu pars,il part, now 

partons , vous partez, ils par. 

rent, 

T did go away. 

Je partois;ru partois,1il par. 


my m4 I 


tot, nous partions, vous par. 


tieZ,1ls partoicnt. 
went away. 

' Jeparti , tu partis, al partit 
nous partimes , vous partite, 
ils parrirenr. 

I am gone away. 

Je ſuis parti, &c. 

Twill go away. 

Je partirai , tu partiras, | 
partira , NOUS Partirons , You 
partirez , 11s partironr, 

L'lmperarif. 
Pars, go away. 
Qu'il parte, let him go away. 
Partons/let us go away. 
Parrez,go ye away. 
Qu'ils partent , let themp 
away. | 
L'Oprarif, 

God grant I may go away. 

Dieu viicille que je parrejt 
partes,1l parte, nous partioth 
vons partiez , 11s partent. 

I'should go away. 

Je partirois, tu partirots, | 
partiroit,nous partirions, vo 
parririez, ils partirozent, 

Would to God F might go away. 

Plira Dieu que je partiſk 
tu partiſles,il partit,nous pat 
riſhons,yous partiſſhiezzils pa 
riflent, 

L' 


OU 
re! 


il ſe 
ton: 
rep 


pent 
nou: 
tepe 


ts 1 


L'Infinitif. 
Partir , to g0 away. 
Eltre party, to be gone away. 
Partant, going away- 
Parti, gone away. 


Oliir, to bear. 


L'Indicarif. 
I heard. 

Poiii, tu ous, 11 o901t , nons 
oiiimes » yous olites , 11s ollt- 
rent. 

I'ay olit , &c. I have beard. 

T'orray, 1 will hear. 

I should hear. 

Vouirols , &c: 

Would to God I could hear. 
Plat a Dieu que j'oiiſle, 
&c., | 

L'Infinitit. 
Our, to hear. 
Oyant , hearing. 
Ol 5 beard. 


Se repentir,to repent, 
L*'Indicatif. 


I repens, , 


| le me repens , tu te repens, 
il ſe repent, nous nous repen- 
t0ns,yous yous repentez, 11s {ec 
repentent. 
T did repent, 
lemerepentols , -tn te re- 
pentois, 1] ſe repentoit , nous 
nous repentions , vous YOUS 
repentiez, ils ſe repentoienr. 
[ repented. 
 Temerepenti, tu te repen- 
ls, 1] ſe repentit , nous nous 
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repentimes , vous yous repen- 
tites,ils fe repentirent. 
[ have repemed. 
Te me fuisTepentt , &c. 
L'Imperatif. 
Repen toy x. repent. '', | 
Qu'il ſe repente; let himrepent. 
Repentons-nous » let us repent. 
Repentez-vous «repent. 
Qu'ils ſe repentent , let them 
repent, . - , 10H 
L'Opratif;, - |... -- 
Ged grant 1 may repent. 
Dicu vacxlle que! ju mere- 
pente, ru te repentch ile re- 
pente, nous nous repentions, 
Yous vous repenitie2!, ils ſe re- 
pentent. [STE] 
/ shauld repent, 
le mexepentirols , IÞ te re- 
pentirois , 1] fe repentixorr,, 
NOUS NOUS TEPentirions , vous 
vous repeuntiviez , ls ſerepen- 
t1ro1ent, WT HTSITITY: 
would to God 1 shouldrepent. 
Plot a Dieu que je, me re- 
penrifse, tu te repemutes,il {ec 
repentit , nous nous repentil- 
ſions , vous yous repentiſhez, 
ils ſe repentiſgent. . 
L'}ofigiraf. 
Se repentir , to repent. 


Se repentant/, repenting. . 
Repent1, —_ 
Saillic , to Jump. 


Ce verbe eſt inuſite,, , mais 
ſes compoſer ſont en ulage.. 

This verb is eat of uſe , but its 
compounds are in age. 


"6 
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Aflaillir , to aſſault. 


> L'Indicatif. 
4 aſſault. 

I'aflaus, ta atlaus, 11 aſlaur, 
nos affaillons,yous allaillez, 
11s affaillent. 

{ did afjawlt. 

Fafſſaillois, watlaillois , il 
aſsailloit , nous al(saillions , 
vous aſlailliez, 11s aflaillotenr, 

"1 affatlted. 

Vaiſſailh 4 ruaflaillis , 1] aſ- 
{aillit ; nons aflaill mes , vous 
aſlaillices,ils afſazllirent. 

- J'will aſſault. 

Taflaillirai , tu afſailliras, 11 
aſlaillird', nous aſlaillirons, 
vous allailhirez 5 1s altailli- 


Tone; 
L'Imperatit, 

Aſſalts, aſſault thos. 

Qu'il afſaille, let him eſſault. 
Afaillons, let us aſjault. 
Allaiflex , aſſault ye. 
"Ons aftaillent', tet them af- 
{antt. rx 

| L'Optatif. 

God grant 1 may aſſault. 
Dieu viieille que j'allaille,tu 
aflailles,i]l affaille, nous aſlail- 
lions,vors affailliez; ils afſail- 
lenr. 
I should aſſault. 
Vaſſaullirors ; rwaſſaillirois, 

1] aſlailliroit , nous aſflailli- 
Tions, yous aflaillitzez ; ils al- 
{aillirotenr. 

Would to God I thould aſſault. 
_ Plat a Dieu que jafſaillif- 
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ſe, ru aſſaillifles /; il aflai 
nous allailli{hons,vous «fait 
lifiez , als affailliflene, 
L'Inknoanf, 

Aﬀſfaillir, to afſawlt. 
Aſlaillant , aſſaulting. 
Aſſailli , aſſantted. 

Jailliy & rejaillir fe conjy 
guvent de mEme. 

Jaillir @* rejaillir to rebous 
are conjugated on the ſame mu 
ner. 


Boiiillir, to boyl. 


L'Indicartit. 
[-bail.. 

Je bois, tu bous , 11 bai 
nous boiillons,yous boiiille 
ils boiiillenr. 

I did botl. 

Je boiiillois,tu boiwilloigi 
boiiilloit , nous boiiilliow 
yous boiiilliez,ils boualloitn 

I botled. 


Je boiiilli-, ru boiiillis if ?* 
boiiillir , nous bofiillime,M ?? 
vous boulllrtes , ils boil 
rent. 

hwillboil. il | 

J boiiilliray. Yd 

L'Imperarif. fo 

Bol , bot! thou. | m_ 

Qu'1il boiiitle, let him boil, , 

Boitillions , let us boil. | 

Boiiillicz, boil ye. = Low 

Qu”1ls bouillent, ler chem ball > 

L'Optarit. » 

God grant [may boil. q 
Dieu vgcille queje boittl pe 


ra bowilles, 11 botiille , 
boil 


bouttlions, Yous boiilliez,, ils 
bollillent., -  - 
I thould boil, 
le boutlhtrots. 
Would to God I shonltt bojl. 
Plur a Drett que je bowillifle. 


8 Les Vorbes Irreguliers de la 
nu 


troiſieme Compugaiſont. 
pon Pouyolr , tobe able, 
"= L'Indicatif. 
"I ed.” 


E pyis.; tu peux*, 4 peut, 
nous pouvony , vous pou- 
IE z 11s peuVeor: - 
Teonld. 
le porvors; tw pouvers , i! 
pogyoirr , nous pouivrons; voirs 
pouviez , ils fouyotcnt. 
Teonld.-- 
le pit, ty pits', it pir » nous 
pumes,yous piires. ils pitrent. 
I will be able. 
lepourray';” tu pourras , 11 
pourra, noa's Fourrons, VOUS 


"Y pourrez , 11s pourront. 
wil L'Oprarif:- - 
God grant [may be able. 


Dieu vieille que je puiſſe, 
zu puiſſes,il puiſle , ious puil- 
lows, vous paiffiez , its puit- 
ent. Py 

I should bealbe. 

le pourrois , tu pourrois, 11 
pourroit', Hous Pourrions » 
'ous pourrier, ils pourrotent. 

Would to God { were able. 
"Plat Dietftfucjepuſſe, tu 
Paſſes 5 1 pit , HousS pefhorrs, 
vous puſkez , 11s pulicnr; 
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BowrMir / fo-borl. | , 
Boiiillant , boils 


Bowl, boiled; -: 


Ofthe Irregular Verbs of 
the rhir Conjugation. 


Vouleis,tobe. willing. 
' E'ladicarnt. 
£2.47 beniſensii;o' 2 ni 
le veux,tu veux il veut.mews 
voulons , Yous voulez, 115 veu- 


127 cdowoyld. = 


le voulois , tu vonlos', 1 
vouloit 4 goes fouUkons , YOUS 


vo wes ” its vontoices. 


* { was willing. 

Ie youlu. tu _ j4]l vou- 
lurt,nogs routantes, vous rou- 
lures, 1ls voulurent. 

haws been willing. 

I'ay voulu,&c; ” 

1 had been willing. 

I'avors voulu ,- &c. 

_- twillbe willing. 
le voddiay; &c. - 
a tt 11 
1 may be willy. 

Queje nt foecy 
vuclle, nous v6uhgenzs, tous 
youtezals vunlicnt; . 

{ Should be will:ng. 

le voidfois, ww vourdre's, i! 
youdroit-' /7 'nous voudiions , 
yous voudriez,ils rotidroian. 
' Woittd t0God T'were willing. 

Plat 4 Dicu que je veulul- 


lc, 
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ſe, tu youluſſes ; 1l voulut, 

nous vouluſſions,yous veululſ- 

ſiez,ils vouluſsent. 
L'Infinitif. 

Vouloir , to bewillinz. 

Voulant , being wiliing. 

Voulu,tohave bs willing. 


Valoir , to be worth. 
L'Indicatif. 
1 am worth. 

Te vaus, tu vaus, il vaut, 
nous valons, vous valez,ilsya- 
tent. 

1 was worth. 

le valois,tu valois,il valor, 
nous valtons , vous yaliez , ils 
valoicut. 

1 was worth. 

Te yalus , tu valus , il valut, 
nous valumes , vos valutes, 
ils yalurent, 

1 have been worth. 

Tat valu. 

1 had beenworth. 

T'avois valu. 

1 vvill be worth. 

Ie vaudray, tu vaudras il 
vaudra, nous vaudrons , VOus 
vaudrez.,ils vaudront. 

L'Oprarit. 

God grant I may be vvorth. 

Dieu viicille que je vaalle, 
tu vailles, 11 vaille , nous vail- 
lions , yous vyailliez, 11s vai]- 
lent. 

1 should be vvorth. 

Te vaudrois, tu vaudrois , 11 
vaudroit » nous yaudrions , 
vous vaudriez , its vau- 
droient, 


Would to God 1 were wovth, . 
Plir a Dieu que je valulg 
tu valuſles , il valut., nous. 
luſſions , vous yalufliez [ih 
valuijeat, | 
L'Inknitit. 
Valoir,to be wvorth. 
Avoir valu, to have been vvont, 
Valant , being, vvorth. 
Valu, vvorth. 


Faloir , tobe netd/ul. 
Ce Verbeeſt imperſonel, 
This Verb is imperſonal: 
Llodicatif. ;, | 8 "© 


I] faut , it muſt, 

Il faloit , it vyas needful. Ve 

Il talut, it hath been needful,! - 

Il avoir falu, it bad been needji y | 

Il faudra, it vvill be needfui.. 
L'Optarif Q 


Qu'il faille,it may be needfyl, 
Il taudroit , it shold be peedfil 
Il falut , it vvere needful, 


Il ait falu,,. it bath been nee _ 

Il auroit falu , i: 0) w 
been needful. ..., | 

Il eur faluy i, sbarid have bn T, 
needful. our _ 

Il aura falu , it sha!l haveke 
needful, 5 uq P 

Faloir, to beneedſul. >; Wii; 

Avoir falu , to have beenugh viſſ 


ful. 


Voir, to ſee. , ;n; 
L'Indicatif..,. 
pas ts 
Te yois, tu vols, 11 voit;oo 
VOY Ons. , .YQUS YOYET, 1 
yenr, - 


Of the Trr 
[did ſee. © 
| Jevoyois » tu voyols, i] vo- 

o1t,nous YOYONS, VOUS VOYCZ, 
1ls yoyo1ent. 

I ſaw. 

Je vis, tu vis, il vit, nous vi- 

mes, vous viteS1ils virent. 


Jay vu, Thave ſeen. 
Javois vu , / had ſeen. 
I will ſee, 

Jeverray tu verras,il verra, 
nous yYerrons , VOus Verrez, 11s 
yerront, 

L'Imperarif. 
Vois, ſee thou. 
Qu'il voye,let him ſee. 
Voyons, let us ſte. 
Voyer , ſee ye. 
Qu'ils voyent, let them ſee. 

L'Oprarif. 

God grant I may ſee. 

Dicu vucille que je voye, tu 
voyes , il voye , noug voyons, 
vous yOyeZ ils yoyent. 

I should ſee. 

Je yerrois, tu verrols, 1] ver- 
roit, NOUS Verrions , VOUS VEr- 
nez ,1ls verroieut. 

Would to God I should ſee. 
Plur a Dieu queje viſle, tu 
* nſſes,il vt, nous viſlions, vous 
| wſſez, ils viſſent. 
L*Infinitif. 
Voir,to ſee. 
Voyant, ſeeing. 


l 


Les Compoſez fe reglent 
urleur ſimple commePrevoir, 
 eAll theCompounded Verbs fol- 
w the Rule of their ſmgle Verb ; 


eonlar Verbs. 
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as prevoir , to prevent , follows 


your , to ſee. 
Mouyolr , to move. 


L'Indicatif. 
I move. 

Je meus, tu meus , 1] meut, 
nous monvyons. vous MOUYECZ, 
ils meuvent. 

Je mouvois , 1 did move. 

I moved. 

e mus,tu mus$,il mut,nous 
mumes , vous miites, 11s my- 
rent. 

Je mouvray,l[ will move, 


L'Imperartif. 
Meu , move thou. 
Qu'il meuve, let him move. 
Mouvyons , let us move. 
Mouyez, move ye. 
Qu'ils meuvent, ler them move. 


L'Optarif. 
God grant 1 may move - 

Dieu viicille que je meuve, 
tu meuves, il meuve , nous 
mouvyions , Yous mouviez, 11s 
meuvent. 

Je mouvrois, 1 should move. 

Would to God 1 should move. 

Plir a Dicu que je muſle. 
Mouvoir, to move. 
Mouvant , moving. 
Mu , moved. 


Plenvoir, to r4in. 
L'Indicatit. 

I! pleut, it rains. 
Il pleuvoit,[did rain. ' 
G [ot 


8 
n plur, it rained. 
Il pleuvrazit will rain. 
L'Oprarif. 

God grant it may vain. 
Dieu viicille qu'il pleuve. 
11 pleavroit, it should rain. 
Qu'1] plur, it might rain. 
Pleuvoir , to ram. 
Pleuvant, raming. 

Pla, rained. 


S'aſleoir , toſt. 
L'Indicatit. 
[ ſi. 
Je m'aſlee,tu r'aſs&es,i1&'al- 
fied , nous nous allcons , vous 
yous allcez,ils s'aſlcent. 


Je m'aſlciois , did ſit. 
T [ate. 
Je m'aſlis , tu t'aflis, al s'al- 
ſit, nous nous allimes , vous 
yous aſllitcs,1lss'aflirent, 


Je me ſuis aſlis , [have ſit down, 
Ce 
L'Imperatif. 
Sit down, 

Aſſie toy, qu'tl s'allce, al- 
ſcons-nous;aſſcez-vous,qu'ils 
$'allcicur. 

L'Optartif, 
God grant I may ſit. 
Dieu viieille que je m'aſſeye, 
Je m'aſhiero1s, / 5hould ſit. 


would to God I could ſit. 
Plur a Dieu que je m'aſſiſſe, 
S'aſleoir, tot. 
Salleant, yl 


Aſlis, ſit. 


Des Varbes Irreomliers: 


ous nous ſ{ervons entore 
de Sied , comme quand now 
diſons cela vous ſied bien , Oe, 
We uſe ſometimes fied in aw. 
ther ſenſe , as for Example , 
vous fic&d bien, me f16d bi 
luy fied bienyleur fied bets 
to expreſs that becomes you 
becomes me well , becomes hin 
well,ec. | 


Savoir, to bnow. 
L'Indicatit. 


I know. 

Je ſay,tirſais,il ſait,nous( 

vons,vous ſaver, ils laveat, h 
I did bnow. 1 

Je ſavois, tuſavois,1il [avoi, q 
nous {avious , vous ſaviez;\h 
ſavoicur. | 

I knew, 

Je ſeu, tu ſeus, i}eut, os F; 
ſeames, vous ſeiites, ils & 
rent. 0 H 

L'Imperartif. & 

Sache,qu'il ſache, ſachws I ;, 


{achez ,qu'ils ſachent, GG 
Know thou , let him know, x. 

us know , know ye, let them kv. 
Le 
God grant Imay nov, 
Dieu vueule que je ſachen# * 


{aches,il ſache,nous ſachions 
vous {achiez,ils fachent. 
Je ſaurots , / should know, 
Would to Got 1 thould know. | Fe 


Plur a Dicu que je {eulle, | & 
When I shall have kngwt 
Quand jauray ſeu. Tt 


Sayolr , tobncw, KT 


TRaTS ET H7 


garde de cheoir,quaiqu'ou. diſc, 


micux dans le mEmerſens pre- 
neg #de de, tomber., Secs Com- 
polez ſont &cheoix. & decheoir, , 
on ne trouye &heair qu'1m+ 
perſonnellement. 5 

Cheoir,to fallyis mell recerved 


in the preſent of, the: nifinitive 


| Mood, as for Example , prenez 


garde de cheoir,, have. acare of 
falling. Pxenez garde de rom- 
ber , is better , which. agnfes the 
lame:its compaunds ,ar6 6Gheoir, 
decheoir;echeoir only imper ſo- 
nally found every whexe. 


L'Indicatit. 
His time comes to mor10w... 
Son temps Echer demain;, 
His Rent did fall Yeſerdg 78 
$a Rente Echur her, 
His time is expired, 
Son temps eſt Echeu; 
Etoit Echeu, was, expired. - 


Les Verbes Irreguliers. de 1a. 
quatr ieme.Conjugsiſon.. - 


Ecrire , towrite, 

L'Indicarif. 7 write. 
'Ecris,tu Ecri1s, ilEcrit, nous 
ecrivons ,_ vous Ecrivez,. us 

Ccriyent. 4 

1 did write, 
 Jecrzvoistu Ecrivgis, ul Ecol 
101tnous ECTiyionS,YQ86<CTlr 


- 


Varbs:. 


Of the Irregular 99, 
Avoit ſeu.» to have hyown, Echerra, will he. expired. 
Sachaut, knowing. Let is be expixed when.it will, 
Seu, hnown. | Qu'il Echee quandil youdra.. 
Cheoir ſe ditbica encore au God graut it may came-sbertly. 
ent.del'infinitzf , grezex- Dieu viicille qu'iÞ echee bien- 


tor. 
Il echeeroityit wawld be expired. 
Would t0God it could expire. 
doh Dicws ADE 
When tit s expired. 

uand 1l "age whe 
Echeair »- to, be expired. 
Echeant) þ, li 
1 fall. 

| Jedecheois,rudechears, ul 
dechcoit,nous,decheons vous 
dicheez, ils decheens.. |. 
Je decheois , [didjalh., 
Jedecheus,.1 did fat. 
Je ſyis-decheuy 4. amfollen, 
Je decheeray , Awillfail. 
Qu'il decheelet bixyfall. 


| Que je dechec, that! " fall. 


Je decherois, Lxhould 


; Jedecheuſle, Isbould fall. . 


Dani: 7" 
Decheant , falling, 
Decheu , frag | 
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the fourth Conjngaiion. 


viez, is Ecrivoicut. | 
1 vvrote. 
Iecrivis,, twecrivis, ilgeri- 
Vitznous ECELYVLMES, Y.OUS ECTL- 
vites,ils eEcrivirenr. 


Jecriratyl., vy ſovrite, | 
LImperaus | 


" Quit 


Gi = 
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Qu'il ecrive , let him write. 
Ecrivons, let us write, 
Ecrivez, write ye. | 
Qu'ils Ecrivent, let them write, 
' V'Oprarit. 
God grant [may write. 
Dieu viicille quej'ecrive, tu 


Ecrives , il Ecrive , nous Ecr1-' 


vions ; vous Ecriviez , 11s Ecri- 
yenr, 
I should write. 

T*Ecrirois , tu Ecrirois » 11 
Ecriroit, nous EcrTITriONs , YOUS 
Ecririez, 11s Ecrirotent. 

Would to God | could write. 

Plar a Dieu que j'ecriviſle, 
ru Ecriviſles , i] Ecrivirt , nous 
Ecriviſſions, yous Ecriviſhez, 
ils Ecriviſsent. 

L'Infinitit. 
Ecrire , towrite, Ecrivant , wri- 
ting. Ecrit,writen. 
Perdre , to loſe. 
L'Indicarif. 
I loſe. 

Te pers, tu-pers,il perd,nous 
perdons,yous-perdez , ils per- 
dent. Tg, 
le perdois./did-loſe. 

6 gy > 

Te perdis,ru perdis,il perdit, 
nous perdimes-, vous perdites, 
ils perdirent. 

L'imperartif. 

Perdsloſe thou.Qu'il perde, 
let him loſe. Perdons ; let us loſe, 
Perdez,loſe ye, Qu'ils perdenr, 
let them loſe. ''' © ey 

L*Oprarif. 
God grant Tmay loſe. 
Dicu yucille queje perde, 
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tu perdes, il perde 3 nous per- 
* © dions, yousperdiez, 1s per- 
dent. vt 


I sFould loſe. 
Je perdrois . tu perdrots ol i - 
perdroit,” &c. | 


would to God I could loſe. 

Plfir a Dieu que je perdilse, BW _ 
Perdre,to loſe. 
Perdant,loſmg. 

Perdu , loſt. 0 
Metrre, to put. Q 
L'Indicarif. F. 

I put. F 


Je mets , tu mets, 11] met, Q 
nous mertrons » YOus metrez, 
11s mettenr. 

Je mertois, 1 did put. 


— Tput, fa 
Ie mis , tu mis, 1] mit, now ,, 
mimes,vous mites,ils mirent, 
L'tmperarif. 
Mets, put thou. 
Qu'il merte , let him put. kf 
Mettons,let us put, fi 
Mertrtez, put ye. Fa 
Qu'ils mettent , let hem put. Fa 
_ L'Opratif. 


God grant 1 may put. ' 

Dieu vucille que je mette, 
ru mettes, 1] mette,nous met © |} 
t10ns ,\ vous \mettiez , ils met- 
tent. | | 

le mettrois, Ishould put. 
 Wouldto God I should put... 

Plir a Dieu que je wil 1 


ru miſses , i] mit, nous mikM ply 
ſions, yous miſliez,ils miſsent, 
EInfinirif. ' Pla 


Mettre , to put, Mertanr, pit 
ting,Mis, put. i 


Faire, 


et, 
cl, 


Ols 
CN, 


Faire, tomdke, 
L'Indicatit. 
I make, or do. 
le fais , tu fais, il fait, nous 
faiſons,vous faites,1ils font. 
le taiſois, [did make. 
le fis . tu fis, i] fir, nous fi- 
mes,vous fires, als firent. 
le feray, / will make or do, 
L'Imperatif. 
Fais, do or make. 
Qu'il falle,let him do or make. 
Failons, let us make or do. 
Faites , do or make. 
Qu'ils faſlent,let them do or ma- 
L'Opracit. (ke. 
God grant I may do or make. 
Dicu viieille quee falle, ru 
faſſes, il faſſe , nous faſlions 
yous falliez, ls faſlent. 
J terois, 1 should do.or make. 
Would to God 1 could do. 
Plat a Dicu queje fille, tu 
fiſſes, 1] fit, nous fifſions, yous 
hſez, ils fiſsenr. 
Failant, doing or making. 


 Fait, done or made. 


Plaire, to pleaſe. 
TT 
1 pleaſe. 

Jeplais, ru plais » 1l plait, 
nous plaiſons, vous plailez, ils 
plaiſenr, 

Je plaiſois, 1did pleaſe. 

[ pleaſed. 

Je pla,ru plus, i] plut , nous 

plumes , yvousplares , ils pl- 
L'Imperatif. (rent, 
Plais,pleaſe thou. 


W'il plaiſe,let him pleaſe, 
Plafons)let us vlea/e, 
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Plailez, le e Ye. ' - 
Qu'ils plai ent, let them pleaſe, 
L'Optauit. 

God grant { may pleaſe. 
Dieu viicille que je plaiſle, 
ru plaiſes, il plaiſe, nous plai- 
ſions, vous plaihez,1]splaifent. 
Je plairos, /should pleaſe. 
Would to God 1 should pleaſe. 
Plur a Dicu que je plafle,tu 
lafles,il plat, nous pluſhons, 
yous pluthez, ils plaflenc, 
Plaire.to pleaſe. 
Plaiſant, pleaſing. 
Pla , pleaſed. 
Tairesto hold his Tongue » fol- 
lows plaire , as for Example, Je 
raiszru tals, 1 talt, &c. 


Boire , to drink. 
L'Indicarif. 
Tani;  ** 

Je bois,ru bois, il boit, nous 
beuvons,yous beuvez;ils boi- 
vent. : oY 

Je beuvois, 1diddrink, 

Je bus, tu bus , 1] but , nous 
bames, vous bates, 11s birent. 

Je _— » I will drink, 

L'Imperarif. 
Bois, drank thou. 
Qu'il boive,let him drink, 
Beuvons, let us drink, 
BeuveZ,drink ye. 
Qu'ils boivent, let them drink. 
L'Optarif, 
God grant { may drink. 

Dieu viicille que je boive, 
tu botves, 1] boive, nous beu- 
viogs , YOus beuyiez , ils bot- 
vent, 
G 3 Je 


10Y DesForber Srvepulieys. 
Ic boizois,{shoultdrink- 'Linfunrit.! 
Would to'Gotl Tcould drink; Prendre , totake. 
Plat a'Diewqueje beufe. prenant;peking. 


Boire , todrink, Pris,40%01. 
Beuvyant , drinkjng. 
Bev, drink. Croire yto believe. WM (0 
Prendre, totakg. LYndicatt, 
 T'Indicarif. 1 beheve. 
I 'tthe. Ja! 


Ic croy , tugrois, 41 oxi 
le prens,/tu prens, 1]prena, nowscroyons , vous croge 


nous prenons, yous'prenezzils ils croyent. Ly 
prennent. le croyois , Tdid'believe. Q 
tdid take...  Thbelieved. Li 
le prenois. Te cru, tu eras, 11-crut, nol Li! 

T togp. crames , vous cries , als.cn{f8 Qu 


Te pris,tu pris, 1] prit , nons -rent. 
primes, vous prites, 11s pri- Te erviray 4 shatl believe. -: 


rent, LL 'lnperatit. | 
Je prendray, 1 will take. Crois , believethou. liſe 
L'Imperatit. Qu'il croye,/let himibelieve, I lil 
Pren, take thou, '/Croyons, let us believe; ] 
Qu'il prenne, let him take. :Croyez, believeye. 
Prenons, det us take. Qu'ils croyent,let them bali, | 
Prenez, take ye. 'L'Oprarit. WF Leu! 
Qu'1ls prennent, let kim take, God grant {-may believe, IK v0u 
"|. -L*OgentiC Dieu wvietlle queje crorſfh 
God grant 1 may take. tu Croyes \ 41 -creye , nou Lite 
Dicu vucitle que je prene, croyons , -yous-croyez » if Lila 
ru prencs , 1prene , nous pre- -croyent. | Leu 
1101s z YOus preniez , ils pre- Tecrowais , 1 should'befiev. 
ncnt, ould to God I could'beliew. 
| Pluca Dieu que je cruls, 
I sbould take. tu cruſses , il crur , nous cn 
le prendrois. ſons , vqus crufliez , ils} bk 
ſent. ſous 
Would to-God Tshould take. L'Infinicif. le 
Para Dieu queje prifle, tu Croire, to believe. Je 
priſſes, -— aun » hous prifſions Croyant , beleving. nes, 
-yous priſhez , ils pritlent. Cru, believed, Je 
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Dy, 
Lite, to read, Qu'tl diſelet hin ſay. . 
L'Indicarit. Daſons, let us fay, 
1 read. | Dites,ſayye. , 
lely tu lis , 21 tis, nous Qu'ils a » let them ſay. 
{ons, vous liſez, ils iſenr, L*Opratif. 
le liſois , 1 did read. God grant [ may ſay. 
I readed. Dieu vueille que je dile ,,tu 


le leu , tu leus ,4l teur, nous 
lames,yous lex, is lurent, 
lelitay » # willread. 
L'Iwperatit. 
Ly, read thou. 
Qu'il liſe , (et himread. 
—_— read. 
EZ re Þ 
os hone, let them read, 
L'Opraut. 
God grant Imay read. 


| Dicu vitezBe que jelile , tu 


liſes, 1] 1iſe, nous hGans, vous 
liſez, 11s lifewt, 
lelirois, 1 canld read, 
Would to God [ 5bauld read. 
Plur a Diew que je leuſse, ty 
leuſses, 1] leart, nous leuſhons, 
yous lenſhez.zls keuſgcnr. 
L'lnfininh. 
Lire,to read. 
Lilant, reading, 
Leu, read. 


Dire, to ſay. 
L'tndicaut, 
[ jay. 
le dy, ta dis,1l dit, nows di- 
{ous, vous dires, ils dilent, 
ledilois, did ſay. 
Jedis, tu dis, 1} dit, nous di- 
mes,vous dires, ils dirent. 
Je diray, Iwill ſay. 


diſcs, 11 diſe , nous difiouns, 
vous difiez , ils diſent. 
Je dirais, [sbould ſay. 
would to God 1 could ſay. 
Plur a Dieu que je Jilce tu 
diſses , 1] dit, nous diſlions, 
vous difher. , ils diſsent. 
L'Infinicif, 
Dire, to ſay. 
Diſant » ſong. 
Dit, ſaid. 


Rire , t9lasph. 
L'Indicatit. 
I laugh. 
Jery ,. turis, #rit , nous 
rions,vous _ ils rem. 
Je FLOtsS » 4 laugy.. 
[ laughed. 
Ie ris, tu ris, il rit , noys H1- 
MES, VQUs Fites, ils rirens, 
le riray 1 will laugh, 
L'Imperaut. 
Ry» thaw. 
Qu'il rie,/et him laugh. 
Rians , let us laugh. 
Riez, laugh ye. 
Qu'tls rient , let themlaygb. 
L'Oprtatit. 
God grant { may laygh. 
Dicu vieule que jerie » tu 
ries i] vie , nQUs Lions! vous 
rleZ\ils rient, 
G 4 


Ie 
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Je rirois , [should laugh. 
Would to God I could laugh. 
Plit a Dicuqueje rifle, tu 

rifles, il rit, nous riflions , 

yous rifſiez , 11s riſſent. 

L'Infhmarif, 

Rire, to _ 

Riant , laughing. 

Ry , laughed. 


Suivre to follow, 


L'Indicatift. 
1 follow. 

Je {uy , tu ſuis , i] ſuit,nous 
ſurvons , vous ſuivez , ils ſu1- 
vent. 

Je ſuiyois , Ldid follow. 

I followed. 

Ie ſuiv1, tu (uivis , 1] ſuivit, 
nous {uivimes, vous ſutvyi- 
res ,11s (urvirent. 

le ſuivray , 1 will follow. 

L'Imperartif. 
Suy , follow. 

u'1l ſuive , let him follow. 

Sy1vons » let us follow. 

Suivez » follow ye. 

Qu'ils ſuivent , let them follow, 
L'Oprarif, 

God grant [ may follow. 

Dieu vicille que je ſurvye,tu 
{uives , 1] fuive , nous ſui- 
v1Ons , YOus ſuivicz , ils ſui- 
vent. 

Ieſuivrois , 1 sþould follow. 

Would to God [ could follow. 

Plar a Dieu que je ſuiviſle, 
ea ſuiviſles, 1] ſuivit , nous 
{uiyiſſions, vous ſutyiſſiez, ils 
fuiviflcnr. 
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L'Infinitif. 
Suivre , to follow, 
Suivant , oll-wing. 
Suiv1 , followed. 


Vivre , to live, 


L'Indicarif. 
I live. | 

Ieyt, tu vis, il vit + now 
VIVONS , YOUS VIVEZ » ils 
vent. 
le vivois 1 did live. 

I lived. 

le vecus, tu vEcus , 1] v6 

&c. 
Ie viyrat , I will live. 


L'Imperatif. 
Vy, live thou. Ci 
Qu'il vive , let them live. Q 
Vivons , let us live. Ci 
Vivez live you. Cl 
Qu'ils yirent , let them live. Q 
L'Optarif. 
God grant 1 may live. cu 
Dieu vucille que je vive;u # 0 
vives, il vive , nous viviows, Þ 1c 
vous viviez ils vivent. 
Ie vivrois , 1 5hould live. n 
Would to Ged I could live. tu 
Plat a Dicu queje veEcuſle, Þ © 
tu veEcuſles , 1] vecut, now © 
vecuſhons , yous vecuſhez 
ils vecuſlent. 
Vivre , to live. CG 
Vivant, living. - 


VeEcu, lived, 


Cuare » fo bake. 


L'Indicatit. 
1 bake. 
lecuis, tu culs, 1 cuit , 
nous cuiſons , vous cuilez, 11s 


cuiſent. 
I did bake. 

Je cuiſo1s,tu cuiſols , 1] cui- 
ſoit , nous cuifions , vous cul- 
fez ,ils cuifoicur, 

I baked. 

le cuifis , tu cuiſfis , il cui- 
fit, nous curtimcs, vous Cui- 
ſites , 1] current, 


le cuiray » 1 will bake. 


L'Imperarif, 

Cui , bake thou. 
Qu'il cuile , /et thim bake. 
Cuiſons, let us bake. 
Cuilez , bake you. 
Qu'ils cuiſent , let bem bake, 

God grant 1 may bake. 

Dieu viicille que je cuiſe,tn 
cuiſes, 1] cuiſe, nous cuifions, 
yous cufiez , 11s cuiſent, 


le cuirois , /should bake. 


| Would to God I could bake. 


Plur a Dieu que je cutfiſſe, 
tu cuifiſſes , 1] cuiſit , nous 
cuiſitſions , vous cuififliez , 11s 
culiſient, 


L'Infigicif, 
-rnaph 6h 
uiſant , baking, 
Cit , bated.” © 
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Moudre , to grind. 
L'Indicartit. 
[grind, 

Ie mods, tu mous,il moiit, 
nous moulons , vous moulez. 
ils meulenr. 
le moulois 3 I did grind, 

Ic moulus,1grinded. 
L'Imperartif. 

Grind t hou 3 oF 

Meu,qu'1l meule,moulons, 
moulez, qu'ils meulent, 

L'Opratif, 
God grant { may grind. 

Dicu veiille queje meule , 
tu meules , 1] meule , nous 
moulions , vous mouliez, ils 
meulenr. 

Ie moudrois, [ should grind. 
Would to God I could grind, 

Plur a Dieu que je moulul- 
ſe, tu mouluſles , 11 moular, 
nous mouluſſions, vous mou- 
luſliez, ils mouluſſent. 

L'Infnicif, 
Moudre 3 to grind, 
Moulanr , grinding. 
Moulu , grind. 

Braire. 

To cry out like an Aſs. 

Ce Verbe ne ſedir que d'un 
eAne comme [ane brait , f1 ce 
r'elt qu'on $'en ſerve mera- 
phoriquement au licu de crier; 
il ſe conjugue comme traire. 

This Verb is only uſed but for 
ane Als, as Vane brait; or it 
may be uſed in a metaphor ; but 
inſtead of it we uſe Crier: braire 
follows traire , to milk, 

$ Traire, 
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Traire, #0 milk, 


L'Indicatif. 
 Imilk. 


Je trais, ra trais), i] trair , 
nous trayons , YOus trayecz , 
ils trayent. 


Je trayois, I did milk. 
On dit d'ordinaire tiver , 


Tirer is ſajd commonly in 0- 
ther tenſes. 


Portraire , extraire , diſtraire, 
n*ont que I'infinirif & le par- 
ticipe palle , portrait, extrait, 
diltrair,les autres ne ſont gue- 
I& uliteZ. 


Portraire,extraire , diſtrai- 
re, to make a Pitture , Ec. ba- 
ve but the infinitif , and the Par- 
ticiple of the Paſſive , portrait , 
the other Tenſes are ſeldom in 
uſe. 


Abſoudre , to abſolve. 


L'Indicatift. 

I abſolve. 
)-abſous ,tu ablons , 1] ab- 
four , nous ablolvons , yous 
ablolyez, ils ablolvenr. 


Pablolvois , Tdidabſolve. 


L'Imperatif. 
Abſous , abſolve thou, 
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Qu'1l abſolye , let him abſolve, 
Abſolvons , les us abfolve. 
Abſolvez , . Abſolve you. 
Qu'ils abſolyent , let them ab 
ſolve. 

des rar 

God grant F ma be. 

Diex viieillooue bag 
ty ablolves , it abſolve , now 
abſolvions , yous abſolviex, 
ils abſolvenr. | 

Vabſoudrois , 1 should. ab 
ſolve. 

L'Inftmrif. 
Abſoudre, to abſolve. 
Abſolvant , abfotving. 
Abſous , abſolved. 


Naitre , to be born. 
L'Indicatif. 
I am born. 


Je nais ,, ty nais , it nan, 
nous naiſſons , vous naitlex, 
ils naiſlent. F 


Je naiſſois , Iwas born, 
I was boyn. 


Je naquis , tu naquis » || 
naquit , nous naquimes, youi 
naquires , ils naquirent. 


Jerois ne , Thad been boyn,' 


Je naitrray , 1 willbe boyn, 


L'Imperatif. 
Beborn, EFc. 
Nais,qu'il naifle, naiffeny 
naiſlez , qu'ils naifſenr. 


L' Optiy 


Ve, 


th. 


FE 


S- 


t, 
Ty 


mn 
L*Oprati 

God grant | {my beibory.. 

Dicu viicitte gue jenailfe”, 
1 naifles z 41 naifte', nods 
naiſſions » vous nailhez , ils 


naiflent. | 
I 5hould be born. 


Je naitiols. 


veattto God Poirot {1 tonal | 
Plat a Dieu 

ſe, ru onnfſes, Fe, , 

nous naquifhons', yous' mI- 

quilſiez , 11s naquiſſent. '* * 
LInkmuat. 

Naitre , to be born. 

Naillant , being born. 


Ne , born, 


Coudre , to ſow. 
L'Indsearif. ' 
I ſow. 
Je cous , ma c£ous', il court , 
nous coulons , vous conlez , 
ts coulen. 


J conloie , Tdid ſow. 


| ſecoulus , 1 ſowed. 


Je coudray , {will fow. 
L'Imperarif. 
Sow thou, EF. 
Cous,qu ';1lcouſfe, eouſons, 
coulez , qu'tlscoutent 
L' n<y—Y 
Cod rant I ow 

Dies viicille ques je evuſe. 
I choud ſow. 
Je coudrois, 
Would to God T could fow. 
Plara Dieuqueje couluſſe. 


ular Vewds. 


Coudre ,t6 /ovi. 


Coulant ; ſowing. + 
Couſu fownde 


.Conclure , to Conclude. 
LIndicerit,- > :- - 
{Conclude: 
Je conehus, rw” conclus , i] 
conchat'z nous cou 


Yourconducy /1ls couakiens. 
Idid —_— 


Je concluo1s. 
I concluged. 

Je conclus , tu couclus , il 
conclur , nous conclumes , 
vous conclutes , 4ls condu- 
rent. 1:41237 
I will conclude. 

Je concluray, + + fr 
L'lmperant -; 

Conclu , conclude thou. 

Qu'il conclae, let bis conclude. 

ConcluongJet us concluge. . 

Concluerz, conclude we. 't 

Qu'ils concluent , fer them c COnN- 


clude. 
& Oprarif. 
God grant 1 may conclude. 
Dicu viieitle que je! con- 
clue, tu conclues, il concluc, 
nous concluions , vous COR- 
cluicz, 11s conclucar, 


I thould conclude. 
Je conclurrois, 

IWould to Ged Lihould eta, 

Plur a Dieu queje concluſ- 

ſe, tu concluiles. il conclur, 
Rous concluſions z YOUS CON- 
cluffiez , ils conchiflent. 
L'In- 
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L'Infhairt. 
Conclure , to conclude. 
Concluant , concluding. 
Conclu, concluded. 


Circoncire » to circumciſe. 
L'Indicatit. 
I circumciſe. 
Je circoncas , tu circoncis, 
il circoncit , nous Circonci- 
ſons, vous circonciler, ils Cir- 


concilent. 


I did circumciſc- 
Je circoncilo1s. 


I circumciſed. 
Je Circoncis. 


I will circumciſe. 
Je circoncuray. 


L'Imperatit. 
Circonci » circumciſe thou. 
Qu'il circonciſelet him circum- 

ciſe. | 
Circonciſons , let us circumci- 
C. 
Circoncilez,circumciſe ye. 
Qu'ils circonciſent , let them 
circumciſe. 


L'Opratif. 
God grant 1 may circumciſe. 
Dicu viicille que je circon- 
cile. 
I sbould circumciſe. 
Je circoncirois, 


| Would to God I could circumciſe. 
Flat a Dicu queje circoncilc, 


L'Infiuitif, 
Circoncire , to circumciſe. 
Circonciſant , circumciſung, 
Circoncis , circumciſed. 


Taire , to hold ones tongue, 
L'Indicartif. * 
[ conceal. 


Je rais,tu tais, 1 tait, non 
taiſons,voustailez,ils tailen, Þ 
Je tailois , 1did conceal. 
je reus, [ concealed. 
J ay ti, [ have concealed. | 
J avois tu, had concealed, fai 
Je tairay 1 will conceal. | 


L'Imperartit. {oi 
Tais, conceal. lie; 
Qu'1l taife let him conceal. 
Tailons, let us conceal, | 
Tailez,conceal, fm 
Qu'ils taiſent , let them conceal, 
L'Optarit. ] 
God grant | may conceal, 


Dieu viicille queje tailen | } 
taiſes, il taiſe, nous taiſions, Þ noy 
vous tailiez, ils taiſcur. fer 


I sheuld conceal. 


Je tairois. F 
tes, 
Would to God I could concedl. 
Plar a Dicu quejereuſle. [ 
L'Infininf. 
Taare, to conceal. | ( 


Taiſant,concealing. | 
Ayanttu , having concealed. 


. Taire {e dit auſſi recip® 
que- 


quement » & ſignifie retenr ſa 
langue. rar ar mand, 


Taire is alſo reciprocal » when 
it {ynifies to hold ones Tongue. 


1 hold my Tongue ,, Sc. 
Je me tals, &c. | 


Faire ', to make. 
L'Indicarif. 


[ make. 
Je fais, tu fais, il fait , nous 
 faiſons,yous faites, ils font. 
I did make. 


Te faiſois , tu faiſois , i] fai- 
ſoit, nous faiſions , vous fai- 


fiez, 11s faiſotent. 
I made. 
lefis, tu fis, il fit, nous 
kmes, vous fites , ils firent, | 


ceal [ have made. 


LE 


feront. 
L'Imperatif: 
Make thou , Ec. 
Fais,qu'1l faſle, faiſons,fai- 
es, qu'ils faſlent. 


Pour former les Verbes. 


Omment ſe forme 1I'In- 
dicatif da Verbe de la 
premiere Conjugaiſon ? 
.  !ieforme del'infinirif, en 
« Yvantr; par Exemple, parler, 
po 
que 


ſpeak, je parle. 


Of the. Irregular Verbs. 
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L'Optatif. 
God grant [ may make. 


Dieu vucillequeje faſle , tu 
faſles, il fafſe, nous faſſions, 
yous fafſiez,ils faſlent. 

I sbould make. 

Te ferois. | 

Would to God I could make. 

.Plac a Dieu que je fille. 

L'Iofinirif, 
Faire, to make. 
Faiſant , making. 
Fait, made. 


Vaincre,to overcome. 


| L'Indicartif. 
Vaincs , [ overcome. 
vanquished. | 


c yainquis. 


I bave vanquished, 

Fay vaiucu. 

I had vanguisbed, 

I avois vaincu__ 

I will vangquisb, 

Ie vaincral._ 

I should vanquisb, 

le yaincrois. 
L'Infinirif, 

Vaincre, 70 Overcome. 

aincu , overcome. 


form the Verbs. 


Ow is the indicative of the 
firſt Conjugation formed ? 


It is formed of the Infinitive ,ta- 
king away Tr; for Example , pat- 
ler,to ſpeakzje parle. 


110 
Je croy qu'il n'eſt pas ne- 
celſaire , que je fache d'oi ſary that I know from whence a1 


ſont forniez les 
Tems ; je n'ay _ appren- 
dreTe vetbe de 1a premiere 
conjugaiſon par caxur, &con- 
Juguer tots les autres du meE- 
meordre de meme, par E- 
xemple , je patle, ru parles, 
il parle, &c. Je chante , tu 
chanres, il chanre, Je parlois, 
[ did ſpeak,; je dangois » 7 did 

nce. : 

Vous avez taiſon. 

Comment ſe forme 1'indi- 
carit des Vetbes de la feconde 
Conjugailon, 

De 1'infinitif, en otant 
aulh 7 : conime , barir, # 
build, Je batiz benir, by be- 
ni , Ie bariſlois \, Ie benif> 
fois. : 
Comment ie forme celuy 
delatroifieme ? 

11 ſe forme auſh de I'Infini- 
tif, en changeant evoir en ois, 
comme, recevolr, Te regois, 7 
receive; CONCeVvoIryJe CONCOIS , 
T conceive ; le recevois, I did 
receive: It concevois , I did 
Concetve, 

Comment fe forme I'Iadi- 
catifdela quatriceme Conju- 

ailog ? 

De TInfinitif auſh , en 
chapgeant les rrois dernieres 
lertres cn s; comme , craili- 
ere , le crains; [ fear. 


De P Accent, + 
1 believe that it is not nece. 


autres formed the other Tenſes , 't he 


to learn.the Verb of the firſt Cy. 
Jugation by heart , and to com 

gate alt the others oe ſame. 
der ſo , for Examp! ; je parle, 
tu patles, il parle, &c.lechiq 
te , tn chanres, 1] chanre.'l; 


parlois,lI did ſpeak,; je dango, 
[did dance.” tte 


You ate. in the __ 

How. is the indicative of th 
Verbs of the ſecond Conjugatin 
formed : 

Of the Infinitive , tab ing ath: 
Fe as, om to Fon ih 
ti ; benir, Je ben, te barifſor, 
le beniſlors. 


How is formed” thad of it 
third ? 

'Tis formed alſo of the bj 
tive , changing evolr into ae 
fecevoir , Ie regors, I raw 
ve ; coneevoir ; Ie congor, 
I conceive : le recevois , I'd 
receive ; Te conceyois , I di 


CONCEIVE... | 
" How is d the Indicatir 


of the fourth ConJugation ? 


Alſo of the Infinitive , ha 
ging the three laſt letters intg. 
a , craindre , Ie rains 11 
f 


JV 


SED” STTESTS 


0a 


Eu 


De P Avoent. 


Omment connoit - on 
(_ quand vos illabes ſont 
longues ou breves? 

Les fillabes qui ſont figies 
par e feminia ſont breves ; 
comme, me, te, Kc. 

Suppolez que les mots ſoient 
finis par deux & , ne ſont-1ls 
pas longs rous deux ? 

Ouy ; comme Armec , a 
Army : & ceur qui {ont finis 
parla Diphrongue ie , leurs 
deux dernieres fillabes ſont 
longues auſh, comme Marie, 
Mary ; maisI'es'y prononce 
comme un autre z. 

Quand vous fuprimez une 
lettre, ou que yous ne [a pro- 
noncez pas en liſant, la fillabe 
ou clle Eroir , ou celle ou 
elle elt encore , n'eſt-elle pas 
Jougue ? 

Ouy ; comme dour , ſweet, 
eſtudier , qu'og Ecrit A cette 
heure Etudicryto ſtudy: & i au 
milieu des mors rend fa 61- 
labe longue , comme ſenti- 
ment. 

Toutes les Voyelles lices 
avecles Conſones ou Laqui- 
des , alongent leurs fillabes ; 
par Exemple, /el,bon,&c. 

Quoique s ſuive Ve-dans ka 
meme fillabe , il eſt bref ; par 
Exemple, nobles : vous en ex- 
cepterez les mots d'une filla- 
be ,0u clle eſt longuc,comme, 
MES \ LESy Cs 


Of the Accent: 


LIZ 
Of the Accent. 


Ow 5hall ove know when 
Haw ſullables are long or 
short ? 


Th llobl s finished 
—_ S— gt 


S that the words be 
hed poſe EE, are they ——_ 
both ? 

Yes;as Arm&e,an eAtmy and 
thoſe which are finished with the 
lables are lowy alſo , as Mane, 
Mary ; but the e is pronounced 
there like auather- 1. 


When you ſuppreſs a Letter , 
or that you do not pronounce it in 
reading , the ſil/able where it was, 
o7 elſe where it is ſtill,is it not long, 


Yes ; as doux , ſweet , eſtu- 
dicr , which is written at preſent 
Etudier to : and 1 in the mid- 
dle of words , renders its ſillable 


long , as ſentiment. 


eo All Vowels tied to Con/onants 
or Liquids , make their ſillables 
long;for Example, {el, bon, & ec. 


Though s follows the & in the 
ſame (ulable it is sbort; tor Exam- 
ple , nobles ; you Sball except 
from thence the wargs of ane ſalla- 
ble , where it is long,as mes , tes, 


&e. 
Jay 


IIL . DeP Accent. 
I bave obſerved that your ſill 
bles in att, our, eur,oir,on,e, 


Yay remarque que vos filla- 
bes en ant, our,eur,oir,0n,en,omy 
{ont longues. 

Il eſt vray, commeaimant, 
loving ; amour love : honneur, 
bonour; pouvoir , to be able ; le- 
con , ” 3 NOM , name. 

Neeſt-1] pas vray aufſi qu'en 
toutes les fillabes ou ſe ren- 
contrent ['6 ouyert & I's mal- 
culin, qu'elles ſont longues ? 

Ouy ; comme , cgarer, to 
loſe; egare , loſt, & toutes 
celles qui ſont finies par des 
Dzphrongues ; comme , je 


paricray , [vvill ſpeak. 


om are long. 45 

It is true ; as aimant, poo 
amour, love; honneur, 
pouvoir, to be able ; legon) ly; 
ſon; nom name. 

Is it not true alſo, that in d 
the [illables vvhere E opened ot 
maſculine meet , that they'a 
long ? 

Yes; as Egarer1to loſe; E 
loſt , and NR __ 
hed vvith the Diphtongues ; a 
parleray, 7 vvill ſpeak, 


_—_ 


LES PRINCIPES 


D E 


L A 


LANGUE FRANCOISE 
3 


THE GROUNDS 
GG As 


FRENCH TONGUE. 


E Subſtantif & I Adjectit 


S'*accordent en genre , en 
nombre & en cas, com- 
me «Alexandre le Grand, &Cc. 


eAlexandre le Grand defit IArmee de Darius, C'etoit A 


He Subſtantive and 
eAdjeftive agree mm Gende, 
Number , and Caſe ; asſ# 
Example, Alexandre the Gres 
routed King Darius bis 


puiſlas 


D; 
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iſſantRoy ; He was a ent K ing. La grande Semiramis 
hes des | afiriens wt pc oro TH Prince Ninias. The 

eat Semiramis , Queen of the Aſliriaus , went for the Prince Ni- 
nias her ſon. -C'Etoit une tres-vaillante Princefle ; She was a 

valiant Princeſs. 

Le Relatif & I'Antecedent -The Relative and the . Antece- 
conviennent en genre &'en dent do agree in -Gender and num- 
nombre;par ex: cette, &c, bey ; as jor example, Cerre tres 

| belle Princelle,que Clovis, Rot 
de France, Epoula , S'appelloit Clotilde ; This moſt handſome Prin- 
ce(s that Clovis, King of France, married ; was called Clotilda. 
in W Kemarquez que le que Ac- Obſerve that the ſame , que 
fc. WY cuſarifeſt de rout geure & de hich is the « Accuſative Caſe, 
6M tout nombre , comme iz Da- is uſed for both Genders and num- 


me, ©. | bers ; as for Example,la Dame, 

que Monhieur -- - - enleva , 

s'appelle - - - - The Lady, whom Maſter - - - < carried away , is 

- I clled--- On parlc encore des belles actions que firentles 


Romains 3 'They ſtill ſpeak of the brave attions which the Romans 
dd 


Le Relarif qui ſert de No- The Relative qui is uſed | for 
minatif pour les deux genres both Numbers and Genders inthe 
& les deux no bres; ex: Le Nominative:Caſe ; as for Exam- 
Feune, Fc. ple, Le jeune Pauyſanias , qui 
F, tuale Roide Zdacedoine , n'a- 
yoit que quinze ans; Young Pauſamias , whicikilled the King of 
Macedona,was but fifteen years old. Ceur,qui ailiegerent lavil- 
lede Troye » Etoient Grecs de Nation ; Thoſe , that beſieged the 
City of Troy were Grecians.Celle qui ctoir la plus belle des trois 
Deefles,ctoit Venus. She , - which was the handfomeſt of the three 
Goddeſſes, was Venus. Celles , qui defendirent leur pais avec 
tant de courage, furent les eAmazones 3 Thoſe, who defended their 

Country with ſo much couraze , were the Amazones. 
On peut auſſi fe fervir; de Qui maybealſouſed in the Ge- 
quiau Gent dans les deux - nitive Cafe for both Numbers and 
| &MF* Genres & les deux Nombres, . Genders ; as for Example: , De 
Ex: De gi & Cc. qui {yavez- vous ces nouvel- 
» les? From whom did you hear 

theſe news ? ; 
On employe auſſi pourle [tis uſed alſo in the Dative Ca- 
Datif des deux nombres- & ſe for both ns, - 
H es 
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des deux genres, Ex. «Aqui as A—_— A quifit-aiy 
&Cc. 1 grand aftronc ?'-Towhamd 

they ſo great an affront ? A qu 
deyons nous rendre raiſon de notre vie paſlee 3 To wha 
ought we to give an account of our life paſt ? A qui rendez-vousgy 


ces? To whom do you give thanks ? - 
If we ſpeak 'of a Perſon; qu 


En parlant des perſonnes , 
on peut mettre quia I'Accu- may be put alſo in the « Accuſatix 
farif. Ex: Quivoyex-vous. Caſe , as for Example , Quins 

yez-vous?Whom do yor feedQu 

demandez-vous ? Whom do you ask for ? Aſter Prepoſtion 
for beth Number , and Genders ; as for Example , Contre qui{ 
atirent les trois Horaces ? With whom did the three Horam 
fiehr ? Dechez qui venoit «. Alexandye-le Grand , quand de tells 
penſces luv vinrent a la tere ? From whom did Alexander tie 
great come when ſuch thoughts came into his mind? 1] venoit de che 


le grand Þretre.d'. Apollon ; He did come from the- great Preeſt'i 


Apollo. | 

On nc ſe ſert guere de lequel, 
lag elle , leſquels , leſquelles , 
apres I Antecedent , f1 ce n'eſt 
pour Eviter I'Equiyoque: mais 
on met a leur place que. 


Dont tient lieu-des Genitits 
de qui, duquel & c. en tout gen- 
re & en tout nombre : Ex: 

-Jndirh &c. 


latete a Holofernes , dont elle ſe youloit vanger ; ludith did 
Holofcrnes "s bead off , of whom she had a mind to be _ 
L'homme,dont Parſanias le plaigumr,croir le General duko 
de Macedoine ; The man of whom Pauſanias did complain ; wart 
King of Macedonia's General.Les hommes, dont je'vous 
Etotent armez de toutes pieces ; The men , of whom'1 ſpe 
- you , were armed from head to foot. I 


Le verbe & ſou Nomina- 
tif doivent eEtre dans le meE- 
me nombre: Ex: «Alexandre 
KC, 


Lequel, laquelle ,1 | 
leſquelles , are ſeldom uſed aj 
the <Antecedent , but wnlejs 
flying the equivocation; but i 
ad of themwe uſe qu1. | 


Dont is uſed inſtead of dequ, 
duquel, de laquclle, deſqueh, 
deſquelles in the. Genitive Ch, 
for both Nambers and Gendeti 
as for Example. - Faditheonp 


wy | 


The Verb and its no 
012ht to be i the ſameN, 
for Example, Alexandre leGw 
parla a DrogenezAbexanderix 
Great ſpoke with Diogenes'- 


4 
QX&& 
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Des Articles du Nomi-  Ofrhe Articlesaf the No- 
-natif. | - minative Cafe. 

Eeft Article du Maſcu- B uſe 'the « Article Ye for 

lin ,- & la celui du Femi- ': the Maſchline Gerider \ 

— nin: Ex: le vin &c. Ia for Feminine ; as 

is 113; '5'+ for Example ; Levin de Blois 
eſt bon z The wine of Blois 4s good. Le yin elt ſain ; Wine is who- 
lſome. La Reine, the Queen, * | 

Les eſt FArticle du plurier Les is thee Article of bath Geni- 
pout les deux genres: Ex, Les devs iÞ the Plural Number i as 
Romains &@, for Example , Les Romains fi- 

reatde belles attions;The Ro- 
mars did fme aflionsg. Les e Amazones $'acquirent beaucoup de 
gloire: The Amazons acquired to them ſelves nmch glory. 

' On-merl'Articledevantles Un propre Names of Kingdoms, 
noms propresde Royautnes, Provinces , andof great Places 3 
de Provinces -, & de: gtands weuſe an « Article ; as for Exam- 
lieux, Ex: la France &c. ple, La France abonde en Sol- 

dats ; France is fruitfid in Sol- 

diers. L'. Angleterre ptoduit'de 
beaux eſprits, England brings forth fine Wits. . L'Enfer eſt plein 
de mechans ; Hell is full of the wicked. 

On ne fe ſert point de I'Ar- «All proper Names of Men 
ticle, an Nominatit nia l'Ac- omen , Gods,Geddefies, «Angels 
cuſatif , devant les noms pro- good or bad ; of Months , Days, 
pres hommes , de femaies, Towns, '@ud Pillaves , want the 
de Dicux,deDeefles d'Anges, Articte of the” Nomtihative.ahd 
de DEmons , de mois , de «Accitfative ; at for Exam 4 
jours , de Villes , de Villages: PriamRoides Troyens, Prin 
Ex: Priam 8c. 14+ Kogof the Trojans ;* Liicrete 

oh belle Romaine, Luctetia the 
handſom Remay ; Tupiter ; Foye ; Iunop, Fino ; Michel ';, Mi- 
chael ; Belzeburh , Belzebub ; lanviet Famary;Lunidy, Alonlay, 
Kinhngrtotii &c. etna \ TOE 

Mais toy met un Adjeaif © If we put an eAdjefiive before 
devant un rom propre, 'opy @ Propre ame"; then we-pult the 
met auf; ]' Article : Le grand eArticle ; a3 fot  Exaniple -.le 
Baltaſar &c. ova randBaſtaſay pak) fr 

Boas Fe fa feiniteiice; The grede Fi 
lat trembled tearing his condthwation. La puiſlaurt Senvitayiit fit 
H 2 tuee 
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tuce par ſon fils; The puiſſant Semiramis was killed byberan 
Son. La ſuperbe Troye tut bralte ; The glorious 1 roy was buy, 
Lors que les Inhinitifs des The Pebnitives of Verbs havea 
Verbes deviennent noms , ils «Article, viz. of the Moaſculin, 
rennent 1 Article du Maſcu- when they become Subſtantive; 
un ; Ex: Le borre ET le manger. as for Example; Le boire,&k 
manger conſervent |'bomme, 
Meat and drink keep men alive. 
Les Pronoms pris abſolu- Pronouns abſolute , which ſyn 
ment prennent auſſi Varticle fie by themſelves , take /alſo the 
du nom auquel ils ſe rappor- « Articles according to their Gr 
tent; Ex: dres ; as for Example » 1 edt 
xandre le Grand aimoit {a te I 
utation, Ceſar aimoit auſſi la fienne. Si Cyrus conſervat 
es conquertes,les Aſſiriens ne defendoient pas les leurs. Sic 
Royaume-laelt votre pais , celuy-cy cſt le notre. If Alexa 
der the Great did love his Fame , Celar loved alſo his own. If Cy 
rus did conſerve his Conqueſts , the Aſſyrians did not defend theirs. M ** 
tha: Kingdom be your Country , this is ours. 


ſpe 

Les Articles du Genatif, le Ofthe Articles of theG& G 
Defins &T VIndefins, nitive Caſe,both Defin- IM +7 
re and Indefimre. Fn 


Del Article Defow. Of the Definite «Article, 


'Article Dcfini du Geni- He Definite «Article oft 
tif pour le Maſculin c(t TT cows Caſe for the Mr 
du au fſingulier & des au culine Gender , is du in 
Plurier. Jentens par Article Singulay ; des in the Plural. | 
dehini celui qu1 reitraintla f1i- mean by a Defmite Article, wha 
gnification generale d'un it reſtrained a particular thiy, 
nom a une chole particuliere: without ſpeaking generaily ; as| 
Ex: Zay luimeArret du Parle- Example. Jay li un Arret 
ment de Londres , &c. Parlement de Londres; [hat 
read an «Af of the Parliament 
London. «Alexandre le Grand Etojr fils du Roy Philippe ; Ale 
xander the Great was ſon to King Philip. | 
L'Article Det du Femi- The Definite for the Feminut 
win eſt de /a au hngulier & des Gender in the Singular 
au Plurier ; Ex; is dela, for the Plural des 3.# 
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for Example ; C'eſt un commandement de. la Reine d'Eſpa- 


4 e: Tis a command of the Queen of Spain. 
Fl Aink des eſt V'arricle DEhni Des is the Definite «Article of 
is WY du Genirif Pluriel pour les the Genitive ar of the Plural 
i. dcux Genres Ex: Number for both Genders ; as for 
þ Erample , Ce ſont des ations 
me. des braves Anglois : Theſe are ations of the gallant English. Des 
's, 8 vaillantes cAmazones 3 Of the couragious Amazons. 
PW De Article Indefini du Ge- Ofthe IndefiniteArticle of 
" nitif. the Genitive Caſe. 
,4 E eſt I Article Indefini E is the Indefinite «Article 
__ du Genitif en rout D- the Genive be: for 
7g Nombre & tour Genre; both Numbers Gen- 
a !ors qu'on parle generale- ders , when we ſpeak, generally, 
0M or, & ſans rapport a aucu- without reſtraming particular 
YI Wi chole parricuhere, Ex: things;as for Example,Jay lun 
Arretdu Parlement ; without 
ſpeaking wore of one,than of the other ; Thave read an At of Parlia- 
N Bs Alexandre le Grand Etoit fils de Roy; Alexander the 
. Wy Great was a King's Son. C'eſt un Commandement de Reine z 
uu 'Tis « Queens Command. Ce ſonc des ations de braves ; Thoſe 
are aftions of gallant men. 

De Article Defins &f Inde- Of the Article Definite 
rh fin du Datif. | and Indefinite of the 
i Darive Caſe. 

| veſt Article Defini du Uis the Article Definite of 
ba A pair pour le Maſculin, the Dative Caſe for the 
&4la pour le Feminin, Maſculine Gender , a la for 
8 © Singulier ; aux eſt celuy the Feminine in the Singular 
4 {2 Danif Plurier pour les deux Number; aux inthe Dative Plu- 
4 Genres 5 Ex: ral for both the Genders ; as for 
a Example, Albe declarala guer- 
le WY F< au peuple Romain ; Alba proclaimed War to the Roman people. 


Cyrus a la Reine Temiris ; Cyrus to Queen Tomiris, eArgentorix 
anx Gaulois ; Argentorix to the Gaulois. 

Aclt I Article Indefinidu A is the «Article Indefinite of 
Darif; Ex: the Dative Caſe ; as for Exam- 
H 3 ple 


"D > K- 
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plezI'ay montre cette Theſe 4 des Philoſophes z, I have chap 


this Theſis to ſome Philoſophers. Tay communique mg. fa, 


| gfadi 
des Medecins; 1 have communicated my fickneſs to ſome Phyjriag.' 
oper Names W's 


Tous les noms propres de 
Dicux , de Deefles, d'An- 
es, de Demons:d'Hommes, 
þ Femmes , de Villes , de 
Villages , de Mois, &c, pren- 
nent1's au Datif, & jamais a 
nid la, &c. Ex: 


_ eAll | 
Gods and Goddeſſes , good 
bad Angels , Men , Won, 
Cites, Towns, Villages , M 
Cc. takea in the Dative Caſe, 
and never au nor a la; as fn 
Example,Rendez a Ceſar cequi 
appartienta Ceſar ; Rendey 


Czar what is belonging to Ceſar. Les Romains dedierentm 
Temple a Fupiter Stator ; The Romans dedicated. a Temple toly 
piter Staror.Paris naquit a Troye. Parts was born at Troye. 


11 en faut excepter les noms 
de Villes , d'hommes & de 
femmes, dont on parlera cy- 
apIecs, 


De Þ Application de I Arti- 
cle Indefini de. 


\ Pres avoir parlc de la na- 
A ture de I Article Indehi- 
ni de , nousparlerons de 
la mantere des'cn ſeryir. 
On employe de , lors que 
I Adjectifprecede le Subſtan- 
tif. Ex: 


Henry the Great was @ Prince of great courage. 


choſes : He did fine things. 


Mais { la ſuite determine 


I AdjeQtif a une chole parti- 
culiere , on ſe ſert de article 
defini, encore que I Adjec- 
tifprecedele Sabſtantif. Ex: 


On met ge devant les pro- 


Except few othey proper nine 
of Cities or Towns, Men, and th 
men , hereafter mentioned. 


Of the Application of ihe 
Indetinite Arricle ds, 


T 7 E have ſpoken of then 
pf re of the c Article lids 
de , we shall ſpeak, novo 
its eApplication. 

If an « Adjeftive be put bam 
the Subſtantive , we uſe de, a1 
Example , Henri le Grand Qat 
un Prince de grand cougaft; 
11 firde by 

If the « Adjeftive be of ſpe 
notation , although it beput 
the Subſtzntive,we uſe the Def 
te eArticle; as for Example,C' 
le rombeau du grand Hm 
de Mommoranc y ; this is thegt 
ve of the great Henry of Moſi 
mOrancy. 


If pronouns both ſingular # 
noms, 
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noms ». qui precedent le Snb- Plural be put: before the.Subſtan- 
{tantif, en quelque nombre tive,we uſe theſame « Article de ; 
qu'ils ſoieat. Ex: as for Example , Alexandre le 
Grand receut bien les Ambal- 
adeurs des Princes les voiſins en I'abſence de fon Pere Phi- 
lippe Koi de Macedoine ; Alexander the Great received well the 
ol urs of the Princes his Neighbours , in the abſence of his 
Father Philip King of Macedonia, D'avoit dompre Bucephale 
c'etoit une de ſes plus belles actions ; To have avercame Buce- 
phalus,it was one 0 bis fineſt deeds. Nous devons mourir au {er- 
vice de nos Princes ; We ought to die for the ſervice of our Princes. 
Les pronows ablolus qu fi-  Pronowns abſolute, which ſigni- 
onifient quelque choſe d'eux- fie by ther/elves, take the Defenite 
meEmes,prennent [article de- «< Article ; as for Example,$1 vous 


l fin. Ex: avez receu une lerttre de votre 


frere, j'en ay;aulli recey une 
du mien ; If you have received a letter from your Brother, [ have re- 
ceived alſo one from mine. 

Meilleur & plus marquantle Mevuleur,better, and plus,mo» 
Comparatif yeulent 1' Article rein the Comparative Degree for 
Indehgi. Ex: both Genders and Numbers , tokg 

the « Article Indefruite de ; as for 
Example , e Alexandre le Graud ayout de meilleurs Soldats que 
Darius ; Alexander the Great had better: Souldiers than Darius. 
Les Romains avoient de plus vaillans hommes que les Al- 
bains, The had valianter men the Albans. 

Mais larſque meillewr & plus The ſaid:meilleur and plus 
marquene le Syperlatif , ils take the article Definite according 
prennent 1'axticle Defini du to their Genders and Numbers , in 
nom avec lequel ils $'accor- the Superlative Degree ; | as for 
dent, Ex: Example. Les Anglois ont plu» 
fieursdes mcilleurs Soldats du monde ; The English have many 
j the beſt Soldiers in the World. Le Mardchal de Turenne Ervit un 

es plus grands Generaux de notre fiecle : Marshal Turenne 
was one of the greate't Generals of our age. | 

Les Adverbes fort, ſt>.afſex > Theſe eAdverbs;dart,very;{ts 
beaucoyp, tant, prennensd arti. ſo;aflezr; enough ';, beaucoup, 
cle Indefini devant eux. Ex; wwch ; tant famuds ; take hefore 

themſelves the Indefmite «Article; 

for ExamplezLa Franceproduit de fort braves hommes;Fran- 
ce produces very brave wen. L'c Angleterre eſt pleine de rant de 
H 4 'belle 


Fd 


I20 
belles femmes , qu'on neſauroitPexprimer: Epgland is ul 


of ſo many bandſome Women , that 

Les prepolitions veulent 
Etre-precedecs du mEme Ar- 
ricle de. Ex: | Fe vien de chex 
Monſieur. 


On ſe ſerr aufſ de Article 
Indefini.en parlant de la Ma- 
tiere de quelque choſe , com- 
mela tozſon d'or : maisf1 I'on 
yeut patticulariſer cette ma- 
riere , on employe I Article 
Defini. Ex: 


ge la laine que jay acherce cett 
the Wool that I bought this week, 
Les dverbes de quanrite re- 
oe le Genitif avec I Arti- 
cle indefini, comme, Pompee 
avoit beaucoup de courage. 
Mais lors qu'on veur marquer 
une partie d'une choſe, dans 
cellesqui peuvyent Etre divi- 
ſees ſans Etre detruites , one 
ſertde VArticle Defim. Ex: 
Domex-moi de ce vin. 


Donnez-moy un pen dece vin; 


Les AdjeCtits de plenitude 
ou de defaut veulent auſſi 
Yarticle 1indEfini. Ex: 


braves gens: England is full of brave 


pauvre d'eiprit ; This man has no great 


Les noms propres de Ro- 
yaumes & de Pais gouvernez 
ar des Subſtanrtits prennenr 
'Article de deyant eux. Ex: Le 
Roide Suede, 
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one cannot ex 


preſs it. ' "RL 
The Prpſin Yequrre th WM Ar 
ſame Article de before them; u 
for Example , Je v1en-de' chal po 
Monſteur - - - - - Þ come frag bs 
Maſter - - - - a Ds 
The ſame c Article indefinite 
ts alſo attributed m general to th gc 
matter whereof any thing is 'm. 
de , as, la Toifon d'or ,the Gy. RR M 


den Fleece. If we would particy 
lariſe the matter , we muſt tha 
uſe the Denifite  Ariicle ;, as bl 
Example , Ce manteau ei fat 


eſemaine, This Cloak is maded 


After the « Adverbs of Quan- 
ty we put the ſame. Article.\'on- 
pee ayoit beaucoup de cours 
ge, Antiochus - trop peu & 
cczur,Neron trop d'in1puder- 
ce. Nevertheleſs , if we Joe 
ſome certain thing , in things 
can be divided without deſtroyin 
the other part , then we uſett 
e Article Definite;as for Exampl, 
Give me a little fog wine. 

eAdjeftrves that (1gnifies 
and ——_ , wp ſo ow 
indefinite eArticle ; as for Exan 

le, L' Angleterre eſt pleined 
_ Cer homme 
ſtore of wit. 

If a Noun Subſtantive be b 
before the proper Names o/Kt 
doms or Countries , we uſe 
eArticle de ; as for Example, 
Roy de Suede , The King 0 
Swedeland. Dnc de Bavit 
Duke of Bavaria, is 
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LesAdjedifs de loiange ou 
de blame preanent le mEme 
Article. Ex: 


of my friendship. 
ics Subſtanrifs de qualite 
gouvernent ' Article de. Ex: 
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eAdjedtives of praiſe and bla- 
ming tale the ſame «Article ; as 
for Example, Le Duc de £Zor- 
raine eſt digne de loiiapge , 
our avoir pris Bude. The Duke of Lorraine is worthy of Praiſe ſor 
aving taken Buda. I eſt indigne de mon amirie : he is unworthy 


Subſtantives of Quality require 
the ſame « Article de ; as for Ex- 
ample, Monſieur le Comte de 


Montal eſt homme de ccxur, My Loyd Montal is a perſon of cou- 


rage. 
Comme auſh le Yerbe Adan- 


qQuer 4.x: 


The Verb manquer takes the 
ſame Article de ; as for Exam- 
fle, Les Suedois ne manquent 


peinrde courage ; The Swedes want no courage. 


On met auſh de devant les 
noms de nombre. Ex: 


Before the Numbers we put the 


ſame Article de ; as for Exam- 
ple, ly avoir une Armeede 


trente mille hommes deyant Candie; There was an « Army of thir- 


ty thouſand men before Candia. 

Les noms des ArtsLiberaux 
gouvernez pat le mot deMai- 
tre prennent devant cux le 
meme Article. Ex: Maitre de 
&c.Yais quand on determine 
lachoſe , on ſe ſert du DeEhni. 
Ex: C'eſt &c. 


On met auſſi cerArticle de- 
vant les Noms de Sciences 


Ex: 


Comme auſh devant les 
noms propres de Valles, 
Bourgs, Villages, &c.Ex. 


Dieu ', marquant le vrai 
Dicu, yeut IArticle indefi- 


e All Nouns of theLiberal. Arts, 
if that word Malter be before,ta- 
ke the ſame ; as for Example, 
Maitre de Muſique, 4 Muſick 
Maſter. But. if we determine the 
things,thenwe (ay.C'el(t le Mat- 
wi la Muſique du Roi;{t is 
the Maſter of the King's Muſick, 

Before Nouns of Sciences we 
uſe the ſame Article , as for Ex- 
ample , C'eſt un Profetieur de 
T heologie; He is @ Profeſſowy of 
Divinity. 

All proper Names of Cities , 
Towns, Suburbs, Villages, Ham- 
lets , require the ſame Article de; 
as for ExampleyJe viens de Lon- 
dres , ©c. 1 come from London. 

Dieu being meant of the true 
God , requires the indefinite  Av- 

Hs ml. 
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ni.: Ex: C'eſt la volonte de Dieu. ticle ; as for Example , C'eſth 
Si ce n'eſt qu'il ſoit ſuivid'un volonte de Dicu,'Tis God'swit 
Adjeif, Ex: Except , when ſome « Adjtflne 
| follows , as for Example , C'eſt 
une terrible chole de tomber entre les mains du Dieu viyay, 
"Trs.a terrible thing ta fall into the hands of the living God. 
Force mis pour beaucoup Force ſignifying beaucoup , ts 


prendde, Ex: Le &c. kes the /ame Article de; as, © 

Roy de France prit Maſtric; i © 
force d'hommes , The Kyvg of France took, Maſtriok by ſtreyth ÞM 2% 
of Men, E: 


Ces Verbes regiſſent auſſi Theſe/erbs take de after they. 
de, orner, enrichir, vPtir,couvrir, ſelves, viz. orner , to adorny a 
Ex; richir,to enrich ; vErr.to cloak; 

couvrir, to cover : as for Exan | 
le, Cette chambre eſt tendue de tapifſerie ; This Chambers I 
'anged with Tapeſtry, © c. | 

Les Noms. qui ſignifientla «<4 Noun which ſignifies th | 
maniere, veulent Etre Prece- manner how any thing is done, 8 
dezde I' Article inde, Ex: wul bave an Indefinite « Artidl; 

as for Example, La Mer elt ag- de 
tee de tempetes ; The Sea grows rough wah tempeſts. 3] 

Les Adjectits de delir gou- eAdjectives which 1gnifie dejr 

yernent aulſli de, Ex: take the ſame ; as for Examph, I "© 
Ambiticux d'honneur , Dt 
rous of honour. 

Les noms de meſure pren- Nouns of Meaſure take. thejt | 
nent encorede, comme, un me «Article de ; as, Un boifſes cul 
boifſean de froment ; auſti defromeat, A Bushel of Whed, 
bien que les AdjcRifs de for- So do the eAdjedtives of Form; Þ P* 
me. Ex: as , Beaude vilage,Of « com- i 

ly countenance, 

Bien etant Adverhe de Bien,being taken quantitative i ©* 
quantite yeut 'Article defini, [y,requires the Definite «Article; 


Ex: | as for Example ; V ous prene py 
bien Srlncaing You had le 

pains. | M4 X; 

4 marque d'uy accent eſt a marked with an accent isth I *©© 

I Article indefini du Datif, Article Indefinite of the Dat- Nh _ 
Ex : Fay communique ma ma- ve Cafe , as for Example - ” 


ladie « des Medecins; mais lors communique ma : 


qu'on 
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qu'0nveut marquer plus par- des Medicins; that is , to ſme 


riculicrement quels Medecins Phyſicians; But if we name parti? 


ceſont,on {e ſert du dehini.Ex: cular ones , we uſe the Defanite 
eArticle ; as for Example ; py 

communique ma maladie aux Medecins de Londres; 1 

communicated my diſeaſe to the Phyſicians of London. 

Deux ſubſtanritsde ſignifti- Two Subſtantives meeting toge- 
cation differente Erant joints ther, ſignifying ſeveral things , the 
enſemble , le dernier ſe met laſt is put in the Genitive Cafe , as 
au Genitif avec I' Article de. for Example , Le Royanme 
Ex: d'«Angleteyre elt grand ; The 
Kingdomof England is great. 


Du Regime des Verbes, Ot the Caſes that Verbs 


govern. 
[* Verbe Auriliaire Fay He Auxiliar Verb, Jay, 
gouyerne IAccuſatif -ou [ have, governs the « Accu- 
le Nominarif , qui ſont le ſative Caſe or the Nomin&. 


meme cas en Francois, Ex: tive,becauſe in French they are the 

ſame ; as for Example , Le Roy 

de Macedoine avoit un Cheval nomme Bucephale , The King of 
Macedonia had a horſe called Bucephalus. 

Le Verbe ſubſtantif gou- The Subſtantive Verb governs 


| verne le Nominatif. Ex: the Nominative ; as for Example; 


Venus etoirt la plus belle des. 
trois Deefles ; Venus was the handſomeſt of the three Goddeſſes. 

Le Verbe Actif regit I'Ac- The «Adive Verb governs the 
cuſatif. Ex: eAccuſative Caſe; as for Exam- 
ple, Teree Roi de Thrace aimoir 
paſionn:'ment Philomele ; Tereus King of Thrace loved Philo- 
melaexireamly. Nous devons honorer les Roys , puiſqu'ils 
lont des Lieux ſur la terre ; Me ought to bonour Kings , ſince they 

are Gods on Earth. | 
Les Verbes qui gouvernent The Latin Verbs whichgovern 
en Latin I Accuſarif de la cho- the . Accrſative of the things , and 
le & le Datif dela perſonne, the Dative of the Perſon , govern 
repiitent les mEmes cas en the ſame Caſes in French ;, as for 
Francois. Ex: Example , 11 faut rendre a Ce- 
| ſay ce qui apparrient a Ceſar ; 
We muſt render to Cx ſar what is belonging to Clar, Mon fils don- 
ne-moi ton Caxur;Soy-give my thy heart, &'c. I 
Excepte 
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Excepte que lorſqu'on par- 
le d'une partie de quelque 
choſe ; ce que les Anglois 
Expricnent par ſome , le verbe 
Adif demandele Genitif de 
la chole. Ex: 


Les Verbes , qui regiſſent 
en Latina V'Accuſlarif de Ia 
choſe & I Ablarit de la per- 
ſ{onne , yeulent en Francois 
le Datif de la perſonne. 
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Exception : If we mean a 
of ſome thing , which the Zap 
expreſs by ( ſome) then the 

Verb g-yverns in French the Ge. 
tive of the thing ; as for Exan- 
ple, Donnez- moi du pain; 
Grve me ſome bread , Verbati 
Grve me of the bread. 

' The Verb, which in Latin 
governs the An of th 
thing , and the Ablative of the 
Periin » governs the Dative o 
the Perſon , as for Example, 
L'Imperatrice demanda pet- 


miſſion au Turcd'aller a Feruſalem; The Empreſs , asked te 


Turks leave to go to Hieruſalem. 


D'*autres, qui gouvernent 
T Accuſarit de la choſe & I' A- 
blatif de la pertonne avec la 
prepoſition 4 ou ab mettent 
en Francois cette perſonne au 
Genirif. Ex:, 


The Verbs which take aftn 
themſelves theſe Latine Prepd- 
tions a or ab , which govern th 
Accuſative of the thing , and the 
Ablative of the Perſon , gown 
the Genitive of the Perſon ; asf 


de mon amy ; 1 have reccived a Letter from my friend. 


Les Verbes,qui demandent 
I Ablarifen Latin , prennenr 
le Geuitif en Francois, Ex, 


ner fr J ay receu une Lent: 


e Verbs, which in Lt 
govern the A4blative Caſe, govn 
m French the Genitrve Caſe;asfa 
Example , Il joiiit d'une grat- 


de tranquillite; He enjoys a great tranguality, 1] ſe ſert de ſes amis 


He makes uſe of his friends. 

Les Verbes dobtir , de 
plaire, de deplaire , d'accor- 
der, derefuler , veulent le 
Datifde la perſonne. 


The Verbs of obeying , di 
ſeng , pleaſing 4 ; þ Fi gt 
denying , govern the Dative Caſt 
of the Perſon; as for Example » 
Les Rebelles n'obeiflenr pasi 


leur Roy ; Rebets do not obey their King. ls deplaiſent a Dieu; 
They dijpleaſe Ged. Les tideles ſujers plaiſent a Dieu : Faithſ 


Subjefts are pleaſing to God, Cc. 
Cemmander parlaut d'une 
Arnice, d'nnc Flortte , d'un 


Commander , to command, 
if we ſpeak of an « Army » @ Fiet) 


Regiment , d'une Compa- a Regiment , a Company 3'0r a 
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onie ou autre choſe concer- thing belonging to an c Army ,; go+ 
nant. la guerre » gouverne verns the « Acuſative;as for Exam- 
I Accuſatit. Ex: | ple, Le Roy Darius comman+ 
| | doit ſou Armiee ; King Darius 
commanded his * Army» Cc 'v ; 
Hors de Ia Commandgr re- Commander for othey things 
cit le Datif de la perlonne governs the Dative of the perſon'y 
Ex: 4 + fl e,D1icu nous com- 
mande. d'hogorer les Roys,z 
.. God commands us to honourKinds. 
Les Verbes reciproques de Reciprocal. Verbs of jeering » 
Moquetic, de vanterie & de vaunting., ard. miſtruſting. , go- 
dchance, regiſlent le Gemuif. wern the Gemtive Caſe ; as fi 
Ex: » Example,  « Alexandre le Grand 
{ſe moqua de Darius; Alexan- 
der the Great laughed at Darius. Ciceron.ue fe dehoir pas de 
Popilius ; Cicero did not miſtriſt Popilius/; Fean de Yerd,,, ce 
grand General de I'Empereur , nele vantoit jamais de ſcs 
belles actions, John de Verd , that great General of the Empe- 
rour , did never vaunt himſelf of his braves aftions. "4 
Favere, Studere, favoriſer & Thoſe two.NeuterVerbs in La- 
ctudicr , qui veulent le Datif tin , faveo,, {favour , {tudeo, 
en Latin , prennentI'Accula- [ uy» which govern in Lating 
tif en Francois. Ex: the Dative Caſe , govern. in 
| French the « Accuſative ; as for 
Example. Le Roy favoriſe les braves gens ; The King favours 
4 allant men, Quand 14s Etudient leur dEyoir ; Whenthey ſtue- 
ly thir duty. | — 
Les Vetbes pallifs regiſlent The Paſſive, Verb governs the, 
le Genirif, Ex; ' Genitive Cafe, ;. as for Example z 
11 eſt aimed de tour le Monde ; 
| He is beloved of every one. 
eAdulari & Blandiri Aatter, Adulorand blandior , which 
qui gouverncnt le Datif en Latine Verbs /gnife in French 
Latin. regiſlent1 Accuſatifen fAlater , in Engli5h, to flatter , 
Francois. Ex: | thoug they govern the Dative in 
Latine , they govern the gAccuſative in French; as for Example , 
Pourquoi me flatez-vous? Why do you flatter me ? ,-- 
Quand vous trouverez la When you find the Prepoſation 
repoſition ad apres les ver- ad after theſe Verbs , mitto » 
Smitto, ſ:ribo, il fauryous {cribo , { ſend, I write, _—_ 
; exyir 
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fervir du Datif, Ex: make uſe of the Dative Coſe;"u .. 
RE, , Scriph Ws S 
T have written to him, Je luy ay Ecrit. Darius eavoya'unc Letrre| 
Alexandre te Grand; Darius ſent 4 Letter to Alexander theGrey, 

Il faur non ſeplement em- Not only after theſe two Verky L 
ployer le Darif aptes ces deux but always , when the Pres 
Verbes , mais encote apres. tonal is found after a Verb ;"q 
rout aurte, on vous trouverez for Example , Redde Cafe ? 


Kptepofition ad. Ex: quod ad Czſ/arem pertinet, y 

p Rendey to Czlar , what is bel 4 
gg to Czlar. Render a Ceſar ,ce qui appartient a Ceſar. G 
' Les Deponens qui gouver- The Deponent Yerb , which 


gentl'Accufatifen Latin, de- Latine governs the « Acchſain IM 1; 
mandent le mEme cas en Caſe, doth the ſame in Frend; 4 
Franco1s, parce qu'ils deyien- being an « Alive Verb in our La: . 
nent AAtits en cette Langue , uage , and not Deponent'; D 
qui n'a point de DEponens. for Example , Tout le monk i © 
__ admijroir la ſagefie 'du My 
chal de Turenne. Every one admnjred tht wiſdom of Adarchal Tur 
ne. Les <Aſſyriens admirerentleur Reine Semiramis. The Alh- 
fans admired their Queen Semiramis. Mr "- > WI 
* Pardonner regit FAccyſatif Pardonner governs the. Arts 
g& 1a choſe & le Darit de la ſative of the thing, and the Dat 
perſonne. Ex: | of the Perſon ; as for Pant: [ 
| | | Pardonnez-nous nos offencs 
| . Forgive us cur treſpaſfes; 
' Les Verbes de fe refſouve- '' Verbs of remembring ," of py (et 
nur, d'avoir pitie, deſe repen- ingyof repenting , of growing" 
tir, d'etre marti, de ſe plain- of ſomething , of grieving ,' of i 
dre;on de ſe rejouir , gouver- joycing, govern hs GemtiveCak, | co 
acnt le Genirif, Ex: as for Example, Souvener you 
wa de moy,Remember me, Ay 
pitie de moy .have pity on me. Je me repens de nia' vie paſſee,! 
repent of my life vaſl fe ſuis las de cela'7 am weary of that. ſelu 
fache d'avoir offenſe Dicu,l am forry that I have offended God.) 
me rejoiiy de vottebonheur;[ rejoyce for your $00 fortune. ©" 


Foiter , en parlanr d'un in- Joier, to play, if we meani 
ſtrum entde Muſique,deman- os > inſtruments , ſar & 
dele Genitif, Ex: Geflitive Caſe ; as for Fxuny: © \,, 
Jover du Flajoler , tb play "Y ai. 

the Pipe, Si” 


Jain 
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Joiter, en parlant dejeux,re- Joiier in other things poverns 
git le Danif, Ex: A 1 the Datiye Caſe ; as; Jour Ela 
boule , to play at bowls." . 
Les Verbes ſe dedire &fed*- * The'/erbs le 'dedire, tobreak 
fare demandent le Genitif. his wort) , fe defaire y/ to _ 
Ex: (cw | govern the Genitive Caſe'y as 
Exanipte , 11 $'eft dedirdefa 
omeſle, I1s'eſt defair de cer mere: (2 vous Ran _—_ 
left that man you knew. 
Les Verbes, mouriry crever, The Vids mounir;to dieyers- 


emager', perir', veutent aufli le Yer, to break, —_—— 
Gemrit. L976 mad, pevirs to vn 


- a 


Genlerve Tile; p6 yo Ez 
Il meurt de faitn ,he ties with kunger - N orebe de (ot, ws very 
ary Te 


Des - Adverbes de monve- Of the n—_—_— Morion, 
ment', df des quarre Que- or ofthe four 
ſtions des Latins Ubt, or, ſtions , viz. Sr | 
Qu9, on, Unde » dous ' Qud , "Whither; 38 


Qua , par oz. from wence ; Qu 
> RL which way. Res 


5: , qui ſexta demander Bi for the abiding , Qui for 
Uſa ou l'oneſt, & quo, U the motion , ſigni gue in French 
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lelicu ou Ton ya, fedi- ,Oun,aut arenſed w ut any 
ſent tous deux oy en Francois. diſtin£lian ; as for Example y On 
Ex: Etes- yous ?. if here are youu? Te 


ID: 


luis a Londres, 4 am at L 
don. Ou allez-yous ? Whither goyou? A Londres wy = 4 


De /a Queſtion Ou, Of the wr Onu,where 
- uid whicher, 


0 er on demande'par la 17» we are aked by the Queſtion 
Queſtion O#4,onrepond, 4 Ouzin proper Names of Cities, 

pour les noms -propres T m—_ Villages . we anſwer 
&Viles, Bourgs , & Villages, inthe Dative Caſe? with the c Arti- 


au Darit avec I article indeh- cle lndefiuite a ; as 
ut 4, Ex: | Ou alla le Duc f moms "+ 
Whi- 
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hither went the Dube of Navaille ? Il alla'3 Candie, He wenty 
Candia. Ou eſt le Roy ? Where is the Xing ? Il elt a Londres, 


He is at London. 

Quelques Villes de France 
ſont exceptces de la regle ge- 
neErale,ſavoir , la Chapelle , le 
Havre de Grace , la Fleche , la 
Rochelle,. & les Compolez de 
pont , comre Pont I Evtque- , 
Ponteaudemer, Pont de |'. Arche, 
le Mans , la Charite,la Haye ef 
Hollande, laRze en Angleter- 
re... En ces rencontres , on {ce 
ſert du Darif avecT article au 
ou « la. Ex: 


ala Fleche , There is a great Colledge at Fleche, Son 


demeure au Havre de Grace, 
Grace. 

Pour les noms 'propres de 
Royaumes , de Provinces , en 
un mot ,de grandshenx , on 
repond ayec la prepokition. en 
Sx: 


A Fegard des antresnoms » 
S'1l y a un pronom devant, on 
ſe{errde Article a pour le 
mouyement , & de dans pour 
le repos. Ex: 


into his own Chamber, for the abiding , Monſicur ett dans {a chan- 


bre, Maſter is inhis chamber. 
Dans les autres rencontres, 

on repond au Darif,tant pour 

le mouvement que pour le re- 


pos; Ex: 


Champs, ala Ville, a l'Egliſe, a la Cour , ala ws 1 
Marche, ala Comedie , &c. into Market , &'c, Ou elt Mov 


finite « Article au, or a lay acer: 


Some of the French Towns ar 
excepted from the general Rules; 
viz. la Chapelle, le Havre: 
Gracc,la Fleche, la Rochelle 
thoſe compounded with pont , 
Englich bridge, as Pont \I'Ewe. 


que , Ponteaudemer, Pontde 


I Arche , le Mans,la Chari, | 
la -iaye in Holland , la. RieaW | 
England. In thoſe we uſe the De. MW | 

d 


ding to their Gender ; as for ſs 
ample. Il y a un graud = 


His couſm lives at Havre. & 


For propre Names of Is MN 
doms , Provinces , in one word 
af great Places,we uſe the Prey ® 
ſation en ; as for Example; 1s 
Ang'o1s yoyagent en Francs 
Iratie, ©. The Englichtnas 
into France , into Italy, &c. 
In other Names , if 4 Prowu 
preceedes , we uſe the ntithi ( 
for the motion , the prepeſt! 
dans for the abiding ; as jor BF cul 
ample, Monſieur va aſaChanÞ lan 
bre 3 Ex. The Gentleman FF pro 


pes 

In other things we anfwn "8 To 
the Dative Caſe , both for thim 8 Gre, 
tin or abiding , as for Exanpt' © 'i ; 
Ou va Monſieur ? whl'lfl 4 
oes the Gentleman 2? Il ww} !'Ar 


k i. | - 
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De /a Queſtion D*o1., 


Ors qu'on demande par 

D'oy , on rEpond au Ge- 

nitit. Pour rous les noms 
propres de Royaumes , de 
Villes , de Provinces, & de 
lieux en general, 'on- ſe (err 
du Genitif avec P Article In- 
defini de. Ex. 
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fieur --- - ? Wher is Maſter - - - ? leſtala Campagne, en Vil- 
le, a1'Egliſe, &c. Hes inthe Country,in the Church,&c. 


Ofthe y D*or , that 
is, from whence. 


F we' are ashed: by D'ou., 
I| which ſignifies, From whence » 

we anſwer inthe. Genitive Ca- 
ſe. In proper Names of King- 
doms,Cities, Provinces, and gene- 
rally in Names of Places , m the 
Genitive Caſe , with the «Article 
Indefrute de ; as for Example y 
D'ou venez-vous ? From when- 


cecome you ? Je vien de France » de Paris , de Pitardie , &c. :1 
come from France , fromi Paris , from Picardy. 


Pour Iles autres choles on 
repond auth au Genitit, mais 
avec I'Article DEhni, Ex: 


In other things we anſwer in 
the Genitive Caſe. alſo ,_ but\ with 
the Definite « Article ; as for Ex- 
ample, je viens dela Maiſon, 


de la Ville , Icome from home , ſrom the City , Ec. 


D-la Queſtion par ou. 


. 
Uand on demande par 
quel chemin ona pal- 

S{c, ourepond a I'Ac- 
culatif avec la prepoſition par 


| lans Article , pour les noms 


propres de Valles & de Villa- 
pes. Ex: 


Ofche Quezſtion par oti,vsz. 
which way ? 


Fwe be ashed by which way , 
FT; French , par ou , in Lati- 

ne.qua, we anſwer in the pro- 
per names of Cities, Towns, Villa- 
ges,inthe « Accuſative Caſe , with 
the Prepoſition par » without an 
«Artcle ; as for Example. Par 
ou paila le Grand Duc. de 


Toſcane, pour $'en rctourner cu lralic ? hich way went the 
Great Duke of Tolcany » for to retwri into Italy ? 1] paſta par Pa- 


ris ; hy paſſed by Paris. 
' Aux autres noms on ajoute 
I Article. Ex: 


tn all other Names we add the 
eArticle ; for Example , Par ou 
paſla Charles Quint ? Il paſla 
par la Navarre , he paſſed by Navarre. Par ou $'cnyola Dr ? 
I ar 


1.30 
Parla fenEtred'un chateau- 
the window of a Caſtle. 

Les nowspropresdesVilles, 
dont on a parle ci-defſus com- 
me /a Rochelle prennent autl! 
I Article. Ex: [1 paſſa par la 


Rachelle. Comme auwfſh les 
noms des Royaumes,des Pro- 
vinces & de tous les grands 
licux, Ex: 
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By which way fled Dedalus?; 


The proper names of theT own, 
here beſos mentioned , viz. h 
Rochelle, &c.take alſo the yr 
ticle;as for Example,1l paſla pa 
la Rochelle he paſſed by Rochd, 
Likewiſe the Names of Kay. 
dems, Provinces , and in —_ 
of great places. Ex: le pa 
par la France pour aller ends 


voye:] will, paſs by France for to go into Savoy. 11 a paſle park 
Picarsie pour venir en e Angleterre, He has paſſed by Picardy taw 


me into England. 
Les Provinces d'Angleter- 


re ne prennent point d Arti 
cle. Ex: 
Des Genres des Nems, 


Ous avons trois genres, 
{avoir le Malculin , le 
Feminin , & le Com- 
mun. Les noms terminez par 
les lettres ſuivantes,tant Con - 
{ones que Voyelles ſont gene- 
ralementdu Maſculin, b, c, d, 


hg, I, m, nx0, Þ» rs þo t, Xy Ys Rs 


The Provinces of Euglandub 
no «Article. Ex: I'ay.palle pu 
Kent, / have paſſed by Kent, 


Of the Genders of Nouns 


E have three Gendeys,un. 
the Maſculine,the Femns- 
ne,and the Common; Nous 
ending in any of theſe Letters bot 
Conſonants or Vowels , are ge- 
rally of the Maſculine Gender, l 
c,q, ft L, I, m, 0, 0, P3 rf) 
X,Y» Z. Y/ 


Exception. Theſe are of the Feminine Gender. .' 


A 

Aigreur, ſowreneſs. 
Amours , loves. 
Ardeur, ardours. 

B 
Blancheur, whiteneſs. 
Botilon. drimk., 
Brebis , a sheep. 

6 


Chaleur, Heat. 


Chandeleur , Candlemas. * 

Chair, Flesh. 

Candeur, Candour. 

Couleur, Colour. 

Cour, Conrt. 

Chaux, Lime. 

Croix, Croſs. w 

Chauſles, Breeches. 
D 

Decrotoires, eA Brush, 


Dax 
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Douleur, Dolour, N 
Douceur , Sweetneſs. Nuit, Night. 
Dent,a Tooth. O 
E Odeur, Odour. 
Epailleur, tir ht Orgues , Gn 
Faveut y Favour. Pamoiſon 5 a Swooning. 
Faim, Hager, Paix , Peace: X 
Fin, End. Peur, Fear. 
Facon , Fashion., Perdrix , a Partridge. 
Fleur , Flower. Part, a Part. 
Ferveur, Fervour. Priſon, Priſon. 
Foreſt, Foreſt. Puantcur , Stink, 
Foilon, Plenty. Pudeur, Shame. 
Frayeur, Fear. Putain', a #hore. 
Froideur, Coldueſs. Profondeur , Deepneſs. 
Fureur , Fury. . Peſanteur , Heavineſs. 
Poix, Pitch. 
Grandeur, Greatneſs. R 
Rancceur, Harred. 
Hard,a #ythe of green Sticks, MRailon , Reaſon. 


Hardes, Clothes. 
Humeur, Humour. 
Hauteur , Higth, 

[ 


Jument, a Coalt. 

L 
Largeur, Largeneſs. 
Legon , Leſſon. 
Liqueur , Liquor. 
Lueur , Light. 
Lougueur, Length, 


Maiſon, Hone. 
Main , Hand. 

Mer 3 Sea. 

Mercy, Mercy. 
Maurs , Manners. 
Moiſſon , Harveſt, 


Mort, Death. 


Mouchertes, Snuffers. 


Rancon , a Ranfom... 
Rigueur,R zgour. 
I. Redneſs. 


* Rondeur , Korhdneſs, 


Rudeur , Rydeneſs. 
Kumeur , Rjmorny 

$-. 
Souris, 4 Mouſe, 
Splendeur,Splendour. 
Senteur , Smelling. 
Sucur , Sweat. 

T 


Teneur , Tenonr. 
Toilon , Fleece. 
Toux, Cough. 
Tour , Tower. 

V 
Venaiſon, Veniſon. 
Vigueur, Vigowr; 


Valcur, Valowr. Yaleur, Price. 


I z 
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Les noms propres d'hom- Proper Names of Men. , thts 
mes,de leurs titres, &deleurs Titles , and Dignities are afth 
dignitez , ſont du Malſculin, Maſculine Gender ; as for Exaui 
Ex: - ple,Pierre, Peter ; Chancelier, 

Chancellour; Marechal de Fra 
ce,a Marchal of France. 

Les noms propres de fem- Proper Names of Women,the 
mes.de leurs ritres,& de leurs Titles,and Dignities are of the K. 
dignitez , ſont du Feminin, minine Gender; as Clotilde Reine 


comme. de France ; Clotilda Queen 


France;La Princefle, The Pri 

ceſs. V 
Dans les noms des bEtes, Names of Beaſts, viz. Mak, 
ceux des males ſont dn Mal- are of the Maſculine Gender ;,u 
culin. Ex: Le Lioneſt le Roides for Example ; Le Lion' eſt 
animaux ; ceux des femelles Roides animaux , the Lions 


ſont du Feminin. Ex: the King of Beaſts, Names of 
Beſts Female , are of the Fem- 


nine Gender ; as for Example , La Cavale , the Mare ;.&c. 


Ces noms d'Oiſeaux ſont du Femi- All theſe Names of Birdsar 


nin pour les deux ſexes, of the Feminine Gender, 
for both kinds. 
Becaſfle, aWoodcok. Cycoigne, a Stork, 
Aloiiete, a Lark, Perdrix, a Patridge, 
Corncllle, a Crow. \-- Cercelle, a Teal. 
Pie, a Magpye, Chodete, an Owlet. 
Grive, Fieldfare. Recaſline, a Swpe. 
Grue, a Crane. Caille , a Quail. 
Arondelle, a'Swollow. Chauve-ſouris , a Bat. 
Mauve , Sea gull. 
Ceux-ci ſont du Maſculin pour les Theſe are of the Maſculine, 
deux ſexes. for both kinds. 
Merle, a Blackbird. Heron , a Heron. 
Erourneau, a Starr, Corbeau, a Raven. 
Geay, a7ay. Un Butor, a Bittorn, 
Pouler , a Chicken. Un Paſſereau, a Sparrow. 
Epreyier, a Sparhamk. Rollignol, a Nightingeale.. 


Cor- 
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du Feminin. 
Mais les noms en ege, age » 


Coucou, 4 Cuckow. 
Vaneau, 4 Lagwmg- 
Phailant, a Pheaſant. 
Perroquet, 4 Parrot. 
Hibou z a Owl. 
Faiigon , @ Faulcon. 
Pigeon, 4 P Igeon. 


En general les noms des 

iſſons ſont du Malculin , 
Ex: Brocher. 

Mais ceux qui font termi- 
nezen e {ont d'ordinaire du 
Feminin, 


Lamproye , a Lampray, 
Anguille, an Eel. 
Une True, a Trout. 

Une Carpe, a Carp. 
Mourue, Cod Fish. 

Perche, a Perch, 


Les noms des inle&tes veni- 
meux (ont du Maſculin com- 
me un crapaut , Exceptez Cou- 
leuvre. 

Lesnoms des fruits ſont du 
teminin, comme Pomme, Poi- 
re, Ceriſe , &c. Excepte ceux 
quiſont rerminez par quel- 
cune de ces Conlonaanres, b,c, 
d, f, &c. ou qui ſont Ecorchez 
du Latin , comme Concombre, 
&c, 

Les noms en ion {ont du Fe- 
Mun, Ex: 


Les noms ene , quiparoil- 
ſent purement. Francois ſour 
Ex: Balance. 
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Ramuer , 4 Ring-dove. 
Becaſſon, @ little Snipe. 
Plongeon, a Did-opper. 
Pingon, @ Chaſfinch. 
Tiercelet , the Taſſel. 
Vautour, @ Yalture. 


Names of fishes generally are of 
the Maſculine Gender; as for Ex- 
ample, Brochet , &c. @ Pike. 

Thoſe that are ended in e are 
commonly of the Feminine Gender, 
Ce 


Ecreviſle , a Craw Fish. 
Aloſe , a Shad. 

Une Tanche, a Tench. 
Une Sole , a Sole. 

Balaine , a Whale. 

Une Grenoiille, a Frog, 


Names of venomous Creatures 
are of the Maſculine Gender , Un 
crapaut , a Toad , Except Cou- 
leuvre, 4 Snake. 

Names he are of the Fe- 
minine Gender ; as Pomme , an 
eApple, Cerile , a Cherry, &c. 
Except thoſe ending with ſome 
theſe Conſonants , v12: b c, df, 
Cc. or thoſe that are derived 
from the Latin, as for Example, 
Concombre, a Cucumber, Oc. 

Nouns in1on are Feminine , 4s 
conſideration, ſay, la conſide- 
ration. 

Thoſe that are ended in e , if 
they be pure French , are of the 
Feminine Gender ; as balance , 6 
balance, But nouns ending in ce» 

I 3 rade, 
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rade , iege , aſme\, eme,eſmeiſme, 
oire, arre, erre, ſont du Malcu- 
lin. Entre les noms en age , il 
faur excepter ceux (qui vien- 
nent du L atin,comine rage. 


Les Infinirifs pris ſubſtanti- 
vement {ont Malculins Ex: 


Les noms en «c deriyez des 
Feminins Latins {ont du Fe- 
minin comme mere; mais $'ils 
{ont d'un autre Genre en La- 
tin ou cn Grec, ils{onr du 
Malculin en Frangois, com- 
me Office. Excepte Aſperges, 
haleine, etude , angoifle, qui 
ſont Feminins. 
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age , rade , iege ile , almg; 
Eme,cel[me,oire, arte, Erie, oy 
of the Maſculine Gender fron 
thoſe that are ended in age » ex. 
cept thoſe that come from the Ly- 
t1ns,45 Tage, rage. EC. 
Infnitrve Moods taken foy Sub- 
ſtantives , are of the Maſculhe 
Gender , as le boire & le may- 
ger , drinking and eating. 
Theſe words ending im_&'yj 
they be derived jrom the Lathe 
Feminins , are of the Feminix 
Gender , as, mere , mathe, 
But nouns ending in e » if theyle 
derived from Latine or Gree 
words of other Genders are of th 
Maſculine gender ; as office, 
officium , an office : excejt 
Aſperges , ſparagraſs, haleine, 


breath , &tude , ſtudy, angoifll e,prief, are of the Feminine Gender; 


Lesnoms en &H {ont du Fe- 
minin. Ex: 


Les noms en & derivez des 
Latinsen tas {ont Feminins, 
comme bonte. Les autres {ont 
du Maſculin comme cote, 


Les Adjectifs & les Pro- 
noms pris Subſtantivement 
font du Maſculin , comme le 
beat , le mien. Qucs'ityaun 
Subttanrif Feminin fous-en- 
rendu , On dit la miewne. 

Lesnoms des Vents font du 
Maſculin. 

Les noms des Royaumes 
& des Provinces prennent le 
genre .de leur terminaiſon. 
Amnfli Fravce eſt du Feminin 


Nouns ending in two Ee, aredf 
the Feminine Gendey ; as Armic, 
an Army. | 

Nouns in E deriving from I 
tin in tasS,are Feminine, as bouts, 
from bonitas. goodneſs. The othen 
are of the Maſculine Gender y@ 
core, fide, Ec. 

eAdjeftives or Pronouns was 
ting Subſtantives, are of the Mi 
culme Gender , as le haut |, tit 
high, le mien, mie, yet byrels 
tion to the Feminine , we ſay yl 
m1cnne, mine, 

Names of Wind are of the Ms 
culine Gender. 

Names of K ingdoms,and Pi 
vinces , follow their terminal 
as France is of the Feminine, # 
the Feminine ſake z Denm 


ves 


& Danemarc du Maſculin;. 11 
en eſt de meme des noms de 
Rwiere, 

Les noms propres de Ville 
{one du Maſculin. Ex: Paris 
eſt beau , mais fi le mort de 
Villeprecede , on fe ſert du 
Femiman. 


Les noms de Mois com- 
polſez demi ſont du Feminin. 
Ex: Lami- Septembre , la mi- 
Quareme ; & les noms de fEres 
comme la S. fean, laS. Mi 
chel, parce qu'on ſous-entend 
fete, 


Les noms de monnoyes 
ſontdu Maſculin,comme ec. 
ExceptePiſtole, R ixdale, Aaille. 


F222 SESSEATERRS IS DTagas 


Les noms en « ſont du Mal- 
culin, excepte Yertn,Glu.Ceur 
en eay {ont anth Maſculins, 
comme couteax , en on com- 
me troy. 

Les noms en «# & en ie ſont 
du Feminin, Ex: 


EEESY 


EE LP 


= 


Remarques ſur les Pro 


Noms. 


Uand denx Pronoms 
perſonels le 'rencon- 
trent avec des Temps 
Compolerz , & deux Negati- 
Ks; on met le premier avant 


Ro 


= ox > 
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le, la Rochelle, la Charite, la Haye, la Rie. 
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the Maſculine, becauſe it is be. þ 
with a Conſonant. «And hewije 
the names of Rivers, ::'. 15 
Proper Names of Towns , ar. 
of the Maſculine Gender , as Pa- 
ris eſt beau , Paris is fine ;_ but 
if viile be before y we ſay la Vil- 
ede Paris eſt belle. Excepty 
la Fleche , la Ballce, la Capel- 


Nouns of Months «© 
w'th mi , that is half , are of the 
Feminine Gender-, as |a my-Sep- 
tembre , the middle of Seprem- 
ber ,or any other word,as la my- 
Quareme, Midlent: we ſay alſo, 
La Saint Jean , that is by com- 
pendium , la Fete de Saint Jean, 
the Feaſt of Saint john. 

Names of Moneys are of the 
Maſciiline Gender "as Ecu \, a 
Crawn , &c. except Piſtole, 
Rixdale, Maille. 

Nouns ending in u » are of the 
Maſculine Geer, except Vertit, 
Gle. /n eau, are alſo of the Ma 
culine Gender, as coutean,a hi- 
fe,en ou as trou » @ bole, &Fe, © 

Thoſe in ut and ie are of the 
Feminine Gender z as moaurue, 

green fih , veue, ſight, Moque- 
rice, laughing » Oc. 


Obſervations on the Pro6- 
nouns. Pe: 


F two Perſonal Pronouns meet 
in the Comporntled  Tonfes , 
with two Negations , the firſt 


is put before the firſt Negation » 
oh fecound Pronotm before - 
I 2 


4 


—_ 
**S® 


- 
=D w 


«_% 


136 .TTheGrounds of the French Tongue. 
la premiere Negative , & le eAuxiliar Verb , the laſt Negs 
ſecond avant le Verbe Auxi- tionbefore the Participle of the 
liaire, Ex: Je ne vous ai pas Preterit. Example. Je ne you 
dit, I'ay pas dit, {have not told yy 

| that. 

Quoique moi ſoit la pre- eAlthongh moy, 1 , beth 
miere perſonne & vous la ſe- firſt perſon , yet 'tis uſed withth 
conde\, on $'en ſert neEan- third perſon of the © AuxiliarV/a 
moins avec la troifieme du Je ſuis; as, C'elt moy, 'Tj 
Verbe Auxiliaire Je ſuis, [;* weſay alſo C'elt yous,'T; 
Comme C'eſt moi , C'eſt vous. you. 


Lui ſert au Datif pour. les Luis uſed in the DativeC 
deux Genres. Ex: for both Genders ; as Allezcha KK 


Monkeur, & luy dites, 
to Maſter , and tell him ; Chez Madame , & luy faites mesby 
ſe-mains, 

» 1] n'en eſt pas de mEme JIf we anſwer ro a Queſtia, 

lors qu'on repond 'a une de- 'tis not ſo; as , A qui avez-you 

maude. parle ?aluy, to him; aclle, 
to her. | 

Leur (aus s eſt le Datifpln- Leur without an $ is put 

nel. des deux genres, {1 ce both Genders in the Dative Ci 

n'eſt quand on repond, Ex: for the plural number, as , Alle 

chez Meſheurs , &-leur «& 

tes; Goto the Gentlemen , and thell them ; Chez Meſdemoile- 

les & lenr dites; to the Ladies , and tell them ; but anſwering # 


a Queſtion, otherwiſe ; as , A quiavez-vous parle, a euryi 


clles. 


Q:i eſt le Nominatif des Qui is the Neminative.o i 
deux Genres & des deux both Numbers and Genders; a 


nombres , & que I Acculatif., que the « Accuſative : as, I 
hommes qui , The men which 
Les femmes qui , The won 


which. Lafemmequej'aime , The woman which I love; 


hommes que je voy , the men which [ ſee, &c. 

En eſt quelquefois prepoſi- En ſometimes is a Prepoſutin 
tion: quelquefois une parti- they it ſignifies in, Sometine 
cule relative, qui marque la @particle Relative , denoting # 
perlonne. Ex: perſon ; as for Example , Awet 

yous receu de [argent-& 


Mouſicur? Jen ay reccu ; 2 havereceived ſome, | 
| 


[ 


it #; 


= > 5-2 


wo = * 


-_-- - 


= S >= RX 


mn SES 


Le heu. 


La choſe. 


do you believe of that? Jen'en 
it, 
Une partie de quelque 


chole. | 


On met Chaque avec un 
ſubltantif & Chacunſeul. Ex: 


day; the ſecond without it , as , 


| ſo. 


On nc fe met qu'avec le 
ſingulier. Ex: 


De 12 formation des Subſtan- 
tifs Femanimns. 


N ajoute un e aux Sub- 
{tantits Maſculins finis 
par une muette ou une 


| liquide, pour former leur Fe- 
{ Miin, Ex: 


Aux Maſculins en ien & en 


01, 0n ajoure ne, Ex: 


A Prince & a Comte on ajou- 
teeſſe, Ex; 


Les noms en ey font leurs 


Feminins en euſe , Menteur , 
Menteuſe, Exceprez Empe- 
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It denotes the Place; Venez- 
vous de Londres? Jen viens , 
I come from thence. 

It denotes the thing ; as. Que 
croyez-vous de cela ? What 
croy ricn ; {believe nothing of 


Ir denotes a-part of ſomething ; 
as , Savez-vous la Muſique ? 
Do you know Muſick,? Jen igay 
une partie ; / know a part of it, 

Chaque , and Chacun , 
the firſt is put with a - Subſtan- 


tive; as » chaque jour, each 


chacundat cela , every one ſays 


On is always uſed in the Sin. 
| q—_ as on dit, they 
ay. 


Of the forming of Sub- 
ſtanrives of th: Femi- 
nine Gender. 


O Subſtantives Maſculine 

ending with a C onſonant or 

Liquid , for the Feminine 
Gender ,we add an e;as for Exam- 
ple, Charpentier , a Carpenter , 
Conlciller, a Counſeller , Con- 
{cillere. 

To Subſtantives in icn and in 
on, we add ne;as Chien; a Dog; 
Chienne, a Bitch. Guenon, 
an eApe;Guenonne, a 5he Ape. 

To Prince and Comte , we 
add efle : Prince , Princeſle : 
Comre, Comteſle. 

To words in eur , we add 
cule, menteur , 'a liar , men- 
reule ; Except Empercur , 
I 5 reur, 
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teur , Inventeur , AQeur, 
ProteCteur , Conlervateur ;: Imperatrice , Ele&rice , An- 
baffadrice , Turrice , Inventrice , Acrice , Prote&rice, 
Conlervatrice , vengevur, yengereſle, pecheur , pechereſl, 
@ ſimer , Terviceur , @ ſervant, {ervante ; Gouyerncur , gow: 
nour , Gouvernantec. 


Les noms en eau tant Ad- MAouns ending in Cal, bi 
ze&ifs que Subſtantits pren- Subſtantives and .Adjedlives, ta 
nent elle au Feminin. ke clle , a pimp maquereay; 


maquerellc, a bawd , Nov 

Vcau. new, nouvelle. 
Temoin , Auteur, Poſſeſl= Temoin , Witneſs : A 
ſeur , Succeſſeur , ne chan- reur, an. Author ; Poſleſlew, 
gcnt point au keminin, non Poſſeſſor ; Succeſſeur ; Suce. 
plus que les noms des poiſ- ſor , are not changed , and likens 


tons. ſe the names of fishes. 
On dit Drcu » Deeſſe z Duc » Dicu 3 Deefle 3 God, a Gab 
Ducheſſc » & Cc. deſs. Ro1, Reine ” a King z4 


Queen; nEveu , NIEce, am: 
phew ; Ievrier , a greybound-dog , levrette a greybound-bitch ; 
fils, afon; fille , a daughter ; loup , a wolf ; louve , « sbe-wol, 


Du changement des Ad- Ofthe forming of Ad- 
jettife. jectives- 


Es Adjectits en e ſont. du Djeftives ending in e arts 
Genre Commun. Ex: Au Common Gender , 4 
honnere homme , anbs 

reſt man, honnete femme , an honeſt woman, 


Les Adjettifs en & ajotiren eAdjefiives ending in E, tal 


I'e muer. Ex. - another e for the Feminine \, 't 
bers , hebetce, dull. 
Ceux en oy prennent enco- FEndingin on , they take ne, 
re ne. Ex: bon , good , bonne, good. 
Les Adjectifs en c le chan- a 


Gives ending inc , i 
gent en che, blanc , blanche, ke che, blanc, Jo , bla 
E xceptE Grec , Greque , Turc, che , white , except Gtec, 
Turque , public, publique. Torc , public , changing th 

- C intoque , Grec, a Greaa» 


reur , &c. | Electeur , Ambaſladeur, Tx 


en 
vo 


We v long, longue. R 
Aceuxend, eni & y on 4- 


joite e. ExcepteZ cud , Crue » 
md, nue, verd, verte. 


crue , nu&., verd,, vette , green. 


ly , pretty , johe. 
Ceux cn i prenneat le, 


Ceux en 5 prennent, e:Cour- 
tois courtoiſe. Excepte bas 7, 
tpais , expres , gras » gros , Qui 
redoublent I's, 


Fle change en ve, chetif , 
chetive. 


Les Adjeftifs en t redou- 
blearle t, net , nette. Exccp 
te ceux En ant & en ext , qu 
ue preywent que I'e fimple 
amant , amante &Cc. Courtaut & 
mraut changent t en de. 


Aceux cn « on ajoute e, 
X le change en ſe; henreux, 


hewreuſe, Excepte doux douce ; 
faux,fauſſe, roux, rouſſe, 


Beau & Nouveau fe ch angent 
en bel & nouvel devant une 
voyelle, Ex. 


Quoique nevuf & nonvcau 
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Les AdjeQifs en g prennent 
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Greque , Turque, &c. 

Adjeftrves ending ing , take 
ue , long, longues long. 

To thoſe that end in d, and i,y, 
we adde e ,. grand , great,gran- 
de , except crud, raw, nud, 
naked , which change d mto ©, 
Amy, 4 friend , amie jo- 


Ending ini , take le, gentil , 
gentule , gentille. 

Thoſe that end in $ take E, 
COUrtOIS , courteous, COUrtOl- 
le , except bas, gras , gros, cx- 
pres , epais, to which we add , 
le, baſle, grafle , groſle, ex- 

retie, &c. 

Thoſe that endinf , e it 
into ve, chetit, chetive , wret- 
hed. 

Thofe that end int , add te , 
net clean , nette-; except thoſe 
that are ended in ant, and ments 
to w'ich we only add ane,amant 
a lover, amante z. prudent , 
wiſe prudente. Courtiaut, no1- 
raut.chavge the t into de , cour- 
taut,courtaude,&c. a Short one. 

To thoſe ending m u we add e, 
menu, /mall , menue. 

In x, add {e;heureux,happy, 
heureuſe. Except doux, faux, 
roux , ſweet , falſe, red , ſay 
for the Feminine , donce , fauſ\- 
le, ronfle. 

Kean, farr, Nonvean , nw, 
before a Vowel , are changed in- 
to bel , nouvel , as nouvel an , 
the new year. Un bel homme, 
a fair man, 

Neuf and- nouycan , which. 
both» 


14.0 
ſignifient rous deux naw en 
Anglois , ils different nean- 
moinsen ce que neuf ſe dit 
des choles , qui ſortent de la 
main de F'ouvrier, & nouveau 
des Arts hibcraux. Ex: 


Des Verhbes && de leurs 
Temps. 


Ous nous ſ{crvons du 

prefenr de 'Indicatif, 

comme on fait en An- 
glois & dans les autres lan- 
gues. Nous le metrons pour- 
tancquelquefoisau lieu dutu- 
tur. comme il eſt demein fete , 
Ou il ſera , mais le premier 
elt-plus Elegant. On Vem- 
ploye auſh aulicu du premier 
prererit. 
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both ſienifie new in Englich , & 
pres fort Nevufiþ 
things that are made by the hal 
of thoſe that follow Mechanid 
Trades;as maiſon neuve,a 

houſe. Nouveau for Libew 
e Arts ; as alt NOUVEAU , @ 1a 
aiy , livre nouveau, a new bog, 


Of Verbs and their 
tenſes. 


E uſe the Preſent of th 

Indicatrve, as the Fn 

glish do theirs , and othen 
Tongues, Nevertheleſs we uſei 
ſometimes for the time to come; 
for Example ,: 'Twill be to ma- 
row a holy day ; we ſay , "tis 
morrow a holy day, II eſt d: 
main Fete, or il {era, it will be 
the former is more elegant , Wt 
make uſe of it ſometimes inſt 


of the firſt Preterit ; as for Exan- 


ple, Alexander the Great ſpoke with the great Prieſt of Apollo, 
asked bim , intreats him to tell him where > bis Father Kg Phi 
lip.c Alexandre leGrand parleau grand Pretre d'.#pollon,le prel 


{edeluy direc ou etoitle Roy P 


De PImparfait. 


N sS'en fert, lors qu'on 
parle d'une action rei- 
 terEepar un actequ'on 

a faircn divers temps. Ex: 


hilippe ſon Pere. 


Of the Preterit Imperfed 
Tenſe. 


E uſe it when we mea 
an attion , reiterared 
an habit that is done ſew: 


ral times ; as for Example, 3 bet 
; the King was at Oxford , 1 ha 
ihe bonour there to teach ſeveral perſons of Quality every other ds) 
Quaud le Roy Etoit a Oxford , j'avois honneur d'y- calc 
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ener pluſieurs perſonnes de Qualite trois fois Ia {emaine. 
Quand on ne parle que But if we ſpeak but of one time, 
d'un temps; on ſe fert du pre--then we uſe the firſt Preterit, as 
mier prererit comme j'es , Jeus, explained im English by 1 
qu'on explique - en Anglois had; as well as Pavons :'@s for 
par [had,aulſi bien quej'avois. Example , Quand j'etois a 
Blois y'eus une fois-l'honneur 
4'y voir le Roy.” ' When Twas at Blois I had once the honowy-to [ſee 
the King there. | 
r On employe I'Imparfair, We uſe the 'Imberfet, when 
lors qu'on parle d'une ation an ation meets with an impedi- 
quia trouve de obſtacle. ment ; as for Example , Y avois 
7b deſlein d'aller a Paris , mais 
Er I mesaffaires ne me le permetrent pas; I had a deſign to'go toParis, 
ben WE but my affairs do not pernut it me. 
ye Quand nous avyons &te te- When we have been witneſs of 


£3232 7= 


- © moins d'\unc ation. + ſome ation; as for Example, YE- 
m | t01SA Paris quand le Koi Loiis 
5 6 M8 Treize mourut ; 1 was at Paris when King Lewis the thirteenth 
de I died. $40, 


kW Quand que ou qui ſuivent When after @ short ation fol- 
#; {& une action pallee depuis peu. lows que; or qui 5 as for Exam- 
ul ple, l me dit hier qu'il avoit 
| cnviede vous lervir ; He told 
0. 8 ne yeſterday that he bad a mind to ſerve you. 
bi- 8 Si lorſque , ou quand ſuivent When lorſque or quand fol- 
rel. & |c Verbe. lows ; J'Etois a Londres quand 
| Malſlric fut pris ; 1 was as Lon» 
don when Maſltrich was taken, 
Sil'on parle des bonnesou When we' ſpeak of the: good or 
des mauvaiſes qualitez des bad qualities of deed Creatures » 
Creatures animees , - mais reaſonable , or wreaſonable : as 
mortes, for Example , Henry le Grand 
Eroit fort | heureux'; Henry 
the Great was very fortunate. Neron Etoit cruel; Nero vvas 
curl. Bucephale Etoit bien furicux ; Bucephal vvas very ferious. 
Cetoit un bon arbre ; [t vvas a good tree. | 
S1l eſt queſtion de Vage If vve ſpeak of the age of a dead 
Tune perſonne morte. body ; as for Example , Henry le 
Grand &toit age de 44. ans 


quand il mourut, Heary the Great vvs 543car old vyhen way 


SB 
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S'il s'agit de I'imnconſtance If we peak. of the. i 

de quelcun. of ſome body ; as , Cer homnt 
changeoit tous les jours & 
deflein ; This man did alter every day hus deſign. 

Apres ,la particule ſi, qui TheogTove Particle (1 be m 
ne regit pas |'lmpartaic de received in the firſt Imperfetl « 
I Optarif , mais celuidel1'In- the Optative Mood , it is adi: 
dicatit. ted in the {mper fect of the India. 

tive Mood; as for ? 
Sila yertu regnoir, le vice ſeroxabaru ; If vertue sbould rin 
vice would go down. 


Du Preterit Defini. Of the Pretcrit Define, 


| N.s'en fert pour mar- "TE uſe it if we expreſs th 
quer le remps auquel time when the aftion w 

une cloſe a ere faite. done ; as , Le Roy& 
France prit Bourdeaux le 16.& 


Septembre , 1650. The King of France took, Bourdeaux th 
16th of September , inthe year 1650. | uo 
Lorſqu'on rappoxzte une AUf wetella Story , or aTak, 


hiſtoire,ou des paroles; qu'on if it be meant of a short aflim; 
adites depuis peu. we uſe it ; as » eAlexandre! 
Grand rangea ſous 1'obcilla 


cede ſon Pere toutes les Provinces revoltees; Alexanderite 
Great pat again under the obedience of is Father all the revolted I 
VINCE. 
Lors qu'on parle de I'ac- Ifit be meant of an aftion os 
tion d'une perſonne morte. dead body ; as for Examylt 
Lois 13. prit la Rochellez 
wis the 13th took Rochelle. 


Du Preterit Indefinia. Of the Preterir Indefinite 

N employe ce temps , E uſe this tenſe when # 
quand l $S'agir de I'ac- WW ſpeake of a perſon yet 6b 
.;tion :d'gn perfonne vi- ve as , Le Marechald 
vante, Threnne adefait pluſteurs feb 


| | les Ennemis ; AMarchal Ti 
renne did beat ſeveral times the enemies. 


jo, 
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En meatquant un action 


qu'on a faite le mEme jour, 


Avant & aprcs Fadvyerbe 
depuis. 


- _ 'T43 

If we expreſs an ation the ſame 
day that it is done;ds for Example, 
Je ſuis alle aujourd'huy a 
Londres ; I went to day to Lon- 
dou. © CORE 

We uſe it before depuis, as 
Le Roy de France a toiljours 
ere henrenx deptris qu'il'a 


faitla guerfe ; The King of France has been always fortunate [mce 


he made war. 


De POptatif. 


Es ſignes de T'Opratif 
ſonr encore &c, / 


vique , p01 condition , puiſque , feeing-;-alinque 


Of the Optative Mood. 


He ſigns of the Optative 
Movd are theſe Quortque, 
encore qQue,thorugh pour- 
, to the end , 


depenrque , for fear”; Dieu viicille que , God grant , Plc & 


Dieu que. world to God. 

L'Opratif a ſept Temps le 
Preſent, ler &le 2 Impar:- 
fait, le Parfait; ler & jþ 2 
Plusque parfait, & le Furur. 
Ces figuess'appliquent 4 qua- 
trede ces remps. Savoir lePre- 
ſent qui les'regoit tous. Le t 
Imparfait, les rejette tons , 
hee n'elt quand. Le 2 Im- 
parfait Ies- regort tons , fi ce 
nelt quand,” Le parfair les 
almettous , fi ce n'elt plut a 
Diez que. Le 1 pluſque par- 
faitne prend que quand Le 2 
plulque _ en recoir feu- 
lement deux , Encore que, plit 
« Dien que, 


In the Optative Mood there 
are feven Tenſes , the Preſent, the 
firſt imperfef , the paar) Im- 
perfeft , the Perfeft , firſt Pre- 
terpluperfe , the ſecond Pre- 
terpluperfett , and the time to 
come. The aforeſaid ſigns are 
applyed to four of its Tenſes vizy 
The oo Tenſe receives them 
all ; as for Example, Dieu vaeil- 
leque Jaye God grant 1 may 
have. The firſt Imperfeft re- 
jets them all ; t quand » as 
for Exampte ; quand j'aurois , 
when I should have. The ſecond 
Imperfett receives them all , Ex- 
cept quand ; as Encore que 


Feuſle , would to God I 5hould 


bave. They do apree all with the perſe , except Par 4 Dieu que, 
would to God. The firſt Preter pluper fet will have none of them ; 
takes quand when; quand j"auzols cu , when [should have bad. 


The 


De FInfnitif. 


'Infinirif a trois fignes, 
de 4, pour. 

Lorsqu'un Subſtantit, 
ou un Adjectif , quia la force 
d'un Subitantif, ſe rencontre 
cntredeux Verbes , donr le 
dernier eſt a I'Infinitif , on ſe 
- lerr dede. 


d'aller a Paris , 1 have a} of going to Paris ; 11 cſt impok 


ble de faire cela , 


It is 1mpo 


On met 4 pour le Gerondif 


cn dum, 


Apres les AdjeCtits d'urili- 
tE, | 


Apres les Verbes commencer, 
apprendre , $'accoutumer , $'aa- 
donner, 
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The ſecond Preter pluperfe admits only 
Plara Dieu que, though , would to God. 


two , VIz. encoreqte. 


Y 
P 
Of the Infinitive Mood © 
- ne « 
T n 2m Mood | — 
three (tgns , de, a, | 
oF : Sbhanttte wa D 
e Adjective having the ſtrewſhg P 
a Subſtantive , are found btw ?! 
two Verbs,of which the laſt nM * 
the Infinitive Mood , we uſede J 
as for Example , Jay eſſe - 
tble to do that. 
Ie uſe a as the Latins wet 
Gerund in dum; as for E 
[ have ſomething to tell you, Ju 
quelque choſe a vous dire, 
eAfter the . Adjective of wtilty 
as,cela eſt bon a manger, te 
is good to eat; cela clt Jy 
faire cela,that is fit to dothat | 
eAfter theſe two Verbs coa- 
mencer and apprendre,tobyi det 
and to learn , as , Japprewih *” 
dancer » / learn to dance, $a 59 


douner, to be addifted to,s'accofitu:ner to uſe himſelf, takeas 
ter themſelves,as for Example , je m'addonne a la Theology, 


give me ſelf to Divinity. 

On ſe ſerr de pour lors que 
les Anglois employeur for to, 
& les Latins ad. 


we make uſe of pour «& 
Latins uſe ad , and the Eng 
tor to; as for Example, Ilmi 
donne de l'argent pour. 


acheter une livre , he have me ſome money for to buy him a book; 
luy a donne du papicr pour luy Ecrire une Lertre, hegaves 
paper for to write @ Letter for him. 
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On ſe ſert de de apres les We uſe de after theſe c 
Yerbes ſuivans. . 7 21>" 7 1of another Virb follows, | 


Prier , to pray. Perſuader , to perſuade. 
Commander, to command.' - Diſluader, toliſjuade. 
Apprehender ; to fear.''” -* '  Forcer, to force. 

S'abſtenir'; joabſtain. Empecher , to hinder, 
Continuer-, to'continge. © © Divertir , to divert. 

S'etforcer-, to:endeavour. ' Conjurer » to conjure. 
Differer; 40 differ. Conſeiller to counſel. 
Permetrre , to permit. | Deffendre , to defend. . 
Protelter', ta proteſt, *'* © Exhorrter , #0 exhort. 

Allurer , to aſjure. - - Propoler , to propoſe. 

Jurer , to ſwear, Se hater ,to make haſte. 
Refuler , to refuſe. eAs , Je vous prie de faire 
Contraindre , toforce,' '-| i | cela, I pray you to do that. 


Notes added , which were waniing , to Compleat 
this Grammar. - 


4 


Ile, Eſt-jl; -; Uln'eſt pas». N'eſt-il pas ? 
kt is. Is ut ? ht is not. Is it not? .. 


We make uſe of this Expreſſion before Adjeyes alone , 
before a part. of time ,or to deſign a polleflian. Ex: Que dites- 
vow de ce pain ? what do you lay ofthis bread? 1eſt bon, Itis 
good. Quelle heure eſt-il ? what is a cloack. 


uneheure, cing , 


deux , IX neuf , | | " CT un quart. mw 
lleſt trois, | ſept, dix.,' heures » ET demee. 
quazre , .. buift, onxe, - CT trois quarts. 


lleſt preſque midt , It is almoſt twelve. meridies. 
lleſ pre/que minuit. Ie 1s almolt twelve. - media nox, 
neſt pas encore trois heures,It is nor yer three. 


ll eſt nut tard, temps, Ir1s'nighr, late, rime. 


A quieſt ce livre-la ? Whoſe 1s that book? HM eſt a moy, 
5 mine, Il eſt 4 mon Frere ; It1s my brothers. 


C'eſt 
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: 


(() 
It is, Is it ? 1t is not, 1s it not ? 


We uſe thisexpreſlion before ſubſtantives alone , or -j 
ned to adjectives, before pronouns , verbs , adyerbs, p 
tions , Conjonciang, and Interjetions, Ex: Quiaver-yu 
a la main? what have youin your hand ? C'eſt de argent, iti 


filver. C'eſt de bon argent. it is good filver. Qui eſt. [42 whoi 


there ? C'eſt moy its L.C'eſt btre hewreux;it is ro be happy..C' 
aſſex ; it is enough. C'eſt pour moy qu'il parle;it is far methathe 
ſpeak's.C'eſt ——_ ſoyons amis que je vous voy ; t'is thatye 
may be friends that I ſee you. C'eſt helas ma perte |. it isala 
my ruine. 


Il fair, Fait-il? Ine faitpas, . Ne fait-il pa, 
{t is. Is it ? It is not Is it not? 


Make uſe ofthis expreſſion before the conſtitution of the 
weather. Ex: Quel tems fait-il ? what weather is it? 1! fat 
froid , chaud , beau » ſale, ſombre ; it is Cold , hor , faire, diry, 
dark weather. | 
- We make uſe of the following expreſſion before'the Ad- 
verb mieux. 


« Jvaut, wvaut-il? Ilnevautpas, Nevaut-ilpiy 
It is. Is it. It is not. Is it not ! 


Ex: 1! vaut mieux Ptre ſeul qu'en mauvaiſe compagmi ; "it is dt 
ter to be alone than in a bad company. 

Note that theſe expreſſions go trough alk :tenfes and 
moods. eAs, il &toit , cetoit , 14 faiſoit , i waloit. 'It ws. 
but the ſecond expreſſion varieth according to the: num- 
ber. Ex: C'eſt un bon cheval yz . ce four. de 'bons <e& 


Yaux, 
' Of the verb Imperſonal There is, 


Ilya, .Y-a-t-1l? It:n'y apas, - N'y a-t-il pas 
-- Thereis, Is there? There js not. is there tt 


ly 


C'eſt, Eſt-ce? Cen'eſtpas, Neeltcepwy 


—— & IIS 3-5 
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Ny avoit» there was. 
Il y cut » 


y e was. 

Il yacu there hath been. 
Ily avoit eu, there had been, 
Il y aura » there shall be. 

'il y ait , there may be. 
Il y auroit , there should be. 
1] yeut » there were be. | 
Il y auroit eu , there should have been, 
Ily auroit eu , there might have been, 


Il yaura cu , there shall baye been. 


And ſo make ofall them interrogation and negation , as 
you have ſeen inthe firſt , according as your phraſe goerh. 


| Thelenever 4_ for the plural,for we ſay; ly aun homme ; 


there isa man, and 1! y a mille hommes,there are thouſand men, 


Of the two Particles Y and En. 


T Heſe two little particles Y and En are alwayes relativeto 
ſome perſon , thing, or place , of which mention hath 
been made inthe dilcours ; and they muſt be placed al- 

wayes uimmedaately before the yerb , unlef( the verb be in the 

imperative withour negation , for then Yand Enmulſt come 
immediately after the verb. 

Y Signifieth here , hither, there , thither , init , inthem , to 
it, to thim. Ex. Quand ir6s-vous a « Amſterdam ? when will you go 
to Amſterdam? J9 &tois la ſemaine paſſee ; I was there lait week. 
Jay un bon livre. I have a good nel» F'y ay 4,1 have read in 
it, &c.Bur 11 the imperative without negation , {ay thus: mon 
= « Leyde  allons-y , my brother is at Leyden ,. let us go 

ther. | 

En. Siguiheth from hence -, from thence , of it , of them , 
from it \ = them , thereof. Ex. Quand irex-vous 4 Londres ? 
when will you go to London ? F'en vins il. y a huit jours ; I ca- 
me from thence eight dayes ago : Nous avons di bon pain chex 
ws; we have good bread in our houſe: Fe le ſay bien, J'en 
4) goute ; I know it well , lhave taſted of it, Gouſtez-en; rate 
oft. N'en mangex pas ; do not cat of it. 'O) 

EN. Siguiheth moreover any » none , ſome, put withour ſub- 
Rantive , bug {tl related ro.ſome fore- going ane. Ex: your 

K 2 aver 
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ave de argent ; —_ m'en , carjen'enaypas; If you ay if | 
money lend meſome, for | have none. je nay pornt d"&pte, nj | 
avex-vous pour moy ? I have no {word , have you any for'me7 | | 
We pur en allo with voicy and voits. Ex: Siveus demandez4 W | 

| 


l argent , envoicy , en voila. If you ask money , here is ſome, 
there is ſome. | 
When a verb Active hath no accuſative , En, muſt go alway 
with it. Ex: Quand je boy du win , je me porte bien : mais quand ys  \ 
n'en boy pas , je ſurs malade. When 1 drink wine , Lam well; bu |} 
when ! do not drink, Iam fick. R 
Note that , Yand Ex , muſt go even before the auriliay Þ ; 
verb. As 7'en aiparle: I have ſpoken of it. And not, 7'ay enpail, 
Vous yy avez &te , you have been there ; and not , vous ave y &. | o 
Againſt this Rule yet, we ſay. «e Allons-nous-en , Letuspo Þ þ 
away. eAllez-vous en : get ye gone. And ſoin all the 'Recipro- Þ y 


cal yerbs , where Y and En, may be applied. | 
| th 

Of the verb Aﬀtive , and what Caſe is govern's, | pt 

lo 


He rules which the Grammarians give,concerning what Þ 
Caſe the verb active muſt have, are ſo difticulr , thal Þ wy; 
thought fir ro put theſe following rules, which are very Þ y] 
eaſy, to ſave thediſciples from much trouble and Confuſion, 
Firſt I ſay that the verb active govern's the accuſarif; asin 
Latine , when we ſpeak of a particular or definite thing. Er: 
Donnez-moyl argent que je vous ay pret6: Give me the money | 
havelent you. ] 
Secondly , If we ſpeak of a whole thing in the ſingular , we 
muſt pur with the yerb active Un or Une as. 7e vous donneray m i She 
couteau , un livre, une Chandelle. I will give you a Knife, a book, @ Th 
a Candle. | Vil 
Thirdly , Tt we put in the verb ative in the plural,or inthe | 1 
ſingular, if we ask , or givea part of athing , if we ſpeakin- F 15th 
definitely , the verb active govern's the Genitif with the defi- Y mut 
nite article , du, de la, de' , or des. According to the numb F pro 
and the Gender.Ex: Conpez-moy du pain: Cut me ſome bread, Þ vhi 
Verſez-moy de la biere: Fill me ſome bier. I! m'a dome de Vargent: © The 
he hath geven me money. Fay achbte des Livres : 1 have bought I Je le: 
ſome books. wy 4 
From hence we muſt except theſe caſes : when the verb ac 


tivedenicth,or when there is an'adjetiye with a —_—_ 
en 
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* BE then the verb ative govern's the Genicif with the indefinite 
* ® article de; for both genders and number. Ex: je ne boy pas de 
"© i; 1do notdrink wine. Ne beuvex pas de biere: do not drink 
& Þ bicre:je ne vous donneray pas de pommes.l will not give you apples. 
© Nous mangeons de bon pain chez nous; we eat good bread in our 


houle, 
q Note yet, that, If the ſubſtantive goeth betore the Adjeti- 
| © ve you muſt pur the article definite of the Genitif, affirming, 
uw but not denying. Ex: Nous beuvons du vin blanc : we drink white 
wine, But iay denying; je ne porte point de manteau noir ; I do 
uf not wear a black cloak. 
nl Itis needle] to tell you,that the verb Active Gouvern's the 
lt Datif of che perſon ; as. Donnez ſon Livre 4 mon Frere: give his 
gp Þ book ro my brother. Irtleemeth ro me, that this way of gi- 
1o- Þ ving out the Caſe of the verb Active 1s much eaſier than to 
caule a confution in the head of the diſciples, in telling them 
that des is the accuſarit indefinite, which they have already 
preconceived as a Genitif, And beſides, it Should be falle al- 
lotorell , that the verb Actif Govern's the accuſatif , which 
hat I they ſay to be du, de la, des, for as you haveſeen, denying &c. 
al Þ wepurde,orle ,orun. Ando, they compoſe a Labyrinth of 
et) # which none {carce can come our, 


Sin The ConſtruAion of the participle paſſive. 


ol Shall add here only theſe few rules for the Conſtruction 

of the participle pathive which muſt agree with its Nomi- 
we natif , if 1r1s pur paſſively. Ex: Elle a &te marice a quinze ans. 
jm © Shehath been maried at fifteen years. ls ons &te tues a la guerre : 
ok; # They have been Killed inthe war. Elles ont &te bannies de la 

Vile. They have been banish't out of the town. 
the ® lfbefore the verb auxiliary and the participle paſſive,there 
in- © 15the Relative que , or the Pronoun le, la, or les, the participle 
Jefi- © mult agree with the Antecedent ro which che Relative,or the 
bet F pronouns belong; as. La maiſon que je vous ay loute : the houle 
cad, I which I have hired to you, Les parties , que nous avons gagnees , 
pet: ©} The games which we have won. Les Livres , que votre frere @ » 
1ght I Je les [uy ay domes ; the books which your brother hath,l have 
given them to him. Les pommes , que vous m'avex donnes, je les 
2 mang&es ; The apples which you have given me\l have caten 
em, The participle Actif of the preſent, changeth not,when 
R 3 
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it goyern's a caſe as. Nous allames 4 la guerre 5' & 

nos noms , nous me fumes pas comus : We went to the war , and 
having changed our names , we were not known, Bur ifthe 
participle goyern's no Caſe, it agreeth with the perſons-in 
number : as, Dinant nous fumes pris : dining we were tz 
ken. | 

Thele few Rules I have added in haſte, atthe end of this 
Grammar,having notime toadd any more; and which hz. 
veputonlyin English , becauſe this grammar is 1ntendet 
chiefly for the English or the Scots, who , if they underſtant 
French , hat not need-of them ; and if not , could not under- 


{tand them being pur in French, 
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[GRAMMAR 

a D'E LA 

P PRONONCIATION 
DES 


LETTRES ANGLOISES. 


Les Anglois fe fervent de vingt - quatre 
Lettres qui ſont ; 


A, b, c,d,e, f, g, h, i, k, I, m, n, o, py Qs I, 1; 
Ly Uyz Wy Xs Y, Ze 
LesLettres ſe diſtinguenten VoyzLLEs & En CONSONANTES. 
Les Voyelles ſont cing. 
A, e, i, 0, uy & y, qui fait lafſixieme.” 
Toutes les autres Lettress'appellent Conſonarctes, 


On les prononce ainſi en particulier. 
Al, bi, ci, di, 1, ef, dgt, aitch, ei, kai, el, aime, aine, 0, pt 
qu10u, er, Cs, t, you, double you, ex, ouet, Zed. © 
De la Prononciation des Voyelles , E9 des Dipbtongues: .. 


A. 
A Se prohonce ardinairement. comme, la o——__ 
Frangoiſe (ai) exemple.. 
—_ PLONonCEZ, Graice, -- .» grace. 
K 4 Pla- 


Dela Proyonciation 


Place ) (Plaice, Place. _. 
Table | Taible, eAble.  : 
Have Haive, «cAvoir. 
Plague Prononcez } Plaigue , Peſte. __ 

' James > Fammes, TFacques. 

8 Pale | Paile, Pale. 

Lame Laime, Botteux. 
Shame |} \ Chaime, Houte. 


En voicy les Exceptions. 


A devant une Conſonante en une mEme;ſillabe approchew Þ 


peu du Frangois , comme en ces mots. 


eArt , attion, abſolution , glad , ſad, a rat , a fart. 


Deyant |, r, 4, & double w , il ſe prononce tout-a-fait comme Þ 


en Frangois dans la meme fillabe, & fort long, ex. 
Fall , call , shall , withall , vaſſal , falt » malt , far »hard ,caln, 
caufe , awl , claw , raw. 6 


eAne le prononcepoint aprese , comme 


Bread , pain ) f Bred 
Dearh , la mort | Deth 
Dead y mort Ded 


Meat , viande - r Prononcez I Mete 
Meal , repas Aele 


Ready , preſt | | Redy 
Leave » conge Leve 


Excepte ces mots derivatifs. 
Gencalogie , beatitude , creature , creation , real , theater, 


A ne le prononce point non plus apres oz. 
A Coach, un carroſſe A Boar , un Verrat. 
An Oak, un Cheſne Choak, #touffer. 
Approach , approche 


Is ſe trouve de trois ſortes d'e en «Anglors , le prob 
Be, 


nomme Maſculin , & ſe trouvea la fin des Monoh 
& le pronance comme 1'; Frangors. 


F Val 


CIREI 
Oo 
CY wc 


Des ay | 3 
Be, ſois ou ey, moy - 
He, | She , elle We, nous. 

Il en faut excepter Particle ( the ,le, ou la , oules) ou Veſe 
| prouonce comme nous pronongons notre & accentue. 


L'Feſt auſſi maſculinau commencementdes mots ſuivans. 


Ear » oreille Evening » ſoir 
Eaith, terre Ew , une Brebis 

Evil , mal Ewer , une e Aigutere 
Even ,* &gal Europe , Europe. 


| Lelſecondeſe nomme feminin, & ſe tronve a la fin des 
UE mots de pluſieurs fillabes, Il ſe prononce comme en Frangois, 


Grace , grace. Shape , forme 

Shade ; ombre Bane , febve bo” 
EF Game, jeu | Gate , Porte. Knave, Coquin, 
, Le troiſfieme e ſe nomme Neutre ou ouvert;,& ſe trouvede- 

| yantles Conſones au commencement,ou au milien des mots. 
Il ſeprononce comme cette Diphrongue at, ex: 

Neglect , negligence Ebbing , Flux 

Red, rouge An edge » | un tranchant 

Left , lazſſe An effeR , un effet 

Hell, Enfer Anegg ,uneuf 

Shelves , des planches An of” une aune 

Altep, un pas | Element , e 

Tocouvert , convertir Equal, egal” 

To gueſs, deviner To eſcape. ,. &chaper 

Yet, encore Toelteem , eſtimer. 
* Deux ee ſe prononcent comme un i loug ; ex. 

To ſee , voir To keep , garder 

To bleed , ſaigney Toſleep , , war 

Tofeed , repaitre The feet, les pieds. 5, 

Need , beſoin A Fleet , une Flote 

A Queen , Reine A Street » une Rue, 

E Feminin ala fin d'un mot change la Voyelle 
k qui la precede: ex, _.:. 
Mad Made Enrage Fait 
Ram Rame Un belier Vne Tame. 


Be, K 5 Fat 


Fat Fate 
A har Hate . 
A mil - Amilc 
Thin, Thine 
Bit Bite 
Not A note 
Plum Plume 
Tun Tune 
Win Wine 
Stall Stile 


Dela Provouciation 


Gras Deſtin 
Chapeau Hair 


Un Moulin Un Mile. 
Ance Le tien , 
Brin Mordre 
Pointzpas Unbilles 
Prune Plume 

Un tonneau Un chant 
Gain Vin 


Toujours Stile. 


E devaut m & n fe prononce comme en Latin , ou- com I 5.1 
nous la pronongons en ces mots, . Amen, examen, "Wc; 
tem, Jeruſalem, 


Men , bommes 
Ten , dix 

Then, donc 
Whence , d'o# 
French , Frangois 
Lend , preter 


Send 3 envoyer 
o__ » repentiy 
Oftence, offence 
Pretence , pretexte 
Length , longuenr 
Sttength force. 


E ne fe prononce point en ces mots 
heart, hearken , Searge. 
Zo {eprononcenten ceſcul mor comme z; 


People , 


Peyple ; Pron: !Piple. 


Ei ſe prononcenrt comme e ſimple, Ex: 
Either , icy ; Pron: ether. q 
Ew fe prononcent comme in {ſeparement , Ex: 
Blew, bleu. Dew, Roſce, Jew, Furf. 
Excepte $hew , montrer , qui ſe prononce $ho. 


I Voyel le. 


A plufieurs prononciations en cette langue , quelquetor 

ila denx divers ſons , & elors il ſc prononce a: ou et, que | 
quefois il ſe prononce comme en Frangois » &.quelqueſo 

il le prononce comme une e, 


1 ſe prononce ai devant une ſimple Conſone fuiyie 


Tribe z ir ibut 


d'une e, Ex: 
Price , prix 


Riſe 
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Riſe, lever Crime , crime 

Twice , deux fois Time, temps 

Pride » orguei Fine , beau 

Life, vie Admire , admirer > 
Smile » ſourire Deſire, deſsr. | 


[ſe prononce comme en Franois deyant deux Conſones , &, 
devantune ſcule Conſone qui n'eſt point ſuivic 
d'unce , Ex: 


Rid) coſte Him , ly 
Rich , riche Swim , nager 
we BY Sick , malade Begin , commencer 
Gift , don Sin , peche 
Big , gros Thia , mince 
xi \ tuer Shi P » navire 
Will, volonte Kiſs , baiſer 
Build , batz Dish , ecxelle 


Ideyant n au milicu des mots ſe prononce comme en 
Frangois , ex: 


Prince , Prince Inch, un pouce , meſure 
Drink , boire Fliat , caullou 
Stink, puanteur Printed , imprime. 


llenfaut _—_— les motsou [neſt ſuivie d'und, car pour 
ors i ſe prononce comme et. Ex: | 

Blind, aveugle Mind , &c. penſee 

Find, troyver 


/luyide ces trois lettres ght ſe prononce comme eilong , & 
2h ne le prononcent pas. Ex: 


Fight , combat Night , nuit 
SN Kught , Chevalier Sight, veue. 
ge: [ luiviede ces trois lettres th ſe prononce comme en 
jou | Frangois. 

Aditch , un foſſt Witch , Sorcier, 


Pitch , de la poix 


I ne ſe prononce point en ces mots » 
Suit, fruit, bruile , juice , ſuitor , ſuitable. 


Riſe O Eſt 


F 


6 Dela Prononciation 
O. 


\ Eſt une Voyelle qui eſt fort inconſtante en cette langue . as 
pourroit mieux apprendre les divers ſons par routine , qu'itre 
ment, Neanmoins cela n'empechera pas que je n'en donne quel 


ques reigles. 


O au commencement d'un mot-ſe prononce ordinaire- 
ment comme cn Frangots ; ex. | 


Obey , obeir Other , autre 
Old, vieux Oven , four 
Open , ouvrir Overcome , vaincre. 


Neanmoins il ſe trouve quelques mots qu'il en faut excepter, 
& qui le prononcent un peu en tirant ſur 1's ; ex, 


Ods , impair Ointment , ongvent 
Of, de O1l , buile An Ox , un Beuf. 


O deyant a & eſe prononce auſſi comme en Frangois , & 
& fort long ; ex. | 


Oak , Cheſne Throat, gorge 
Oars , avoine Coaſt , Coſte 
Oath , ſerment Go , aller 
Coach , carreſſe Foe , ennemy 
Boar , batear: Toe, orteil. 


O deyant les Conſones ſuivies d'un ele prononce aulli 
commeecn Frangors ; ex. 


Globe, Globe Srone , pierre 
Abode , ſejour Pope , Pape 
Smoke , fumee More , plus 
Hole , trou Cloſe, clos 
Tome , tome Noe , nex. 


Bone z 05 
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Mais deyant les Conſones qui ne ſont point ſuivies d'e, ofe 
prononce comme l'a en Frangois ; comme 

auſh deyant ck, ex. 


- Rod » verge Froſt , gelte 

vl. @ Log, tronc Croſs , Croix 
Shop , boutique Loſs , perte 
Top haut , ou bout. Cock , cocg 
Hot , chaud Knock, beurter 
Knot 4 ned Lock , ſerrure 
Pot , Pot Smock , chemiſe de femme. 

Excepte. 

Moſt , tres Colt , une Coſte 
Ghoſt , eſprit Toſt , une yotie, 

er, 


O devant/ & r ſe prononce comme en Frangots. 


Word , parole Told, dit 

Roll , unrole Yolk, jaune d'ceuf 
Toll, taxe Bolt , verrouil 

Old , vieux | Dolt,” fol ; ſtupide 
Bold , hard: Revolr , revolte 
Cold, froid Reſolye, reſoudre. 


Odevant un doublew ſe prononce auſſi comme en Frangois ; 
& le w ne le prononce pas. 


Abow, Arc Dow , paſte 
Blow , coup Hollow , cave , vuide 
Know , connoitre. Snow ,neige. Tallow , ſuif. 


Les mots ſuivants different , & o ſe prononce preſque comme 
a , & wle prononce. 


ABron , fourcil Brown , brun 
A Cow, une ache Crown , Couronne 
How , comment Gown , robe 


Now ,a preſent, Vowzun vers, Town ville » ©, 


De la Prononciation 


Deux 00 ſe pronocent comme 0u z ex. 


Good , bon Stool, Sicge 
Book , livre Spoon , Cueiller 
Wood , bois Foot , pied 
Fool , fol Rood , racine. 


Ou ſc ptononce {eparement comme &# z ex. 


Cloud , Nuage Gout , la Goute 
Croud , Preſſe Stour , Vaillant 
Loud, Haut Sourh , le Midy 
Proud , Glorieux Mour, la Bouche. 
About, « Autour 

Exception. 
Youth , Feune Should , 
Touch, Touche Would , Voudrois 


Could , Pouvoir 


Deyant ugh, I's ſe prononce comme a long , & ugh ne le pi 


Nonce pas. 
Bought , achet# Nought , mechant 
Brought , apporte Thought , penſce 
Fought , bats. Wrought, travaille, 


L'o Final ſe prononce comme en Frangois. 


Co, aller So , ainſi 
Fro bl de No 3 Non, 
Exception. 


En ces mots ſe prononce comme oz Francois. 


Two, deux To & 
Do, faire Who , qui 


Om & ox le prononcent commeen Franſois.:., 
_ Come, Yenex Whom , qui 
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Pomp » Pompe + Monk, Moine © M's 
Won , gagne - -- Once, une fois. 

Fome , quelque 

Il y aquelques mots oli I's ſe prononce preſque comme 8, ex. 
Long , Long Strong X fort 

-_ , chanſon Wrong , tort. 


£ 


Oun ſt pronance comme on ;'ex. 


| Youngh , jeune | Round, roxd 
Wound , playe - Found, trouve, ESc. .. 


| Ole prononce comme z en ce mot au plurier Yomen, Feaunes: 
U Vojelle, 


Voyelle au Commencement d'un mor ſe progbace 
comme en Frangois , failant une fillabe ſeul , ex. 


Ule 3 , Uſurper ” 
Union , Utenſils. 
Univerſity , 7 


v deyant les conſones ſe prononce tirant ſur o,ex. - * 


Tub , Cuve Dutch » Flamand 
Pulſe, Le pous Such , Tel 
Cup , une Coupe | Dumb , Muet 
Burn , Bruler Drunk , Yvre 
Butter , Beurre Crum , Mie 
Pur, Mettre Gun , Canon 
Much , Beaucoup Shun , Eviter. 

Udevant une conſone ſuiyie d'un e final ſe prononce 

| comme cn Frangots. | 

Abuſe 1; Abus | Fume , fume 4 
Accule , aceuſer . Preſume , preſuamer +, 7 
Trace , treve Tune , ton , air. SONIT 


Nt Cure 


No Dela Pronenciation 


Cure , guerir +11, - | afſure,aſſeurer 
Pure , pur ; ALure, un Luth, 
U cn ces mots ne ſe prononce point, 
Guide, ' Ghide, '"* Guide. 
Gueſt, Gheſt , Hoſte. 
Guile , Ghile , Fraude. 
Guilty ; Ghilty , Coupable. 
Guilt, Ghiſe y,.,-. - Guiſe, fagon. 
Ve ſe prononce « long ; ex. 
Blue , Bleu - Scrue , #n vice 
Due , deu Spuc , vomir , &c. 
True » vraye UE 4. 


U neſe prononce aptes a ; ex. 
Cauſe, Cauſe Aſlaulr , aſſaut. 
Fault » faute | | , 
Excepte & Noms propres oil eſt ſepare dela. 
Archela: us , Nicola-us, Emma-us, 
U apres q ſuivi d'unc autre yoyelle ſe prononceos: er, 
ueſtion , Oueſtion Quality , qualize 


Quull , plume _: :*;  Quarrel 2 querelle, 
W. 


E double v au commencement , & au milicu d'un mot; ic 
prononce comme 04: ex. | | 


Wal , Muraille. Pron. Oual. Wonder , &tonner 


War , Guerre. Ouar. Work, ouvrage 

Warer , Eau  Ouater, Towards , envers. .... ...;, 
Welt, Occident. Oueſt, Afterwards , par apres 
Wife , Femme. &c., Always, toijours 

Will ; volonte. A Swan , un Cigne *__,,- 
Wing, aile, Reward , recompence., , 1 
Wanter , Hyver, vie 90h 


wa 


Des Voyelles. 11 
W ne ſe prononce point deyant r. 

Write » eſcrire Wrinkle , ride. 

Wrong, tort, Wrath ,ire. VVriſt, le poignet. 


W ne ſe prononce point apres a& 0: ex. 
Iſaw , Je vis Hawk , Eprevier 
Laurel z Lawrier Bow , Arc. Snow, neige. 


w devant h ſe prononce comme apres. 


V Vhale ( Hwale, Baleme 
VVheel | FHiweel, Rowe 
VVhip { Prononcez ) Hwip, Fovet 
VVhore Hwore, - Putain 
VVhat : - Fiwat, Quoy 
V Vheu / \ Hwen» Quand. 
4 £ 
Y ſe prononce comme I's Maſculin des Frangais; ex. 

Beauty , beaute Onely , feulement 

Bounty , bonts Quickly , vitement 

Angry , fache Ready, pret 

| Surely , aſſeurement City , Ec. ville. 
® 


Il ca faut excepter les Monoſillabes ,- out il ſeprononce 
commeetr, ex. 


By , par My , mon 
Cry, cry Thy, ton. Why, pourquor. 
ef Efpluſicurs autres qui s'ecrivent auſli par ie; comme, 
) R b 
Deny, ou denic , Nier 
Reply , oureplie epliquer 
Dety s OU Icfie ” ; Digs ; Fee 


Ylemet au commencement d'un mor devant les Voyelles 
au hcud'un;; comme, 


Yard, verge ' © Young, , je;e 
Yes, ouy A Year , un an 
Youth , jeuneſſe Yet, encore. Your , votre. 
eAy le prononce comme at; cx, 
pu day , dis Day , jour 
_ May > Puis + . Way, chemign, 
| L DE 


12 De la Pronenciation 


DE LA 
PRONONCIA T I ONE 


DES CONSONES. 


B. ; 
G; 
Se prononce comme en Frangois , excepte qu'il nel Þ G: 
B prononce point apres une mm. Ex: - 
| G 
Comb , peigne Thumb , le pouce 
Lamb , apneau Dumb , ſourd , &c. 
Womb, la Matrice 
B ne ſe prononce pas non plus devant un t. Ex: Ge! 
Doubt , doute Ge 
Debt , dette Dobtor , detteur. Gi; 
= 
@ . . 
Cdevyant b ſe prononce comme $'il y avoitunt 
deyant, Ex: Gee 
Charles , Charles Church , Fgliſe Gel 
Chamber , Chambre French , Frangois. = 
. * 
eAutrement il ſe prononce toitjours comme en Frangois, - f 
( 
Excepte aux mots quiderivent du Gree , ou c< le pro- = 
nonce comme kh ; Ex: h G 
Character , Chriſtian , Archangel , Monarch, wi 
Chronicle, &c. G 
D. 
: Toke 
D ſe prononce comme en Frangois, » Bkvge 
Ew 


# 


Des Conſones. 
F. 


( F auſſi ſe prononce comme en Frangois. 
G. 


G devant 2,0, & #, ſe prononce comme <n Frangois, 


Gain , gaigne Gold, Or 

ef & Game , 7eu Goe , e Aller 
| Garden , Jardin Gum , Gomme 
+ God, Dieu Gun , Canon. 


G devant e & iſe prononce comme $'il y avoit un 
d devant, Ex: 


Gentleman , Gentilhomme Ginger , Gingembre 
German , e Allemand Gibber , Gtbet 
Giant, Geant 


Il en faur excepter les mots ſuiyants , oule g ſe pro- 
nonce dur ; Ex, 


Geele, des Oyes - Conger » un Congre 
Gelding , un hongre A dagger , un poignard 
Ghels, deviner Beget , engendyer 
Toger , gaigner A Druggult , un Droguiſte 
Apitt , 21 don A finger , undoigt 
Giddy , eſtourdy To forget , oublier 

| Jogive, doner Hanger , mn Pendant 
AGirdle, une ceintyre Hunger , la faim 
A Girl , une Fille Stronger , plus fort. 
To gild, dorer. 


Gneſe prononce point devant n, ni devant ht, comme cn 
ces mots {uiyans & ſemblables. 


Tofeign , feindre Night , nuit 
Reign , rejgne S19ht , venue, 
&. $ H Saſ- 


14. De la Prononciation 


H. 


Hs'aſpire par tout ou elle ſe rencontre , mais elle ne; 
prononce point apres g & r , comme, | 
Gholt , e/prit. Rherorick , Rhetorique, 


Ex 
I Conſone ſe prononce comme $'il y avoit nn dderant; F 
c'elt-a direcommeg. 
Jeſt, Joy, Judge, June , Jupiter , &«c, 
K. YT 
' nol 
K le prononce comme qu ou c en Frengors. Ex. | 
{AC 
Kalender , Calendrier King , Roy Qu 
Key , clef Kiſs , baiſer, Kitchin, Cu, 
[1 en faut excepter les mots ou il eſt ſuivi d'un n, on 
11 ſe prononce approchant du t ; ex: 
Know , ſgavoir 
Knite , couteai Knee , genouil. 
L. | & 
. Supg 
L ne ſe prononce point apres a devant f & devant 4; Er 
Calf, vear Cha'k, croye 
Half , moitie VValk, promener. Shar 
AS 
L ue ſe prononce pas non plus Es mots ſuivaus. ASt 
Could , pourrois | 
Should , ſigne de | Imparfait Opt. 
VVYould , voudrois, 
Roſe 
HE Ye Noll 


Yi 


Ces trois Lettres ſe prononcent comme en Frangois un pi 
fort. L'n ne {e prononce point apresm ; comme , 
Avtumn , Aiutomne 
Damn , damner Column , «ne Colomne.. ©; 


Po 


F 


Hou 
Loul 


Des Conſones. 15 
P ne ſe pronounce point en ces mots, 
Plalm, Pſeaume. Receipt , Recepte. 


nel Ph le i wry comme f ; Ex. 
Phacton , Philolopher , Phacbus, Phoenix, 
| Excepte es mors de deux fillabes diſtines , comme ce mot, 
t; F Shep-herd , Berger. 


Q 


| Cettelettre ne ſe trouve point que devant I's, & que pro- 
' noncent enſemble comme ( cou ) en Frangois. 


| A Quail , wne Caille Quarrel , querelle 
Quick , vite. Quality, qualite, Quantity , quantite, 


R. 
R ſe prononce comme en Frangois. 


S, 


5 ſe prononce comme en Frangois : excepte en ces mots, 
Sugar , ſure , aſſure , qui1e prononcent , Chugar , chure , achure. 


Sh ſe prononce comme ch, ex: 
Shape , forme A Shop » une boutique 
A Ship , un navire A Dich » un Plat 
AShoe , un ſoulier A Eish , un poiſſon. 


Entre deux Yoyelles / ſe prononce comme un x : ex; 


Roſe, roſe Riſe , lever 
Nole , nex Excuſe , excuſe 
Viſe, ſage Refule , refuſe. 


Excepte apres Ou ; ex. 
_ » maiſon 
uſe , 1n pou Moule , une ſoury, 
L 3 T ſe 


16 De la Prononciation 
T. 


T le prononce comme en Pagel : ExceptEaux mots enin 
ou il ſe prononce prefque comme < ; ex: | 


Action , pron: e Acchion, @c. Corruption Bon 
Generation Exception. Pox 


Quand / ſe trouve devant t 1] ſe prononce comme 
en Frangots ; 6X: 
Fuſtion , Futaine, Combultion. 


Th {ec prononce diverſement , il eſt difficile d'en donnerd« 
Regles,on l'apprendra plus facilement par Vuſage,quelqu I 
fois 1] ſe prowonce comme und ; commeen ces mots, | 

Ss, Thats Thi; Thea 


Quelquefois il ſe prononce comme un Z ; ex: | 
Then They Within Father | [ 
Thine Thy Thus Withour Mother 
ver 
Et quelquefois comme une { ; ex: ject 
Thought, Thorn, Third, Think, Thread, 
Ala fin d'un mot , il ſe prononce toujours 
comme une ; ex: 
A Bath , un bain Teeth, les dents Þ 
Faith , foy Birth , naiſſance 
Breath , haleine Oath , ſerment ( 
Death , mort Cloth , drap I 
Tooth , dent Tooth , jeuneſſe. = 
t , 
Parcillement a la troiſiEme perſonne du fingulict dutewps nd 
preſent des Verbes. den 
He hath, il a He drinketh , i! bot ne} 
He loveth , i! aime He docth, 1 fait che 
He goeth , il va He ſaith, il dit. l 


| Hai il ne faut pas oublier qu'entoutes les diverſes Prononcidtion, 
1 faut ſiffler de la Langue contre les dents en pronongant le th. Xt 


Des Conſoues. 
X. 


d 191 X le pronogce comme cs : ex: 
| Jox » BoPte Six , Six 
Pox , Verole Sex , Sexe 
| Wax , Cire 
L. 


| Z ſe prononce comme cn Frangois. 
de 


que Fin de la Prononciation. 
Des Parties 4'Oraiſos. 


| 7 ALangue Angloiſe comme les autres Langneseſt com- 
| | polte de huit parties d'Orazſon ; qui ſont, 4, Le Nom, 
' © 2, LePronom. 2. Le Vetrbe. 4. LeParticipe. 5. L'Ad- 

rerbe, 6, La Conjonction, 7. La Prepolition. 8. L'later- 
| jection, 


Des Noms. 


Es Noms ſont des mots qui ſeryent a nommer toutes les 
choles qui font au monde ; comme un Homme, @ Man; 
un Animal , a Creature; une Maiſon, a Houſe. 

On les diviſe en Subſtanrifs & Adjectits. 

Les noms Subltantifs ce ſont les Subltances mEmes , com- 
me, la Terre , the Earth ; le Soleil , the Sun; I'Eau , the Wa- 
tr; une Pierre , & Stone ; & autres noms ou Von ne peut 

” Þ proprement adjoiiter ce mor { har] la Sageſle, la Yru- 
dence , Ja Longueur , la Blancheur , & ſemblables ; car oa 
ne ponrroit pas proprement dire , la ſageſle choſe; la blan- 

cheur choſe , &c. 

Lesnoms Adjetits ce ſont les qualitez des noms Subſtan- 
uts,& auſquels on peut proprement ajoiiter ce mot chole , 
comme graud , great ; petit , little ; bon , good; mauvais, bad z 
noir, black; blanc , white; rond y round 3 quartrE , /quarez 
L 4 dur; 


1 Des Noms. 
dur , hard; mol , ſoft; car on peut dire proprement unegray. 
de chole , unepetitechole. - eAgreat thing, a little thin , 


K 

Un-Adjccifpeur ſervir a plufieurs Subſtantifs , commeny 
graud Roy , ungreat King ; un grand homme , @ great man ; 
une grande Ville , a great Town ; une grande Maiſon , « preat 
Houje , &c. FLIES 

Les noms Subſtanrtis ſe diviſent en noms Propres , & e 
noms Appellatifs. Les noms Propres {ont ceux des Homme, 
des Femmes , des Pays , des Villes ; des Rivieres; & de toutes 
les choles en patticuhicr ; parce qu'1ls ne conviennent qu'aur 
ſeules choles donrils portent les Noms, comme Paul, Pierre, 
Marie, la France , I Angleterre , Londres, la Tamile. 

Les noms Appellatifs conviennent a toutes les choſes del; 
meEmeeſpece,comme ce mot (homme ) convient a tous le; 
hommes en general; & ainſh des autres, comme un Lyon,un 
Cheval, un Chien, une Poule. 

Toutes ſortes de noms Subſtantifs ſontMaſculins,ou Femi- 
nins, ou Communs , ou Neutres. 

Les Maſculinscomprennentles Anges , les Hommes & le 
animaux males, 

Les Feminins comprennent les Femmes, & les Femelles des 
Animaux. 

Les noms du Commun genre ſont ceux qui fignifient I'un 
& autre Sexe, Comme ceux-cy : Couſm, Couſin ou Cou- 
line ; IVeighbour , Voilin & Voiline ; Servant , Seryiteur ou 
Servante, Thief , Larron ou Latronneſle, 

Le genre Neutrecomprend les Creatures dont on ne con- 
colt pas de quel ſexe eiles ſont,comme les reptiles & les poil- 
{ons ; mais principalemeunt lescholes inanimees, 

Les noms Adjectits {ont de tout genre & de tout nombre, 

Tousles Noms ſe declinent par le moyen de ces deux Arti 
cles a, & the, 


Des Articles A de la Declinaiſon des Noms. ; 


Es noms ſe declinent en Anglois comme en Frangols , 
c'eſt aſcavoir par le moyen des Articles & non par ut 
chai:gement dela terminaiſon comme lesLatins. 


«Artde 


(1 


& 
T 
T 
T 
T 
T 
T 


Des Noms. 
e Article Defmi. 


" Nomin. the King , le Roy. 
ng Genit. of the King , du Roy. 
T Datif. to the King, au Roy. 
ect Accul. the King , leRoy. 
Vocatit, O King, 0 Roy. 
e Ablat. From the King, . du Roy. 
rs L'<Article Indefini, 
ur Nomin. a King, un Roy. 
re, Genit. ofa King, d'un Roy. 
Datit. toaXKng, a un Roy. 
h Accul. a Kay, un Roy. 
les Vocatif, King , Roy. 
Un Ablat. Froma King, d'un Roy. 
l- Pour les pluriers 1] ne faur qu*ajoftter un ſau Subſtantif, car _ 


l'Article ne ſe change point. Exemple. 
es The King of England is a moſt Le Roy d' Angleterre eſt un 


accomplisL;ed Prince, Prince tres accomply. 
es The Kings of France andSpain Les Rois de France & d'Eſ- 
are ſeldom in peace together. gne {ont rarement en paix en- 
In {emble. | 
b- A King is happy when he is Un Koy eſt heureux lors 
wu | loved by his Subjetts. qu'il eſt aime de ſes Sub- 
. Jets. % 
N- Kings and Princes are to be Les Rois &les Princes doi- 
{- Þ honoured and loved by their Sub- vent Erre honorez & aimez de 
| pf, leurs 5ujets. 
1- Les Noms du feminin Genre recoivent le mEme Article 
que le Maſculin tant au fingulier qu'au plurier: ex. 
A Man , and a Woman , Un Homme,& une Femme. 
eA Brother , and a Siſter. Un Frere , & une Sceur. 


The Son , and the Daughter , Le Fils, &la Fille. . 
The Father , and the Mother , Le Pere; & la Mere. 


IN The Children , Les Enfans. 
The Sun , Le Soleil. 
The Moon , La Lune. 

i YN The Stars, Les Etoilles, 


L 5 


20 Des Noms. 


On fe ſertdes Articles en Anglois a peu pres comme l'ap 


fait cn Francois. 
The Body _ the Soul , 
The Head is the higheſt , 
The Stomach rccaverh Vittuals. 


The Heart dicth laſl, 

The Sight is a fine thing , 

Converſe with the good , 

One ſgabbed Sheep ſpoils the 
whole flock , 

eA word to the wiſe ts enough , 


Le Corps & Ame, 

La tete elit la plus haute. 

L'Eitomach regoit les vian- 
des. 

Le Cceeur meurt le dernier, 

La Veut eſt une belle choſe, 

Converſez avec les bons. 

Une Brebis gallenſe gate tout 
le troupeau. 

A lhomme Sage c'eſt afler 
d'une parole. 


Parlant des Vertus , des Paſſions, des Vices , des Arts, & 
des Sciences on ne le ſert point d' Article, ex: 


The opinion of Virtue is the 
fountain of friendship. 
The 69-0 of Virtue is to 


gain the hcarts of men. 


Men muſt reſpeft wiſdom abo- 
ve ſtrength. 
Fols deſpiſe wiſdom and lear- 
ning. 
Virtue cannot agree with 
Vice. 
uſtice is without Intereſt. 
haſtity, Modeſty , and Hu- 


miljty are lovely Virtues. 
{ 


© Prudence is the rule of all Vir- 
tres. 

Fuſtice is the bond of humane 
Society. 


Pride is the I of the Devil. 
Diſcord is the ruine of Eſtates, 


Driunkerneſs is abominable, 


Loves power 15 great. 


L'Opinion de la Vertu clt 
la fontaine d'amiric. 

Le propre de la Vertu elt 
de gagner les caeurs des hom- 
mes, 

Il faur reſpeRer la ſagell 
plus que la force. 

Les Fols mepriſent la ſv 
geſle & la ſcience. 

La Vertrn ne 4gauroit $'ac- 
corder avecle vice. 

La Juſtice cſt ſans Interet, 

La Chaſtete , la Modeſtie, 
& I'bumilite ſont des Vertys 
aimables. 

La prudence eſt la reiglede 
toutes les Vertus. 

La Juſtice eft le lien de | 
Societe humaine. 

L'Orgucil eſt le peche du 
D1able. 

La diſcordeeſt la ruinede 
Etats. 

L'ivrognerie eſt abomina- 

A . 

Le pouyoir de I'amour <> 
grand, Al 


4)! 


te 


th 


C 


i 
- 


«Anger doth breath but c Arms, 


ard Blood. 
Hope is the ground of Chriſtian 


Religion, 
Philoſophy is the Miſtreſs of 


wiſdom. 
| Muſick is pleaſing to the ear. 


Writing knoweth noting » and 
teaches all things. 


eArithmetick, is the ſcience of 


Numbers. 


Des Noms. 


Tl 

La colere ne reſpire queles 
Armes & leS ang. 

L'eſperance elit le fonde- 
ment de la Religion ChrE- 
tienne. 

La Philoſophie eſt la Mai- 
treſſe de la ſageſle. 

La Muſique elt agreable 2 
I'oreille 

L'Ecriture ne ſgait rien, 
& elle enleigne routes cho'- 
ſes. 

L'Arithmetique elt la {cien- 
ce des Nombres 


Parlant des ſubſtances en general , & principalement 
decelles quit ne ſe content pas , on ne fe fert point d'Arti- 


cles, 


Bread is the ſtaff of life. 


If Salt loſes its ſavour. 

I love Milk , Butter and 
Cheeſe. 

Beef is the Patridge , of En- 


| gland, 


Mutton is ſweeter than Bacon. 


Roaſt meat 1s better than bot- 
led meat. 

Wine doth ycjoyce the heart. 

Beer and «Ale are good toge- 
ther, 

Gold and Silver do all things. 


Wheat , rye , and Barly, make 


bread. 


Graſs and Hay is the food of 
Cattel, 


Parſly and Sorrel are good in 
broth, 


0 
Garlick ſtinks. 


Le Pain cſt le baton dela 
VIC. 

SileSel perd ſaſaveur. 

Vaimele Laict , le Beurre, 
& le Fromage. 

Le Boent eſt la Perdrix 
d'c Angleterre. 

Le Mouton elt plus delicat 
quede Lard, 

Le Roſty eſt mcilleur que 
le boiilly. 

Le Vin rejout le cceur. 

La Biere & I Aile font bon- 
nes enſemble. 


L'Or & TVaArgent font 
rout, 

Le Fromenr , le Setgle, & 
'Orge font le pain. 


L'Herbe & le toin ſont les 
alimens du Beſtail. | 
Le Perhil , & I'Ozeille ſont 
bons dans le potage, 
L' Ail pur. 


An ſtar 


22 Des Noms. 
Muſtard is good with powder'd La Mouſtarde eſt bone 


beef. avec le bout lalle. 
e After dinner Muſlard. Apres dine moutarde, g 
Apresla Mort le Medecig, 
Sugar is ſweet. Le Sucre eſt doux. 
But Pepper , Ginger , Nutmeg, Maisle Poivre le Gingem. 
and Mace are not. bre,la Muſcade & le Macis ne 


le ſour pas. 


Tous les ſubſtantifs qui ſe peuvent conter regoivent VArtj- 
cle au ſingulier & ne le regovent pas au plurier, parlant ge- 
neralemenr & {ans limiration, 


I have a Friend. Vay un Amy. 

T have Friends, Yay des Amis. 

I kave a zoed Book, J'ay un bon Livre. 

[ have good Books. Jay de bons Livres. 

Fj 85 (WHOS a Knife. Y ay achete un ( outeau. 

T have bought Kmves. Yay acherc des Coutcaur, 

Hand/ome Women, De belles Femmes. 

Men , Women and Children, Des Hommes,des Femmes& 
des Entans. 

Kinos and Princes muſt be o- II faut obeir aux Roys& aur 

beyed Princes. 

Old men are twice Children. Les Vieillards ſont deux fois 

Entans. 


Remarquez qu'cn toutes les reigles quej'ay donnees, ou on 
ne le {ert point d'Articles , on fe ſert des ſubitances dans 
leur gen: ralite. iais fi on vient a ſpecitier une chole partict- 
here, alors on ſe ſert de I Article;comme on fait en Frangols. 


The love of God. L'Amour de 1cu. 

The wiſd:m of men is folly be- La ſageſle des Hommes elt 
fore God. follie devant Dieu, 

[ thank you for the wine that Je vous remercie du Vit 
you ſent me. que vous m'*avez cenvoye. 


1 have ſpent all the Gold and Pay depence rout I'Or & 
Silver that [ received yeſterday. I Argent que je receus hier. 
Toe Mutton that we did eat Le Mouton que nous mat- 
the other day was very ſweet. eames l'autre jour , toll 
[4m delicar. 
The Beer that I'drunk, laſt night, La Bierc que je beus hierat 
hath made me ſich, ſoir m'a fait malade, 


as Wand us Tu fro %% % 2Þ &@ woo 


Ss To oo fo. foo 2 in 


S'S 
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The Books that I bought. LesLivres que j'ay achetez. 

The Woman that we ſaw. , Les Femines que nous vi- 
mes. 

The Knives that you ſent me. Les couteaux que Yous 


m'envoyares. 
The Kings of France and Les iioys de France & d'Ef- 
Spain are agreed pagne ſont d'accord, 
Parlant des choſes indifferentes on ne repere pas Article 
atout les Noms commel'on fait en Frangois. 


The Kings and Princes, Les Roys & les Princes, 

The Eyes and Ears. Les Yeux & les Oreilles. 

The c Arms and Legs. Les iras & les Jambes. 

The Father, Mother and Chil- Le Pere, la Mere & les 
dren. Enfans. 

Brothers and Siſters. Les Freres & les Sceurs. 

The Butter and Cheeſe. Le Beurre & le Formage. 

The light and darkneſs. La lumiere & les rams. 


Quand on parle des parties du Corps on ne ſe ſert pas de 
Article, mais du Pronom poſletlit. 


My Head akes. La Tete me fait mal. 

My eyes are ſore. Jay mal aux Yeux. 

My Leg is broken. J'ayla jambe rompue. 

I have ind my Finger. Je me ſuis brile au Doi 

Is your Belly full ? Avez-vous la Ventre plein ? 
['ll break your Neck, Je vous rompray le Col. . 
He bath loſt his Sight. Ila perdu le Veust. 

Washb your Hands. Lavez-vous les Mains. 

[il throw that at your Noſe. Je yous jetteray cela au Nez. 


Quandon parle de deux perſonnes , ou de deux choſes 
dont ['une appartienta l'autre,il taut metrre le Genitif devant 
leNominarit ſans Article: ex: 


The King's Son. Le Fils du Roy. 

Tot Queen s Coach. Le (arrofle dela Reine. 
My Brother's Wife. LaFemme de mon Frere. 
My Father s Houſe. La Maiſon de mon Pere. 
My Siſter's Glove's. Les Gansde ma Sceur. 
My Couſin's Book. Le Livrede mon Couſin, 
My Oncle's Son. Lc Filsde mon Oncle. 


Le 


24 
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Le Genitif va auſſi devanr le Nominatif ſans Article quay 


on parle d'une chole faite d'une autre choſe ; ex. 


eA Brick- Houſe. 
eA Silver Dish. 
eA Scarlet Cloak. 
Silk Stockings. 

eA Wooden Box. 

eA Horn Comb. 
oA Gold-Ring. 
Braſs- Money , &c. 


eA Holland- Shirt. 


Une Maiſon de Brique. 

Un plat d' Argent. 

Un Manteau d'Ecarlate, 

Des Bas de Soye. 

Une Bo&te de Bols. 

Un Peignede Corne. 

Une Bague d'Or. 

Monnoye de Cuivre oufal. 
{e 


Une chemiſe de Hollande. 


Mais parlant des choſes qui contiennent des Nombres & 
des Meſures, le Genitif ſuit le Nominartif avec 1' Article con- 


me en Frangois: ex, 
eA Glaſs of Wine. 
eA Barril of Beer. 

e A Dish of Meat. 
eA Dozen of Lemons. 
e A Score of Oranges. 
eA Pint of Wine. 

eA Bushel of Wheat. 
eA Pound of Butter. 
e A Ell of Cloath. 

e A Yard of Ribbon. 


Un verre de Vin. 

Un Baril de Biere. 

Un Plat de Viande. 

Une Douzaine de Citrons, 
Une Vingraine d'Oranges, 
Une Pinte de Vin. 

Un Boiſlean de Froment, 
Une Livre de Beurre. 
Une Aunede Urap. 

Une Vergede Ruban. 


Parlantde Muſique on ſe ſert de[' Article comme on faite 
Francois apres |c Verbe joiier accompague de la Prepoſition 
On ou Upon , {ar; & pour les autres jeux de gain & deperte , 
ou les Francois le {ervent del'Article du Datif, on ſelert en 
Anglois de |a Prepolition At: ex, 


To play upon a Fiddle. 
To play upon the Lute. 
To play upon the Guitar. 
On the Virgmals, 

To play at Piquet. 

Let us play at Beaſt, 
eAt Bowls. 

eAt Nme-pins. 
eAt Tenus., 


A la Paume. 


Joiier du Violon, 
Joiier du Luth, 
Joiier de la Guitarre. 


De I'Eſpinette. 


Jouer au P1quer. 
Joiions a la ÞBere. 


A la Boule. 
Aux Quilles, 
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Des Noms. Dy 
De la Formation du Nombre plaricr des Noms Sub- 


ſtantife. 


Es Noms ſont an Gngulier , ou au plurier. 
Lenombre lingulier eſt une ſeule choſe , comme : 4 
King, un Roy, a Man, un Homme. Le Nombre pluner 
parle de pluſicurs choſes, comme, many Kings , plukeurs 
Rois ; many Men, pluſteurs hotames. 


land 


ul ® Lenombreplurier ſe forme ordinairement en ajoutant une 
5s, au lingulier 


| TheKing, LeRoy. © Aly Brother , Mon Frere. 
The wy » Les Roys. My Brothers, Mes Freres. 
& & 7Thelordd, LeSeigneur. My Horſe, Mon Cheval. 


M- The Lords, Les Seigneurs. Ay Horſes, Mes Chevaux. 


The Queen, La Reine. My Houſe, Ma Mailon. 

The Queens , Les Reines. Your Houſes , Vos Maiſons. 
A Book , Un Livre, eA Tree, Un Arbre. 
Books, Des Livres, Trees , Des Arbres. 


Encette reigle 1] y a trois Exceptions. 
1. Exception. | 
Les Singuliers qui ſetermivent en << ,dg , 5,5, ſs, 0nx, 
forment leur plurier en ajoutanr es; ex. 


Church, Churches, Fpliſes. 
Match , Matches , Allumerttes. 
1 Hedt Heages » Hayes. 
i Herſe, Herles Chevaurx. 
Fish, Pishes , Poillons. 
n Croſs , Croſſes , Croix. 
Witneſs , Witneſſes » Temoins. 
Box, Boxes , Botres. 


2. Exception. 
Les finguliers qui ſe rerminent en f, ou fe, changeatf,en 


ves ,au plurier, 


Knife , Knives , Coureaur. 
Life , Lives , Vies 
Calf, Calves, Yeaur, 


Des Noms. 


Staff , S$taves , Batens. 
Thief, Thieves » Voleurs. 
Wife , Wives , Femmes. 
Loaf, Loaves, Pains. 
3 Exception. 

Ceur-cy ſont Irreguliers. 
Man , Men, Hommes, 
Woman , Women , Femmes. 
Child, Children, Enfans. 
Chick, Chicken , Poulets. 
's M — Bceuts. 
Mouſe , Mice Souris. 
Louſe , Lice, Poux. 
Die, Dice, Dez. 
Foot , Feet , Pieds. 
Gooſe , Geeſe , Oyes. 
Penny , Pence , Sols. 
Sow, Swin , Truyes. 
Tooth , Teeth , Deuats. 


Il y adesSubſtantifs qui n'ont point de plurier nonply 
qu'en Francois ; comme les Mineraux. Gold , I'Or , Sib, 
I'Argent ; Copper , Cuivre; Lead, Plomb , &c. 

Les Adjc&tits n'ont point aufli de Plurier : Exemp. gu! 
Man, bon Homme ; good Men, bons Hommes;wiſe Man,Hon- 
me ſage ; wiſe Men , Hommes ſages. 


Les Adjectifs vont toujours devant les Subſtantifs; Ex: 


e An honeſt Man. Un hounete Homme. 
eA vertuous Woman, Une Femme verrtucule, 
The fir[t Tome. Tome premier. 

The ſecond Book, Livre road 

White wine. Vin blanc. 

Brown Bread. Pain bis. 

4 black Suit. Un Habit noir. 

eAgray Hat. Un Chapeau gris. 

Red Stockings. Des Bas rouges. 

Clean Linnen. Du Linge blanc. | 
eAn English Gentleman, Un Gentilhomme Anglo. 


A 
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A French Proverb, Un Proverbe Francois. 


4 Latin Sentence. Une Sentence Latinc, 
A roaſted Capon. Un Chapon roty. 
Adead Man. Un Homme mort. 
The next day. | Le jour ſuivanr. 

A round Table. Une table ronde, 

Old wine. Du vin vieux. 

New Fruit. Du Fruit nouveau. 
Sweet Butter. Du benny frais. 

A ſtrange thing, Une choſe ctrange. 
ribs. Hard, La Main droite. ln 
A bland Man. Un homme aveugle, 
Cold meat. De la viande froide. 
eArare thing. Une chole rare. 


| Des trois Degrez de Comparaiſon. 
Es Noms AdjeCtits ont treis Degrez de Comparailſon , le 
Politif, le Compararit,& le Superlatif. 
Le Poſitif fignifie ſeulement Ja fimple qualite d'une 
chole , comme Cn » beau ou belle. 

Le Comparatit Eleve cette qualite en comparaiſon de quel- 
que autre choſe, comme handſomer, plus beau ou plus belle. 

Le Superlarif exalte cette qualite dans ſon plus haut degre, 
comme , The hand _ , or the moſt handſome of all. Le plus 
beau , ou la plus belle de tous, 

LeComparatif ſe forme du Politif en adjoutant ex, 
| LeSuperlatif en adjoutaut eſt : ex; 


Low, Bas. High , Haur. 

Liver, Plus bas. Higher , Plus haur, 

The loweſt, Tres-bas. The higheſt, Le plus haut. 

Great, Grand. Rich, Riche. 

Greather , Plus _—_ Richer, Plus riche. 

The greateſt of all. Le plus grand The richeſt of all. Le plus riche 
e tous. de tous, 


On ſeſert aufli de ces mots, more and moſt, le premier pour 
exprimer le Comparatit,& I'autre pour figuifier le Superla- 
ut; ex. 

Charles is Ingenious. Charles elt Ingenicur. 

William is more Ingenious. Guillaume elt plus Ingenieux. 
| George is the moſt Ingenions George eſt le pius Ingenicux 
n the world, du monde, 

| M Les 


2 Wy Ds Nom). : 


'Tes Compariſons Irregulieres; 32:71 JK4 


De ces reigles generales1] enfaur excepter les mots futinhe, 
Good , Better , Beſt. © / Bon, mcilleur; re&s-boy;. 
| Manvais , pire, phvvtway 


Ill, | 
Bad , C11, theworſt. vais, ou tres. maurais,” © 
Naught. 


Many, more , moſt. Beaucoup , plus , te phy& 
tous. : 
Little ; leſs , the leaſt. Petit, moindre, Je pluspeti 
| de tous. 


Les Adjectifs qui ſe rerminent en ors, n'onr point d'attr 
ComparatiF ni Superlatif que par le moyen de ces deux mon 
more & moſt, | 


Glorious » Fealous. 
more Glorious, more Jealous. 
moſt Glorious, moſt Jealous. 


De la Derivation des Noms. 


Es Noms ſe diviſent encore en Primitifs & Dettvatih, 
Un Nom Primitif ne derive d*aucnn autre ; cotnme, 
Love, I Amour. | 

Le Derivatifeſt celui quiprovientd"nn Primittf ; a Love, 
un Amanrt, " 

Il y ade certains Subſtantitsmatericls auſquels {ton ahi 
te une de ces trois Particules er , yer, on fter , il Sen for 
me dautres Subſtantifts qui fgmtient T AgenrouVOunic 
employ a ces choles , Ex: | 


. 


A Hat, un Chapeau. A Hatter , un Chapelter, 
A Pot , un Por. eA Potter , un Potrer. 

A Fisch , un Poiſſon. eA Fisher , un Pouilonie. 
eA Glove , un Gan, eA Glover , un Gantrer. 
eA Gerden , un Jardin. eA'Gartener , un Jardinier. 
eA Gun, un Canon. eA Gunner , un Catnnom®. 
eA Law, une LOy. eA Lawyer , un Juriſconfult 
eA Game, un jeu. eA Gameſter , un Jotieur. 
eA Seam , un Hourlet, eA Seamlſter , une Lingere. 


Il'y a auſſi de cerrains Subſtantifs perſonnets #rtinels 0 
formed'autres Subftantifs de dignite en y adjottrarr ett 
Parricule 5hip, commeclcs ſ{uiyans. "oP 


eAn eApoſtle , un Aporre, <Apoſtleship » Apoftolar. # 


Mrs fr. ﬀrs oc ©. am. 
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Ane Admiral , un Admiral. eAdmiralship » Admiraute.” 
1! n'Ma\rte. Maſtersinp', | Martexr(6; 

A lord , un Scigneur. Lordship , Seigneuric. 


Pareitlengent.cette Nanti cule(bood)adjaince aquelgues Syjb- 


ſtantifs ala mEme force, Ex. 

Father, Pere. | Fatherhood , Paternite. 
Child , Enfant. Childboot , Entance. 
Brother , Frere. Brotherboad, » Frateruie. 
Manhood , \Vatulite. 


Man, Homme. 
Falſe , Fauz. Falshood , Faufete. 


Il y a pluſficurs noms Subſtantifs eo Anglais comme en 
Francois quideriventdu:Latin en plaſieuss,manicres. 

1, Les Subſtanrits termigez cn ion yienuear. du Latin ter- 
minez er-i0., 1. comme qpunion , religion.uqueſfion »&c. 

2. Les Subſtanrtifs quilererminenr en our deriventdesLa- 
tins en or.» Comme labour , honour , favour ; aaais 2.preſeur 
lesmeilleurs Autheurs les Ecrivent ſans «. 

;. Les.Subftanrifs,qui ſe terminept en-tie:detivent degLa- 


tins en 245.4 COMMmeſpuetie x charitie » liberate, x guritic» $C- | 


Il ſeroit rrop long de yous entrerenir de tous les SubRangifs 
qui derivent du-Latin-;, tes :Qackes ks: poprront facilemept 
comprendre,, &;pour les autres cn voici une; liſte pEceflaize 
pour leur fournir des mors qui differentfortzpeu du'Franges. 


eAlwndance, [gnorange, Tenaper Ice « 
;Ratrence, Benevolence, Confydenccs ) 
Conſtancie, Infancie, e HILQC#SH6s 
Indigencie, Continencie; Differencie. 
Multituge, \Gratitude, Fortitude. 

Nature, .Conjefture, Fretture. 

Adupecign, Logician, _ « Arithnuetigian 
eAlchimiſt; Evangeliſt, Baptiſt 

eArgument AJnſtrument, Ornament. 

Conſtant, eAbſent, Elagyent. 

: Curons, Generous, Pious. 

Culpable, Durable; Contemptible. 

Comucal, Typical, Canonical. ! 

eArtificoal, General, Special, 115i] , 0 
e Accepted, eAddifted, eAbuſed. - \. 
'Faſt, Honejt, &c. 3151) $ 
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S534 $12.84 «11 als oh. 
De quelle maniere les Adjeftifs ſe forment des Sub : 
antifs, | 't) + bv L 
T Es Adjectifs ſuivants le forment des — C 
'# . tant cette Particule full, qui emporte une quaiitite dec: 
=_w la qualite ſignihte ; ex. £1 & tn 
Joyful , joyeur. Chearful , gaillard. 
O- , fertile. Skilful , adroit.;: p 
Youthful , plein de jeuneſſe. Powerful , puillant, | D 
Careful , {oigneux. Delightful, deleQable. 63 
Uſeful , utile. Diſtruſiful ; mEtant. , H 
Beautiful , plein de beaute. —_— , Epouvantable, H 
Boamiful , plein de bonte. Wilful , opiniatre. Li 
Deceitful , trompeurx. Hirtful , maltaiſant:/ M 
Diſdainful , dedaigneur. watchful , vigilant. Ne 
Graceful , plein de grace. Mindful , {oigneux; a 
Faithful , fidelle. Painful, laborieurx. an 
. Forgetful , oubliant. Plentiful , abondant. hy 
Ceurx-cy fe forment des Subſtantifsen adjoutanrla Particy 
le leſs , qui exptime une privation de-ceque le Subſtanufi- - 
nihie, 
Beard , Beardleſs , un quin'a point de barbe. - 5 
Blameleſs, ſans blame. Endleſs , fans fin. o 
Fathereleſs , ſans pere. Nameleſs , ſans nom. ' -y 
Friendleſs,lans amis. Orphelin. Queſtionleſs , ſans doute. " 
Godleſs, ſans Dieu. Senſleſs , qui n'a pointdeſen, i 
Er pluſtcurs autres. | 
My 
Il y ena qui ſc forment en adjoiitant ovs. oh 
Dangerous , dangereurx. Monſtrous, mon{trueur, r 
Couragious , COUrageux. Outragious , OUtrageur. A / 
Malicious , malicieux. Marvellous , merveilleur, cal 
Harmonious, harmonieux. Rigorous , rigoureux. " 
Yalorous , valeureux. Virtuous , vertucur. FR 
Zealous , zele. Er pluſicurs autres, 
Il yen aqui ſe forment en adjoiirtant ly. eſo 
God, Dicu. Godly , picux. 
Body , corps. Bodily , corporel. Anſy 
Brother , irere. Brotherly , traternel, Caany 
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\ | pgarth, terre, Eartbly , terreſtre. 
| Heaven y 'Ciel. Heavenly, celeſte. 
Love z amour. x Lovely, amiable, 
ot. # Ordre  Ordre, | Orderly , regle. 
ect 
1] y ena qui fe forment en adjoirant y, 
Blood, ſang: Bloody , '{anguinaire. 
Dirt, ordure. Dirty, fale. 
Guilt, faure. © _ "Guilty, coupable. ; 
Har , cheveu ou poil, '- Hairy, velu. 
Hunger , fair. Hungry , atame. 
Loule \ pou: | Loufy . ponilleux. 
Mud, fange. Muddy , fangeurx. 
Need , befoin. __ ** Needy, necelliteur. 
Sad , fable. o ' Sandy , fablonneur, 
Stone , pierre. Stony , pierreux. 
Find , Vent. | Windy , venteux , ©&c. 
"_ Il y ena quiſe forment en adjofirant ivþ, 
ifh, Brute brute. Brutish , brutal. 
Devil, Diable.,  Devilich, Diabolique. 
Fool, fol. Foolish , ere. 
Sat, ſor, | Sottish.,” deſor. 
Water , cau. Waterish , aquatique. 
Whore , putain. Whorish , purtacier. 
as Ghild, enfant. * Childish, cufantin. 
Mais cette particule isþ ctant adjoiirce aux Adjetifs diminu# 
leur 6gnification; (ex... 5, 
Vhite , blanc. hitich,, blancharre. 
* WA, rouge. | edish , rougeartre. 
f Black, nour, | Blackish ,, nouratre, bs 
" Wcold, froid, | Colds h, quelque(peu) ffoid. 
dweet , dou x, Sweetich , dauceatre, 


Il y ena qui {g forment en adj6bcant able. 


Seaſon , {ai{on. me Seaſonable > faiſognable.. 
bane, blame. .': Blameable,, blamable. _ 
Anſwer , reponce, , ;1;;,. «Anſwerable |; reponſablc. 4 
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Change » (chavge. 281A Changeable , changeaut,. . 
M z Cure, 
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Cure , guerifoh, Curable , curable;*' 5? 0 
Favour , taveur:- * Favourable , favorable," Þ N, 
Meſure , meſure. Meaſurable , meſure. G. 
Marriage , mariage; Marrigeable , matiab#" } D. 
Note , Note. Notable , notable. Ac 
Pardon , pardons. Pardonable , pardonnable, Þ} At 
Profit , profit. _. Profitable , profitable; | N, 
Er pluſteurs autres. TO 6, 


Ceux-c1 ſont faits, Adjeifs en y adjourant all, call, oy ita, D. 
Rhetoric, Rhetorical.. eAllegoric,  eAllegarical, Ac 
eAngel, eAngelical . eAccident; eAcct nal. Ab 
Canon, Canoucal. Hiſtory, Hiſtory, l. 

Logic, Logical, Method, Milo al, 

Muſic, Muſical. Perſon, Perſonal , &, | D. 

La plipart des ;Adjettits derivarifs dont nous, ayons fa 4c 

mention ci-deſlus,qui ont la terminaiſon en full,leſs,ous, y,u, | 
ie, & ish , 1c formenr derechet ca ſubſtautits,y adjguraice, 
te Particule, neſs. | TY 

Powerful, _ Puiſfant, Powerfulne/s, Puiſlance, 

wilful, Opiniarre. Wilfulneſs,, Opiniauret, 


Careleſs, releſsneſs. Righteous, 1p bteowſad, 

Godly, Godlineſs. Worth '” ort wa 

Crafty, _ Craftineſs. Devilisb, Devilish 

Foolich, * Foolishneſs. Brutish, Brutihvels, 
Des-Pronoms Perſonels, ' W.- af 


CAEs Pronoms s'appellent Perſonels par ce qu'on legen- if &: 
'Y ploye an fie dilnotn dts petſonmnies & des chiofts,” 1h 5 
s'appelle la premiere petfonne qurett celui ou celle qu 
parle, Thou; Pt liſetonde qui eſt celui ou celle d& qof a £ # 
parle, H#, Tt; She; Elle,la troifieme qui eſt celiirdu tl Wil 
dequi on parte. ' Les pluriers deſquels ſont We , Nous, You 4 

Your; Vous , They, ' ls on Elles. vs 


La Declnaiſon des Pronoms Per ſonels. Ha 

Le Nombre Singulicr. Le Nombre Plurier. Can 
Nom, 1, je, Moy. Nom. WH, Nous, | 5 
Gen. Ofijr; © Detnoy. Gen. Of us, Dendvts Are 
Dat. MAe;to»+b; Amoy. Dat. Us, tows;' -Xnolf bike 
Aceuf. Me; ' + Mtzmoy. Accuſ, Us; * D\'...99 Ki 
Ablart, From wits : DEmvy; Ablat, From is; ''/De* «re 
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Le Nombse Singuler, ,.. LeNombrePluricr, ©: 
N, Thou, 0D Vous. *© 
G. Of thee,, |. Detoy.. Ofyous . . Devqus. 
D 


. Thee,to thee, A toy. To you , A vous. 
Ac. Thee, Teou ty, You, Vous. 
Ab. From thee, De toy. From youz De vous. 
N. He, II, ou lui, They, Ils, ou cux, 
G. Ofbim, _ Delu, Of them, Dreurx. 
D, Him,to him, A lui, Them,to them, Leur, a cur, 
Ac. Hum, Le, ou-.lut, Them, Les, ou cux. 
Ab. From bim, Delui. From them, D'ecux. 
N, She. Elle. They, -  Elles. 
G, Of her, D'elle. Of them, D'elles. 
D. Her, ther, Aclle; Them,to them, Leur, a clles. 
Ac. Her, La,oueclle, Them, Les, elles. 
Ab. From her, Drelle.,, Fromth:m, Deelles. 


De PU ſage des Pronoms Perſonels. 


5s Pronoms le Nomigatif precede le Yerbe en Phraſe 
afirmartive ; Ex: "— TTY v1 


tat, Je parle. - Wedring, - Nous beyvons, 
04 loveſt, Ta aimes, Yeſleep, _ Vous dormez, 
Heſaith, Il dir. They go, _ Ns yvont. 


En Phraſe interrogative le Nominatif ſuit le Verbe , lors 
ve ledir Yerbe colt nud ſans Etre accompagne d'aucun ligng 
le Prelent, de Palle , oudeFutur ; Ex. 


Have you fine Gloves ? Avez - yous de beaux Gans ? 
- Avons-nous quelque choſe a 

Have we any thing to eat ? manger 2 

Will you believe me ? Voulez-yous me croire ? 

ere we obliged to do it ? Sommes - nous obligez 4 le 

faire ? 

Hath tbe much boldneſs ? A-t-elle rant de hardiellc ? 

Can you do that ? | Pouvez-yous faire cela ? 

bheanhoneſt Man ? Eſt i] hoguere homme ? 


dreyou a Man of your word? FEtes-vous honmtmede parole? 
bie dead 2.) >,  Eſt-il more? _.._ 

dre they ſich ? Sont-ils malades ? 

dre they well. +. ; Seportent-ils bicu ? | 

| M 4 Le 


34 Des Pronoms. | 
Le dit Nominartif ſe place entre le Verbe & le Signe 1 
exemp. "WL 


Do you ſpeak French? Parlez-yous Francois? 
Wat doth he do? Que fait-il? | 
#hat doth she ſay ? Qunedit-elle? 
Do you ſleep ſo late ? Dormez-vous ſi tard ? 
Shall Tdrink to you? Foiray-je a yous? 
Did I know that ? Scavors-jecela ? 
Doth I know the place? Scait-1l le lien ? 
#hy do you run þ faſt? Ponrquoy courez - vous {i ji. 
te? 
Do you fear any thing ? Craignez- yous quelque che 
le ? 
Shall we believe him ? Lecroirons-nous ? 
What did they ſay ? Que difoicnt-1ls ? 
What did they FA ? Que faiſoient-11s'? 
Doth it rain ? Pleur-1l? 
Le Nom ſe place anfſi commele Pronom. 
Is the Gentleman at home ? Monſieur eſt-il au logis? Hl 
Is the Court come in Town ? La Cour cſt-elle de retour | 
Ville? - Im} 
Is the King gone a Hunting? LeRoyeſt-ilalle31aC Gof 
Is the Coach ready ? Le Carofle eſt-il prer? + / 
Is the Sermon done ? Le Sermon eſt-1l tiny ? ] 
Are my Books loſt ? Mes livres {ont-1ls perdus? 
eAre your Siſters married ? VosScurs ſont-elles marids, #Þ 
Hath my Father paid you ? Mon Pere vous a-t-iFpaye! Þ 2% 
Was my Coyſm with you ? Mon Couſin eroit-ll tow ſga 
| VOUS, He 
Doth your Brother go thither ? Vorre Frere ya-t-il la? I 
Doth your Father know me ? Vorre Pere me connoir-1l? Iwi 
# ben will Dinner be ready ? Quand le diner ſera-r-ilprtt | # 
Will the Horſes be ready ? Les Chevaux feront-ils pres = 
ON 
En Phraſe negative jnterrogative, la Negativedoir pre* | 7% 
 cederle Nom. | ( 
Is net the King gone a Hunting? Le Roy n'cft-ilpas' alle # 
Chaſle ? FL 
«Are not the Horſes ready ? Les Chevaux ne ſont-ils Let 
: Prets? i" - 
a 


Hath not my Faxker paid you2 Mon Pere ne yous till = 
paye? | 


Vi- 


Le Datif &  Accnlatif des Pronoms/perfqunels luycatle 


Verbe. .., 
[love you. Je vous aume. 
You will oblige me, Vous m'obligerez. 
[pave him. Je lui az donne. 
He knoweth me. Il me connour. 
I chall ſee her. Je la verray. 
Iwill thank them. je les remercicrai. 
Hewill come to ſee me. -; 1] me viendra voir. 
She ſwears to me. Elle me jure. 
You aſtonish us. Vous nous Erannez. 
Youwill give thent. | Vous leur donueres. /.-; ; -- 
Ces Pronoms le placeur entre le Verbe & le iigue aI'Im- 
peratit. 
Let him love, Qu'ilaime- 
Lether go. Qu'clleaiilc. 
Let us drink, Beuvons..... 


Let us walk. 


Mais elle ſe peut placer devant ou apres le Pronam. 


Le Nominatif ſuit le Verbe en Parentheſe ; ex: 
Haſt thou ſo much confidence(ſaid As-tu bien la bardieſle (dir-il) 
he ) to appar before me ? 
Impudent (ſaid she) get you gone. 
Softly ( anſwered he) do not go any Tout beau ( rEpondir-il) ne 
| further 
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IF 


Js be not at home ? yy 
Is not he at home ? N'eſt-1] pag au logis? 
eAre they not here ? ; 
Doth he not know me? | wy” 6 
Doth not he know me? C Ne me connout-1l pas ? 
Do you not love me ? Te) ST EP} 

Do not you lave.me I © Ne m'aimez-vous pas? 
Shall I not go thither ? Nias ie b2ita 

Shall not I go thither ? Iray-Je pasia? 


de te preſenter devane: moi? 
Inſolent(dir-eJlc)ſortez dVicie 


pallez pas plus avant... 


Promenons-nous. T 
M x Let 


3&6 Des Prowoms. 
Let them-ſpeaky - | Qu'ilsparlenr. 1 


Let hem come in. Queellescntrenr, 


Prenez garde de nie pas dire , [t is me,greater than ne me ly 
you , mais dites: it is I, c'elt moy ; greater than 1, plus gra 
que moy ; / love you, Je vous alme, | 


Des Pronoms Poſſeſſifs. 

Ces Pronoms s'appellent polletlits parce qu'ils ſe mertentd. 
vantles choſes qui ſont pofledees, ou qui appartieuncntau 
perſonnes auſquelles ies pronoms le rapportenr. 

Ces Pronoms ſont de deux lortes, Conjonctifs & Abſolus, 

Les Conjondctifs ſont ceux qui le joignent aux Noms, Eth 
Abſolus ſont ceux qui ſont ſans les Noms ; coinme noy 
VEITONS Cy-apTes. | | 

Ces Pronoms ſont de tout Genre & de rout nombre & ſed: 
clineat comme les Pronoms perſonnels. 


{T7 Les Conjondlifs. 
My Father, Afon Pere. His Cow: Sa Vacke; 
My Mother, Ma Mere. His'Cocks, Ses Corgyh 
My Brothers , Ades'Freves. His hens, Ses Poules, 
My Siſters, Mes Saws. Our Houſe, Notre Adujn. 
My Friends, Afes Amis. OurHoules, Nos Maiſes 
Thy Horſe, TonCheval., Your Book, Potre Live. 
Thy Mare, TiCavale. Your Books, Jos Lowes 
Thy Dogs, Tes Chiens. Their Country, Lewr Þ 
Thy Birthes  Tes Chiennes, Their Cities, Leurs 
His Ox , Son Bewf, 


Parlant de 1a troiſi&me perſonne il faut dire bis z pour'le 
choles qui apparriennenr a un homme; & her , pour cellesqul 
apparticnnent a une femme ; ex: - 6th 
His Child, Son Enfant '4 luy. His Houſe, Sa Maiſond ly 
Her Child , Sor Enfant & elle. Her Houle , Sa Mazſon\grellt: 


Les eAbfolus. 
Mine, Le Mien, la mite, les miens, les miennes. 51 nt 
Thane , Le Tien la tiene: , les trens , les tiennes, » 418. 
His , LeSien , la ſienne,, bes ſienis 2 les ſiennes ; appartegans, & Wi 
Homme, + 5555 40 ie 
"A Hers, 


[., 
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Femme. 


Dye Pronome. $7 
Hers, Ie Ser, bs flewte; YC roms; 


Outs, Le Nie \ la n#t##\ les-hotres. 


Theirs , Le Leur , la'tai#"; e3-leurs. 

Your Father and m6: Vatre Pere le mien. 

your Hotfe aud mine. h Votre Maifor & la mienne. 

Your Friends and mine. Vos « Annis' ED les miens. 

Your Daughters and mine, Vos Fithes © bes miennes. 

My Country and yorrs. AMowPays & levotre. 

My Friends and yours: Mes «Amis OF les VYorres«;; 

Our Servants and theirs: - Nos Sevvitewss C les leurs, 

Their opinion and ours. Leur opinion4& la notre." 

Their Horſes are finer than Leurs Chevaux ont plus beaux 
yottts.” - que les ndtres: | 

My Horſe runs better than Mon Chevatcourt mieux que le 
yours. wiye.- 

Your Houſe IS bigger than Votre Maiſon ef ohs granule yy 
yours... | la notre... "0"! 

Iam at your feryice. Je ſuis 4v4tve ſervice. FL) 

Iam at yours. Je ſuis au votre. 

Heis your feryant, Heſt"v6196 fervitew.. = 121d 

Iam his. _ Je ſuts le ſien. | 2412 

I are loſt my Ruife. Fay perdiromun Coureaw, ay 

Lend me yours. Pretez-moy le votre,” 0 07 

I hare —_ my C loak.”- Fay onblie mon Manteau.s- ' -: 

Will you have mine * *  Foktex+vout le micn, 

Make nfe of mine. Servex-vou dis 9men, ind 

ws F 
Des Pronoms Dem 


Ces Pronomes*appellent Pemonſtranfs patds qu"ils font de- 
monſtrarion des perſonnes & degcholes ; ex, 


$1ngulier. 
This Man , Cet Homme-icy: 
Thar Man, » Cet Homme: la. 
This Woman, Cette Fertmre- icy. 
That Woman, Cette Femme-1la. 
This Book ; Ce Livre-icy, 
That Book , Ce Livre: 13: 
What ſay you of this Horle ? ? 
That Man plealcs me, 


Th a Woman's hatifom: ; 


Plurier. 


Theſe Mens Ces Hommes-icy. 
Thole Men , Ces Hommes-l4. 
TheleWomen,Ces Femmes-ity. 
TholeWomen,Ces Femmes- lg. 
Thele Books, Ces Livres- _— 
Thole Books , Ces Livyes-k 


Que dites-vous de ce Cheval-la ? 


Cer Homme-la me plait. _ 
Cette Femme theeſt belle, ' © £ 


How 


$ 
3 do you like this Houlc ? 
All that goes well. 
Thar gives me much trouble. 
7T hat vexes me. 
1 do not believe that. 
Are you content with that ? 
This lame , Celuy-cy. 
That lame, Celuy-la. 
This ſame pleaſerh me better 

than that ſame. 

Thar Colour did pleaſe me 
betrer than this. 


Des Pranoms. 


Que vous ſemble de cette. Maiſay 


Tout cela va bien. | 
Cela me donne beaucoup. de peing, 
Celame fache. PC Op 
Je ne croy pas cela. 

Etes-Whus content de celg } 


Celuy- cy me plait mieux que 
luy-la. 

Cette couleur-la me plaiſoit mieyx 
que celle-cy, 


Devant le Relatif (that qui) on ſe fert de Pronoms perſonne 
& non des Demonſtrartits : 


He thar 'is content 4s rich 
enough. 

She thar yon know. 

They or them that you ſpoke 
to me of. 

Blefled are they. that dyc in 
the Lord. 

They that have done it , arc 


ro blame, 


Celuy qui eſt content eſt aſſex ri 
he. 


C'eſt-ce que vous connoiſſez,, ... 
Ceux dont vous m'avex paxle, 


Bienheureux ſont ceyx qui mv 
rent au Seigneuy. | 
Celles qui ont fait cela ont tort, 


On ſe lert aufli de ces'Pronoms , thit, that , pour Eviter ll te- 


petition d'un nom; Cx: 


This Knife doth, not cur ſo 
well as that which I lot. 
That Cloth is not fo fine as 
rhar you bought yerſterday. 
My book 1s ..better thau 
thar. 

Your Hotlſe runs better than 
this, 

Our Houle is bigger than 
this. | 

Our Bells ring better than 
thele, 


Des Pronoms Relatifs. : MM bill 
Les Pronoms Relatifs 1c rapportegt aux Subſtantits quiles 


» 

Ce Couteau icy ne coupe pas ſi bien 
que celuy que } ay perdu, , 
Cette Toille la n'eſt = ſe fine que 1 
celle que vous achetates hier. 1] 
Mon Livre eſt meillewr que 7 


lity-la. 

Votre Cheval court mieux.qu 
celuy-la. | G 

Notre Maiſon eſt plus grande que 
celle-cy. 

Nos Cloches ſonmnent  mieux, qu 
celles-lg. | 


prece- 


Des Pronoms. 
recedent. Ils ſogt trois en nombresy who, qui z which, 
uel, Iaquelle , leſquels & lefquelles ; that”, 'quiou 
que. 1Is font de tout pombre 8& de rout genre , & ſe decli- 
nent comme les autres Pronoms, 


N. Who, Qui. Which , Zequel. 

G. Of Whom , de Qui. Of Which , Duquel. 
D., ToWhom , 4 Qui. To Which , « Auquel, 
Ac, Whom , Que. . Which), Zequel. 


kb, From Whom , de Qui, From Which , Duquel: 


Le Pronom ( whoqui) ne ſe rapporte qu'aux perlon- + 


nes: Cx. 
Alexander , who found the Alexandre , qui trowvoit 1a 
Earth roo lirtle, Terre trop petite, 


Of whom do you ſpeak ? De qui paylex-vous ? 
Heisamanof whom I have C'eſt un homme de qui j'ay veces 


received many favours. aucoup de faveurs, 
To whom 1 am much obli- «<A quije ſuis fort oblige, 
ved. 


There are the Gentlemen-of Yoila ces Meſſieurs dont nous 
whom we have ſpoken ſo avons tant parte, | 
much. 

Theſe are the Women whom PYoila les Femmes de qui nous 


we have bought of, avons achete. 
which & that ſe rapportent aux perſonnes & aux choles indit- 
feremmentr. 
The man that lives well. L'homme qui vit bien. 
The woman which works, La femme qui travaslle. 
The birds that fly. Les Oiſeaux qui volent. 


They are preditions which Ce ſont des prodittions qui nous 
advertiſe us of our misfor- advertiſſent de nos malheurs. 
nes, 

Gold isa metal which doth L'or eſt un metal qui nous afſiſte 
belpns inall our wants, en tous nos beſoins , qui facilite 
which makes theexecution Pexecutionde nos deſjeins , EF 
of our dcſigns cafic , and qui nous fait triompher de tou- 
which makes us to triumph = tes les difficultex, | 
over all difhculries. 

fortune , of which I have re- La fortune , de qui jay rece 
ceived ſe many fayours. tant de faveurs, 

Les 


uo Des Propons. 
|... LesPzonpms Relarifs ſorauſ [ngecragaifs; os, l 


) 


VYho-is .theze ? Ve 60- (Ni of 4 ? Quireſtae. gi 


1 

meth here ? vaent 2 4 a kh 
VVhois that man? Qui eſt cet homme-la? y 
VVhois that woman ? Qui eſt. cette Janine la? 
VVho are thole naca 2 Qui ſontces honunes-la ? 
V Vhich will yop have. Lequel voule x-vous 2 
VVhich of theſe,two Harles Leguel de ces deux-Chevays wy 

do you like belt ? ſemble le meilleur > © I 


Fromwhom have you thele De qui tenex-vous ces nouvelly! 
news ? 
VVbich is it? VVhich is. the Lequel.ot-ce? Lequel et-cagi Þ 5, 


way ? eſt le chenun ? 
VVhich ofthe ewo 2 Lequel des deux ? "A 
To which will you make . 4 laquelle voulex-vous wy loy 
your addreſs ? adveſſer ? ly 


On ſeſert de ce Pronom what, lors qu'on ſeſert de (ceque 
en Francois au commencement d'une periode .; commeauk WF ,. 
en demandautunc-queltion deyant les ,perſonnes,, lesghgle, B = 


& les Verbes; ex: Ve 
VV hat you lay is ITue. Ce que vaus dites eſt vrey., Þ jel 
VVhat he doth as worth ,no- Ce qu'il fait ne. vautrien. bat 


ting. *&tr 
VV has the beart thiaketh the ,Ladaugue dit ce.que te eur der MN (i 
tongue ſpeakerh. ſe. 
VVhat owe wins the other Ce quel'un gagne Foutre.le WM te 


ſpends. penſe. ut 
Give what yon:can. Donnez ce que ous Aoyever« in 
Say what yauikuow. Dites.ceque vous ſaver. ; [ 
V Yhat.mau is that ? Qzel haname.eſt- ce. la? che 
VVhat Book is that ? Qzel livre eſt- ce la ? bar 
V Vhartrade are-you of ? De.guel mPtier Etes-wous ? tre. 
VV bat fay you ? _ Que dites - vous ? Da 
VVhatdo:yon ask ? Que demaudex-wous ? be 1 
VVhat will you dzenk ? (Que voulez-vausboire 2 "en 
V Vhatdo you want ? -Que waHs "ek ? ma 
Ce mot (wherc) ſuivi des Propohtions luwantes; aboyty#t» L 

in , of , unto, with, g(t {ite , au licude which; camme-1 Mic 

me! 


VVhere about , Emvironleguel. 7: 
% V Vhe- 


* 


VVhereat > : pkg, aowac)s. bs 6 7 * 2iegSt 
| vVherem', Dans (aquellechaje. - : 
C FYhere of , Dont. - - , 

YYhere with , | e Avec laquelle choſe. | 

YVhere unto , | e A laquelle choſe. 

Des Ferbes. | 
” NVetbefſt une partie d'Oraiſonquiſipnifie faireflouf- 


frir & &re, & qui1{e conjugue par Tems, 'Mcouts, Per- 
IN | ſormes & Noadhoes, «2972 
| llyadedenx fortes de Verbes , le Perlonnel & |\Imper- 
 F ſonacl. / 
Le Verbe Perſonnel ſe conjugne par rrois perſonnes raft 
an fingulier , qu'au plurier ; comme, love, Jaime ;- thou 

WF nf, tu aimes ; he loveth, i] aime ; we love nous aimons , ye 
love , vous a1mez ; they love, 11s atment. 

LeVerbeT1mperſonnel le conjugue = la rroih6me perſon- 

r nefingulicre > comme , it raixeth , i] pleut ; it bloweth,, al 
vente. 

, Ily ade trois ſortesde Verbes perſonnets en Anglois , 4n 
VYerbe Actif qui fiynitic faire , comme, [write , 'Ecris; Tread, 
jelis. Un Verbe Paſflifqui figmfic fouftrir : 1am bearen, jets 
bartu ; [am loved ,je ſnis aime. Un VetbeNeutre qui frentfie 
tre on exiſter, comme, Tam, jeſuis; Tſtand , jerneticns 

F FF dcbour. L 

On connoitqu*un Verbe eft Att, fi ony peut athoarer ces 
#- deux mos , ſomething , quelque chole ;'comme , manger - 
uechole , to ear ſomething ; boire quelque choleyte drank. fome- 
ip ; porter quelque choſe , to carry ſomething. | 
Le Verbe Adift fignifie faire J_ choſe , ce quelque 
choſe recevantVattion , endure '& fouftreT atten. Si-vous 
barez un Chien , le Chienſouffre & recoit yorre ation teiba- 
tre. $i vous —_ du Pain , le Pain ſouffreybrre a&ton Ye 
anger ; & ainft vous qui agifſez vous Eres1"\Authenr du Ver- 
de AQ, (je bars,je mange ) le Chien &le Pain quirecoi- 
rant yotre action , ſont le Yerbe Pailif , theft 'baru , 41 lt 
mane, 

| LesVerbes ont quatre Mcceuts ou manteres deſigmhration. 

Lepremier Mceuf eft la maniere de monrrer , Ueclarer, athr- 

wer, &demander , & ſe-nomme1'Indicarif , comme, I ſpect, 

Je 


&L Des Verbes. | 
e parle ; do you ? parlez-vous? Le ſecond Mauf, 
_ ers aukoſt la maniere de'com dts hy 

& exhorter , comme , do that , faites cela ; let hiuc do that; qu'l 

faſſe cela; pray do me that favour ,je vous prie faites-moy cene 

favcur-la. 

Le troifieme Mceuf eſt le Potentiel ou Optarif, qui eſt 6, | © 
maniere de {ouhaiter , de pouvoir faire , comme God grav! |} ! 
may do that, Dieu vuecille que je le puiſſe faire. k 

Le quatrieme & ledernicrMecut lenommel'Infinuifict Y - 
la manierc d'exprimer un verbe tout ſimplement, ſans expr. 
mer ni definir le temps, laperſonne , nile nombre, comme, 

70 ſpeak , parler ; todo, faire; to be, Etre, 

Tour Verbe porrant une action faite ou receiic, ou une 
exiſtance , il faur neceflairement que cette ation arrive on 
lefalle enun certain temps , & ce remps il faut qu'il ſor & | 
poueue , ou paſle ou futur; c'eſt pourquoy on dir qu F - 

erbeeſt au temps preſent , au preterit & au futur, Ce F | 

| ſont les rermes des Grammairiens pour exprimer les diyer 


remps. ; ns & 
Le temps paſſe ou le preterit ſe diviſe en trois branches, | - 
ſorte qu'il y a trois preterits. T 


Le premier ſe nomme I'Imparfait parce qu'il ſign 
qu'une action n'etoit pas tout a fait finie dansle rempsdontil F .: 
fait mention , comme quand on dit , [was writing a Letterwhn 
you caome » j'Ecrivois une Lettre quand yous vintes ; LaLetwe F 11 
n'Etoit pas encore achevec , The Letter was not yet ended. T 

Le ſecond ſe nomme le Preterit parfait, parce qu'il ſignite Y 14 
qu'une choſe eſt entierement finie , comme, Thavewntm | 

. Letter ,j'ay Ecrit ma Lettre ; Thave dined, j'ay dine. Y, 

Le troifiemeſenomme le preterit pluſque parfait , pate Þ 7 
qu'il fignifie quel'aCtion eCtoit paſlee & plus que paſlee, los | 
que lon fait mention d'un temps ou d'une autre ation,lbu F 11 
writ my Lefter before that time , j'avois Ecrit ma lettre devantc I T| 
rems-la;1 had dined before he came,javois dine avant qu'ilviu. N 

Chaque temps adeux Nombres , le Singulier & le Plur. © w 

Chaque temps a trois perſonnes ; I, je; chou , troy ;he>b I ye 
pour le Singulier . * 1! 

#'e , nous; ye on you » vOus; they , il ou elles,pour le Plune. 

La premiere perſonne eſt celle ou ceux qui parlent,comme F 15] 
F love, Jaime ; we love , nousaimons ; la CEE eſt celle ot 


ceux 4 quion parle , comme , thou loveſt , tu aimes ; gel, 
. yous 


yous aimez ; Ia troifieme eſt celle ou ceux de qui on 

comme , he loveth , il aime ; they love, ils aimenr. | 
Ourre lesdiyerſes ſortes de Verbes dont nous ayons parks, 

il y ale Verbe Auxiliairezto have,avoir ; quicſt fort necefſaire 

& qu'il faur apprendre le premier,&le ſavoir bienpar cceut, 

parce qu'1] ſert a tous les Preterits des Verbes Adtifs ; c'eſt 

pourquo! je le place ici comme le Capitaine, 


Des Virkes. ; 
i Yerbes rar 


ay 7 Conjugation of the e Auxilie- La Conjugaiſon du Verbe 


24 ry Verb, to have. Auxihaire,eAvoir. 
The Indicative Mood. L'Indicatif. 
_ The Preſent tenſe. Le temps Preſeur. 
0 Sing. Plur. Sing. Plur. 
foi | have, We have, Pay Nous avons , 
WF Thou haſt, Ye have, Tu as » Vous avex, 
Ce He hath, They have, 1a, Ils ont.. | 
pe The Pretey- imperfett-tenſe, Le preterit imparfair. 
I had , We had, F'avois, Nous avions, 
ite Thou had{t, Ye had, Tu avois, Yous aviex, 
He had, They had, Ul avoit, Ils avoient. 
ule On dit autrement en Francois, Jeus , tu cus ,1] cut: Nous 
ol F cmes, vous cfites, ils curent. 
wa The Preterperfett-tenſe, Le Preterit parfait. 
al have \ Fay \ 
Thou haſt : Tu as 
ule B He hath & had. Ila \ ex. 
'® F Wehave Nous avons 
Ye have | Vous ave; | 
ue B They have ) 1ls ont | 
lots The Preterpluperfeti-tenſe. Le Preterit pluſqueparfair. ' 
bu 1had Pavois 
nc Thou hadſt * 6 ks avois * 
ut He had had. | avoit > es 
ud We had Nous avions 
1; Yehad | Yous aviex | 
- | They had Ils avoient. 
Ct The Future-tenſe. Le Futur. 
me: Bf Ishall Pauray, 
col Thou ale þ haye, Tu auras, 
ne, He $hall Il aura. 


N We 


44 
We ball + 
Yeshall [ have. 
They $hall. | 

Ondit auſſi en Anglois , 1 will have , Thaw wilt heve » Heni 
have ». Wewill bave , Ye will have , They will have. 


Des Parbes. 


On dircucore, 1should bave , J aurois,&c. 


Naus 41uY08s» 
Vous Burets 
Ils arrant. 


The Imperative Moad. L'Imperant. 
Let me have , Que Jaye. 
Have thaw , eAYe- 
Let him haye, Or'il ait. 
Ler us have. o AYOns. 
Have ye, AYEX. 
Let them have, Q'ils ayent. 
The Optative Mood. L'Opratif. 
The preſent Tenſe. Le temps preſent, 

God grant, Dieu wueitle que 
I may F aye. 
Thou may'it Tu ayes, 
He may | Il ait. 
We may p have Nous ayons 
Ye may Vius ayex» 
They may ) lls ayent. 

On dit auſh , can, thou canſt, &c. 

The Preter Imperfe(t Tenſe, L'Imparfait, 
Would to God, Plut a Dieu que 
I might ) Feeuſe , 
Thou might'it ; Tu euſſes , 
He might » have Il eitt, 
We might Nous euſſions, 
Ye might | Vous enfſtex , 
They might [ls euſſent. 

Other Imperfect Tenſe. - Autre, 
I would ) Faurois', 
Thou would'lt ' Tu aurors 1 
He would \ have. ll auroit, 
_ Wewould 4 Nous aurions , 

Ye would | Vous auricx , 
They woald lls aurotens. 


The Preterperfefi-Tenſe, 

Althoug 
Imay 
Thou may'ſt 
He may 
We may 
Ye may | 
They may ) 

The Preterpluperfedi-tenſe, 
Would to God 
| Imight have had. 


haye had, 


Another Preterpluperfect-tenſe. 


Dt Pirhes: 


Le Preteric Packait. ag 


Quoy gue 

F aye ) 

Tu ayes 

Il ait PI 

Nous ayons 

Vous ayex 

Ils 
= a= Parfait, 

Plat a Dieu que 

F'euſſe eu. 

Autre pluſque Patkait, 


Ishould, os I would have had. PF'aurois eu. 
Le Futur eſt commele Preſenr, 
Aurre Furur avec les Adyerbes When , Quand 3 as ſoon as auſli- 


tot que. 
l have had, 
Thou haſt had, 
He hath had. 

The Infinitive Mood. 

To have, 
To have had, 
Haying, 
Haring had, 
Of having, 
la having, 
tor having , or for to haye. 


The omg: of the Verb 


am. 
The Indicative Mood. 
The Preſent-tenſe. 

The Sing, The Plur. 
lam, We are, 
Thou art, Ye ate, 

Heis, They are. 

The Preterimperfedt-tenſe, 
I was, VVevere, 
Thou waſt, Ye were, 

He was, They were. 


" On dit auſh en Prangois, fe fus, twfns » il fats Re." 
N 2 


7 auray eu, 
Tu auras th, 
Il aura &: 
L'Infinirit. 
e Avoir 
e Avotr eu. 
eAyant, 
eAyant eu. 
D'avorr. 
En ayant. 
Pot voir. | 
La Conjugaiſon du Yetbe 
Fe ſuis. 
L'Indicarif. 
Le Tettisprefenc, 
Sing. Phue, 
Je ſuis, Nous s, 
of wm Vous —w6 
ll eſt, Ils fort. 
L'Imparfir 
Petois, Notts tthons. -- 
Tu &toisz Vous #tiez. © 
11 etoit, Hs ttoient. 
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The Preterperfeti-tenſe. 

I have \ 

Thou hadlit | 

He hath > been. 

We have . | 

Ye have ; 


—_— ) 


I had 
Thou hadſt : 


> been. 


The Imperative Mood. 
Let meibe, Let usbe, 
Be thou, Beye, 
Let him be, Let them be. 


The Optative Mood, 
The Pre/ent-tenſe. 
God grant 
I may be. 


The -1a5” x As 


*VVould to Go 
I might be 
I would , os Ishould be, 
I were. 
The Preterperfedt-tenſe. 
Although 
I may have been. 


The Preter-pluperfet-tenſe. 
VVould to God I had been, 


I might have been, 

I should have been, ou 

I would bave been. 
The Future tenſe. 


VYhen I shall baye beca. 


Preter <a0 tenſe. 


Des Verbes. 


Le Parfait. - 
Yay | 
 Tuas | 
Il a > tte. 
Nous avons 
Vous avex | 
Ils ont : 
Le pluſque Partait, 
F'avois 
Tu avois 


Il avoit > tte, 
Nous wvions ; 
Vous aviex | 
ls avoient 

Le Furur. 


Je ſeray. 


L'Imperarif, 
Que je ſois, Soyons, 
Soisy Soyexs 
Qu'il ſoit, Qu'ils ſoiew, 


L'Optarif. 

Le remps preſent. 
Dieu vueille que 
Ze ſois, 

L'Imparfaar, 

Plitt a Dieu que 
Je fuſſe. 
Je ſerois, 
le fuſſe. 
Le Preterit parfait. 
Quoy gue | 


F aye ete. 


Le Pluſque parfait.,.. 


Pliut a Dieu que 
I 'enſſe tte, 
[aurois tte. 


—  LeFurur, 
Quand} auray &te. 


l 


| ] love» 


Des Yerbes. 


The lnfinitive Mood. L'Infinitif. 
To be 10 have been Etre, e Avoir tte. 
Being Having been Fran, eAyant ete. 
Of being, Jn betwg D'etre, En &tant, 
For being. Pour btre. 
For to be. 


The Compugation of an « Ative 
% Ve : 


1b 
The Indicative Mood. 
The Preſent-tenſe. 

Sing. Plur. 
VVelove. 
Thou lovelt, Ye love. 
Heloverh, They love. 

The Preterimperfect-tenſe, 
] did ) 
Thou didſt * 


> loye. 


They dis |} 


La Conjugaiſon d'un Verbe 


Actif. 
L'Indicarif. 
Le Temps Preſent. 
Sing. Plur. 
Faime , Nous 4imons, 
Tu aimes, Vous aimez. 
Il aime, Ils aiment. 
L'Imparfair. 
Paimois, 
Tu aimois 3 
11 aimoit, 
Nous aimions. 
Vous aimiez, 
Ils aimoient. 


Ondit auth, 1 loved , thou lovedſt , be loved, &c. 


The Preterperfett-tenſe. 
I have loved. 
The Preterpluperfedt-tenſe. 
Ihad loved. 
The Future-tenſe. 
Ishall ov witl love. 
Thou $halt oz wilt love, 
The Imperative Mood. 
Let me love. 
Lore thou. 
Let him love, 
Letus love, 
Love ye. 
Let them love. 
The Optative Mood. 
The Preſent-tenſe. 
God grant 
I may oz can loye, 


Le Preterit Parfait. 
Pay aime. 
Le Pluſque Parfait, 
Pavois aime. 
Le Futur. 
Þ aimeray. 
Tu aimeyas. 
L'Imperarif, 
Que Jaime, 
e Ame. 
Qu'il aime, 
e AImons . 
e Amex. 
Qu'ils aiment. 
L'Optatif. 
Le Temps Preſent, 
Dieu vueitle que | 
Paime. 
N 3 


The Preterimperfe(t-tenſe. L'Imparfair, 
VVould to Plis 4 Dieu que 
I might ou could love. 7 aimaſſe. 
I should oy would love. 7 aimerois. 

The Preter-perfeft-tenſe. Le Preterit Parfait, 

Although Quot que 
I have loved. Faye aim. 

The Preter-pluperfedl-tenſe. Le pluſque Parfait, 
VVould to GodI had loven. Plut 4 Dieu que 
I might os could have lov'd. 7'euſſe aime. 
Ishould 64 would have loved. 7 aurois are. 

The Future-tenſe. Le Futur. 

VVhea Ihave loved. Quand j'anray aime. 

The Infuxitive Mood. L'Iafinitit. 
Tolove, To have loved. «Aimer, eC AVOHY ain, 
Loving, Having loved. eAimant, «Ayant aimk, 
Of loving, I1nloving, D'aimer, En aimant, 
For loving, Fortoloye, Pour dimer. 


Remarquez auſh qu'en la Conjugaiſon d'un Verbe A&if 
route la difference conſiſte prefque dans les {ignes des temps, 
& que le Verbeeſt preſque rowjours la mEme chole; toute 
la diftexence qu'il y a , eſt autemps preſent &e 'Indieatif 2 
laſeconde perſonne, ow onajoiite ſt, & a la troifieme 1} 
A la ſeconde perſonne de I'lmpartait ſf, Au Participe o 
adjoute un d , comme vous avez vi dans I'Exemple dy Ye 
be Love, aimex, 

Remarquez auſh que. les Participes des Verbes Reguber 
font formez de I'Infinitit y adjoiirant ſculement wnd , cow- 
re, to love, aimer ; loved ., aime ; to receive, reccvoir ; receizel, 
receu ; to change, changer ; changed , change ; to dreſs , babil 
ler ; dreſſed, habille, Ec. 

Quelquetois on en retranche 1'e devant le d , par fyncs 
pe, comme loy'd, aime ; receiv'd, receu ; eſteem's, eltame. 
Quelquefois auſh le d ſe change ent , apres la ſypeope, 
come , bleſſed, blelle; bleſt , beny ; dreſt, habille ;opparſ) 
opprelle , Ec. 

Le Verbe Paſhf comme cn Francois n'eſt autre choſequ 
le VerbeSubltantif , ze ſuis z Lam ; avec le Participe de tos 
Yerbe, comme, | | 


Jan 


FI 
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lam loved , Fe ſuis aime. 
| was loved , F'ctois y Ou Fe fus aime, 
| have been loved. F'ay te aime, 
| had been loved , Favors te aims, 
| hall be loved , Fe ſeray ame. 
Lethim be loved , Qu'il ſoit aime. 
Des Verbes Irreguliers. 


Aux Verbes oul il y a deux ee devauard final , iln'yen aqu'un 
p au Ptcterit ou Participe. S 
To bleed , ſaipner. I bleed , je ſaigne. LIvled , ſaiere. 
Tobreed , =. I breed , Ds. 1 ns les. wy 
Toteed , repaitre. I feed , je repais. I fed ; repos, 
To peed , hater. I ſpecd , je mehate. Sped , bate. 
Ceux quileterminent en eep , ont leur Preterit ca ept; ex; 


To keep , gardey. Kept , garde. 
To creep , ramper, Crept , rampe. 
To weep , pleurer. Wept , pleure, 
Toſleep , dormir, Slepr, dorm. 
Tolwcep , ballayer. Swept » ballaye, 
Ceux qui ſe terminent en end, ont leur Preterat cn eut; ex, 
To bend , ployer. Bent , ploye. 
Tolend , preter, Lent , prete. 
Tolend , envoyer. Sent, | wan” 
Tolpend , depencer, Speur , depenſe. | 
Ceur qui ſererminent cx, ind , ont leur Prererit ou Participe 
en ound: ex. 
Tobind , lier. Bound , lic. 
Tohind ; trouver Found , trouve. 
To grind , moudye, Ground , moulu, 
Towind , venter, Wound , vente. 


2! qui fe terminent en ing , Ont leur Preterit ou Participe 
en ung : CX, 


To ſting , prquer, Srung ) Pique. 
Toſtring , corder, Strung , cords, 
To wing , tordre. Wrung , £OYS, 
Toring , ſonner, Rung » ſoune. 
Toling , chanter, Sung » chante, 
Tofling , lancer. Flung » lance. 
To ſlug , frondey, Slung , fronde, 
lolpring , ſourcer. Sprung , ſource, 
N 4 Ccur 
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Ceux qui ſe rerminent cn er, ont leur Preteritou Participe Þ 7 
enarey, Ormou ore; Cx: ; 7 
To wear , porter. I wore , je porte. 1] 
Meer , diſſaurs. T have worn , jay porte. ll 
To {wear » jurer. I iware, ſwore , jejurai, 7 
Mer , diſſaurs. I have ſworn , Jay jure, nl 
To bear , porter, I bare, ox I bore , je portai, 7 
Mer , diſſaurs. I have born , Jay porte, T 
To rear , dechirer. I rare, outore , je dechiray, Þ 7 

l have torn » J'ay dechire, T 

Ceux qui ſe terminent en aw ou ow , ont leur Preteriteney, Þ 7 
& leur Participe en own: Cx. T 
To draw , tirer. I drew , je tiray. T 
To blow , ſouffley. I blew , je ſoufflai. T, 
To crow », chanter. I crew , je chantay. T, 
To grow , croitre. I grew, jecrens. T 
To [ now » ſgavorr, I knew , je ſeus. T, 
To throw , jerter. I threw , jejettai. Ti 

Liſte des Veybes les plus Irreguliers. Te 

Toabide , demeurer, I abode , je demeura:. Te 
To bereave , priver, Bereft , prive , bereaved, Tc 
To beleech , ſupplier, Beſoughr , ſupplie. Tc 
To bring , apporter, Brought , apporte. Tc 
To buy zacheter, Bought , achete. To 
To beat , batre, Beaten , batu. To 
To break, rompre, Broke , ou broken , rompu, To 
To beget, engendrey, Begor , ou begotten » engendre. WM To 
To bid , commander, Bad , bidden , bid , command. # To 
Tobite, mordre. Bir, butten , mordu. To 
Tocatch , attraper. Caught, attrape. To 
To cleave , fendre. Cloven, ou cleft , fendy. To 
To chide , tancer, C hid , ou chidden, tance. To 
To come, venir, Came , vins , Venus. Io 
To choole, choiſrr, Cholen , chor{r. To 
To dare , oſer, Durſt , J'oſay. To 
Dared , ofe. To 

To drive , toucker, I drove , je touchai. To 
Driven , touche, To 

To drink , boire, I drank , ou Idrunk, jebew. © To 
To do, faire, I did, jefis, done, fait, To 
Tocat , manger, Eaten , mange. To 


To 


a, 


To fall , tomber. 


To fly \ fur. 


To feel , ſentry. 


To fetch, aller querir. 


Toforget , oublier. 


| Tofly » woler. 


Togird , ceindre. 
To get p gagner 
Togive , donner. 
Togo » dller. 

To hang , pendre. 
To help , aidey. 
Tohide , cacher. 
To kils , baiſer. 
Tolead, mener. 
To leave , laiſſey. 
Tolean, apuyer, 
Toloſe , perdre. 


Toloole , detacher. 


Toly , concher. 


To make 5 faire. 


To meet , rencontrey. 


To mean z entendre. 
To mils , manguer. 
To mow , fauchey, 
Topuch » poiſſer. 
Toread , lire. 


Tonide,aller a cheval. 


Torile, ſe ever. 
Torun , courir, 
Tolee, vory. 
Tolmate , fraper. 
Ioipread 5 etendre. 
To lweat , ſuer. 
Tolpill , repandre. 
Toſmell, /entir. 
Toſell, vendre. 


To (tride , cnjamber, 


Toleek , chercher. 


Toſtand,ſe teniy debout, 


Toſit, Saſſeoir, 


Des Verbes. 


I fell , je tombat. 
Fled , fuy. 


Felr, ſenti. 


Faught , alle querir, 


Forgot , oublic. 
I flew , je volai. 


Girr, girded , ceint. 


I gat , je gagnat. 
gave , je domnat. 

I went , jallai. 

Hung , pendu. 


Helpr, helped, aids. 


I hid , je cachas. 
I kils'd , je baiſat. 
Led » mMene. 

Letr, laiſſe. 
Lent, apuye, 
Loſt 5 erdu- 


5 
Fallen tombe. 


Forgortem. 
tlown, vole. 
(ape. 
Gorren , ox got, 
G1ven » donne. 
Gone , alle. 


Hidden , cache. 
Killed , baiſe. 


Loolſed , detache,ou lacke. 
I lay je couchai,ou poſai, Lainypoſe. 


Made, fis ou fait. 
Met, rencontre. 
Vouloir dire. 

Milt , manque. 
Mow'd , fauche. 
Pitchr , poiſſe. 
Read, pol 
Kod, 

I role,je me levai. 
I ran, Je courus, 

I law, jevis. 


I {mote , je frapai. 


Spread z» etendu. 
SWCt , ſue, 

Spult, repandu. 
Smelr , ſent:. 
Sold , vend:z. 
Strid 3 en! be, 
Sought jr wars 
Stood, 

Sate » aſſis. 


Meant, entendz. 


Mown. 


Pitched. 


Ridden , rid, 
Rilcu , leve. 
Run , couru. 
Seen , veh- 
Smirren » frape. 


2 


'L 0 shoo, chauſſer. 


To $hoot , tirer. 


To $hake, trembler. 


To ſlay, tuer. 
To leeth , cuire. 


To $hed , epandre, 


To ſpeak, parley. 


To Keal » derober. 


To $hine , reluire. 


To ſtrike , fraper. 


To ſpit ,.cracher. 
To {tink , pur. 
Toſpin , filer. 
Tolwim , nager. 
To llide, gliſſer. 
To low , ſemer. 


To tell , dire,conter. 


.To take , prendre. 


To teach, enſeigner. 


To think, penſer. 


To tread , marcher. 
To thrive,proſperer. 


To work , travailler, V Yrought , travaille. 
I VVrote , #ecrivis , writ &crit. 


To write, ecrire. 


Des Perbes, 


Shod , chauſſe ou ferre, 


Short 5 tire, 


I shook, je tremblat. 


I ſlew, 1e twois. 

1 ſod, je cuiſois. 
Ished , epandis. 
I ſpoke » je par/at. 
I ſtole, je derobaz. 


I shone , je reluiſis. 


I ſtroke , je frappas. 


Spit , ou ſpitten, 

I itank , je puaz. 

I {pan Ie filas. 

I {wam, je nageat. 

Sowed , /eme. 
told , 

I took z Je pris. 

Taught , enſeigne. 

Thought , penſe, 

Trod , trodden , 


I throve, je proſperaz. 


Thrive, thrived , 


Shaken tremblz, 
SI ain , tue . 
Sodden , cut, 


Shedden, epandy, 


Spoken, paxle, 
Stolen , derobs, 


Shined » relu, 


Strooken , frapy, 
crache, 

Stunk , pue, 
Spun » file, 
Swum, nage, 


Sew , low'd, 


dit. 
Taken , pris, 


marche. 


proſpere. 


La maniere de ſe ſervir d'un Verbe en toutes fagons \ <Afſirma- 
tives , Interrogatives & Negatives, 


Idoſce, 
I do nor ſce, 
Dol lee? 
Do l not lee ? 
He doth ſce, 
He doth not {ſee , 
Doth he lee ? 
Doth he not (ec ? 
VVedolee, 
VVedo nor ſee, 
Do we lee ? 
Do we not ſee ? 
Youdo ſee, 

You do not (ce, 


Fe vors. 


Je ne vors pas, 


Vois-je ? 


Ne vois-je pas ? 


11 voit. 


{l ne voit pas. 


Vait-il ? 


Nevoit-il pas ? 


Nous voyons. 


Nous ne voyons pas. 
Gan 2 
Ne voyons-nous pas ? 


Vous vogex. 


Vous ne voyex pas. 


Do you lee ? 

Do you not lee ? 
They did {ſec 2 
They did nor fee, 
Did they lee ? 

Did they not ſee ? 
Ihaveſeen 

T have not {een , 
Havel ſeen? 

Pave I nor ſeen? 
You have done ? 
You haye not done , 
Have you done ? 
Have you not done ? 
Iwil do þ 

I wilnot do ) 

Shall I do ? 

Shall I not do ? 
Lethim do, 

Let him not do, 
Letus YO, 

Letus not go 
Speak , 

Vo not ſpeak , 


Des Yerbes. 


Voyes-vous ? 

Ne voyex-Vvous pas ? 
Ils voyoient. 

Hs ne voyoient pas ? 
Voyotent-ils ? 

Ne voyotent-ils pas ? 
F ay vets 

Je n'ay pas ven. 
eAy-Je veu ? 

N'ay-je pas veu ? 
Vous avex fait. 

Vous n'avex pas fait, 
e AVvex-Vvous fait ? 

N'" avex-vous pas fait? 
Je feray. 

Fene feray pas, 
Feray je ? 

Ne feray-je pas? 
Qur'll faſſe. 

Qu'il ne faſſe pas. 
eAllons, 

N'allons pas. 
Parlez. 


Ne parlex pas, 


On ſe ſert du temps Preſent du Verbe Subſtantif & du 
Parncipe preſent pour exprimer le cemps pretettdepluſicurs 


Verbes; ex, 

lam g0INg » 

Hers going , 

YVeare going 1 
Youare a WIItNg » 
They are a dancing, 


They are adrinking , 

De mPme «4 | Impaxfait. 
VYhither were you going ye- 
lterday when þ mer you ? 

I was going to London , 
VVhat was he doing ? 


He was a writing, 


He was a linging , 


Fe vais Ou je ſuis allant, 
11 eſt allant. 

Nous lommes allans, 
Vous etes ecrivant. 

lis ſont dangans, 

11s ſont beuvans. 


O4 alliez-vous hier quand je vous 
rencontrat ? 

Fem'enallois 4 Londres, 

Que faiſoit-il ? 

11 &crivoit. 

Il chantoit. 


x 


54 Des Verbes . 
He was a plying at Cards, I! Jouoit aux cartes, 


He was a reading. 


Des Verbes Imperſonnels de la voix cAftive. 


It doth rain, 
It doth not rain , 
Doth it rain ? 
Doth it not rain ? 
It did rain, 
Ir did not rain , 
Did it rain ? 
Did it not rain ? 
It hath rained , 
It hath not rained , 
Hath it rained ? 
Hath it not rained ? 
It will rain , 
It will nor rain, 
VVill it rain ? 
VVill it not rain? 
Letit rain , 
God grant that 
Ir may rain , 
VVould to God 
It might rain, 
Er ainſi des autres 
It blows , ou 
It doth blow ; 
It freeles , 
It thaws, 
It doth ſnow, 
It grieves me , 
It behoveth me, 
It concerns me , 
Ir concerns you, 
Ir becomes you, 
Ir is hot, 
Itis cold, 
It is fair weather , 
It is foul weather , 


11 lifoit. 


I! pleut. 
I! ne pleut pas. 
Pleut- it ? 
Ne pleut-il pas ? 
Il pleuvoit. 
Il ne pleuvoit pas. 
Pleuvort-il ? 
Ne pleuvoit-il pas ? 
Il a pleu. 
Iln'a pas pleu., 
eA-t-il peu? 
N a-t-il pas pleu ? 
1! pleuvra. 
Il ne pleuvra pas. 
Pleuvra-t-il ? 
Ne pleuvra t-il pas * 
Qr'il pleuve. 
Dieu vueille 
qu'il pleuve. 
Plut 4 Dieu 
qu'il plut, 


Il vente. 


I! oele, 1 
Il degele, 

I! neige. 

1! me fache, 

I! me faut. 

I! y va de mon inter. 


1! y va de votre intertt. 


1! vous (ied bien, 

11 fait chaud. © 

1! fait froid. 

11 fait beau temps. 

11 fait mauvais temps, 


oo Paws Pa wer PR WHY 


[t 15 ditry- 

It isdry x 

It falleth out ſometimes, 

I: is good to be here, 

It is not good to trayel in 
VVinter, 

It is dangerous , 

Itis better to be alone than 
with bad company, 

|tis better to dine late than 
never, 

[tis better to bow than to 


break, 


Des Verbes; 


1 fait crotte, 

11 fait ſec. 

11 arrive quelquefois. 

1! fait bon ici. 

11 ne fait pas bon woyager en by- 
Ver. 


Il fait dangereux. 

11 vaut mieux etye ſeul qu'en mau- 

vaiſe compagme. 

11 vaut mieux diner tard que ja- 
mais. 

I! vaut mieux plier que rompre. 


La Conjugaiſon du Verbe Imper ſonel il y a, affirmativement. 


Theres , [l ya. 
There was, Il y avoit , Ou ent. 
There hath been, 1l yaeu. 
There had been, Il y avoit eu. 
There will be, 11 y aura. 
Letthere be, Qu'il x ait. 
En Queſtion. 
ls thete ? Y a-t-il ? 
VVas there ? Y avoit-il? 
Hath there been ? Ya t-il eu? 
Had there been ? Y avoit-il eu? 
VVill there be? Y aura-t-il ? 
VVould there be ? Y axroit-il ? 


Il faur que ce Verbe ſoit perſonnel en Anglois , mats il eſt 
auſh Defetif; on ne s'en {err qu'autems Prefent qui a aulli 


un ſens Futur, F 
Inuſtgo, 

I muſt O that » 

You muſt do that, 

You mult prepare , 
They muſt learn, 

VVe muſt have a care , 
YVe muſt all die, 
YVemuſt nor wonder , 


Nl faut que je maen aille. 

Il faut que je faſſe cela. 

Il faut que vous faſſiex cels. 
11 vous faut preparer. 

Il faut qu'ils apprennent. 

11 nous faut prendre garde, 
11 nous faut tows mourir. 

Il ne faut pas $'etomer. 


On 


z 
56 Des Yerber. - 
On exprime 'Imparfait de cc Verbe par la Particule thinly, 
You $hould have donethat » 7! vous falloit faire cela, 
I should have gone there, U! falldit que Yallaſſe-la; 
Pour tous les autres temps il ſe faut ſervit de petiphtales; 


Du Verbe Imperſomel de la voix paſſive. 


On exprime en Frangoisle Verbe Imperſonnel de 1a wir 
paſlive par la particulie on , & en Anglows on 'exprime' diver. 
{ement : quelquefois avec la particule they; ex, 4 
On dir. They ſay. 

Onpatle bon Francois aBlois, They ſpeak, good French at Bldis, 
On boit de bon Vin en France. They drink, goed Wine in France, 
On parle meilleur Anglois a They ſpeak, better Engluh i 
— qu'en aucun aurre London than any where ele 
iu. 
On Marge de bonne Creme & They eat good Cream at Blois, 
Blois. 


Quelquefois on l'exprime par ces mots men z ou feet 
[. 


On ſgait bien cela, © Men know that we 
Onn'a pas tout ce qu'0n deſire. Men have not all that they 
wish for. (do. 

On m'a commande de faire. One hath commanded meto 

On perd beaucoup de choſes faute Men loſe many things for 
de les demandey, want of asking, 

On parle de cela. People talk's of that. 

On m'a dit cela. One told mefts. 

On dit bien des menteries. Peopic ſpeak's agreat many 

Mais ordinatrement on Fexprime par le moyen dir Verbethe 

& d'un parrticipe. | 

It rs fa1d. | On dit. 2008 

Good VYine is dtunk in On voit de bon Vin en France. 
France, p 

The beft Enghishis ſpokenin On parle le meilleur eAng)ots 6 
London. Londres. "= 

That is well known. On ſcait bien cela. 

I have been commanded. On m'a commands. 

Vengenceis calF d a grearnels Onappelle la Voigeance uine pri 
ot courage. denr de conrage. | 

Many thmgs arc loft for want On perd beaucoup de chofs fate 
of asking. de les demander; © 


> Good 


s, 
(C, 
n 
n 
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Good Beef is eaten in England. On mange de bon Bauf en An- 


gleterre, 
I: will be ſound. On le trouvera. 
|t will be done. Onle fera. 


Roles are found among On trouve les roſes parmi les Eſ- 
thorns. pines. | 

AFriend is know in neceſ- On connoft Amy au beſain. 
ſity, 


De I'lJ ſage des Temps. 


Du Temps Preſent. | 
On ſe ſert du Temps Preſent en Anglois commeTon fait 


en Francois, ex, 


I am your ſervant. Je ſuis votre ſerviteur. 

VVe are alle Friends. Nous ſommes tous e Amis. 

VVe lodg all together. Nous logeons tous enſemble, 

You are very civ1l. Vous &tes fart civil. 

Heis very diligent. 11 eſt fort diligent. 

Heriſes bErimes. Il ſe leve de bon matin. 

He plays every day at ren- 1! jon# tous les jours a la pau- 
ns, me. 

You dine to late. Vous dinex trop tard. 

You goto bed to ſoom. Vous vous couchex de trop bonne 

beure. 


He trimmeth himfelf once a 7 ſe fait le poil une fois la ſemai- 
week. ne. 

fortune doth change as the La Fortune change conpue Ia Lu- 
Moon, ne. 

AsThorns are among Rofes , Comme les Eſpines ſont paymy les 
lo difficulty is found KRofes ,ue mime la difficutte ſe 
among glorious things. trouve parmy les choſes glorieu- 


s, 
On le fert auſſi quelquefois du Temps Preſent au licy du Pre- 


terit z Ex: 


They go a hunting. Ils allerent 4 la Chaſe. 

They rake a Stag. Ils privent un Cerf. 

I” divide it, Ils le diviferent. 

He aw him , and invites him le vit , © [anvite chez luy , 


home, gets things ready, fait preparer tes choſes , & ils 
and ro ſupper they go. fe mettent & ſonper. © 


On 
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On ſeſett auſſi du Temps Preſent au licudu Futur,patlan 


des Jours & des Feres. | 
VVhat day is to morrow ? Quel jour eſt-il demain ? 


To morrow is Sunday. 11 eſt demain Dimanche. 

VVhendo you go ? Quand partez-vous ? 

] gonext week. Je pars la ſemaine qui vient. 

The King goeth to morrow Le Roi vademain a la Chaſe, 
Hunting. 


Next Monday is a Holyday. 1 eſt Fete Lund prochain, 

On ſe ſert du Temps Preſent du Verbe 7 am, Je ſuis, aye 
le Participe Preſent d'nn autre Verbe pour exprumer | 
Temps Preſent dugdit Verbe : ex. 


I am going to Church. Je m'en vais 4 | Epliſes 
He 1s going for France. 11 s'enva en France. 
VVharis hedoing ? Que fait-il ? 

He isa writing. 11 crit, 

He is a reading. [| lit. 

VVhart is she doing ? Que fait-elle + 


She1s a drefling her head. Elle ſe coffe. 

The two Armies are a figh- Les deix eArmees ſont at 
n0g, mains. 

Mais notes qu'il faut que le Verbe ſoit d'un monyemen: 
AQtif & qu'il exprime une duree de I'inſtant,car ce ne leroit 
pas bien-dit , Heis ſeeing, 1] voir; de meme de tous les autres, 

Le Preterit imparfait & le preterit ſimple des Frangos 
s'exprime par un imparfait en Anglois; ex. 

«Alexander did take oy took a Alcxandre prenoit grand plaj 
great plealure in drinking. a boire, 

He did take ou took fuch 1! prenoit un tel plaiſir 4 boi 
pleaſure in drinking, that gu'on contoit 'yvrognerie et 
drunkenneſs was reckon'd |es crimes. 
amongſt his crimes, 

Henry the great was a moſt Henty le grand etoit un Pro 
accomplished Prince , his tres accomply , ſa ſeule foiblt 
only weakness was,that he fe &toit qu'il aimoit le 
loved ou did love the fair ſexe. 


{ex. 
- The People abſtained ou did Le pleuple - 5'abſtenoit de manſ? 
abltain from eating flesh. de la Chair. | 


The Pagans did Worship ou Les Payens adoroient les ju 
worshipped the falſeGods. Deux. 
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Un Verbe Francoisde mouvement a I'Imparfaits'exprinde 
en Anglois par 1'Imparfait du Verbe , Jam , Je ſuis , avec le 
Participe Preſent dugit Verbe de mouyement ; ex: | 


Whcther were you going yc- 
ſerday when I met you? 

1 was going to the Exchange. 

What was he doing ? 

He wasa writing , 

He was reading , 

hs we were walking on a 
day , 

When you were dancing , 


He was ſleeping on the 
ground 

As che was Shooting in a 
yood , She hit a man, 


Os allie.,-0us biey quand je vous 
rencontrat ? | 

Je m'en allois « la Bourſe. 

Que faiſoit-il ? 

1l ecyrvoit. 

11 lifoit. 

Comme nous nous promenions tn 
Jour. 

Lors que vous eanCiez. 

11 dormoit par terre. 


Comme elle tiroit dans un bois . 
elle frappaun Homme. 


Quelquefois |'Imparfair prend le igne would; ex: 


Hewould take all the men 
that came 1nto the wood, 

He would lay an Ambush to 
ſlay them , 

Coming with violence to 
oy would have ravish'd 

a, 

He would cauſe the men to 
be all pur to the ſword , 

as{oon as they had done they 
would run away 

He would throw money into 
the ſtreets , 

He would ſell all that he had, 
and give the money to the 
poor, 


{1 prenoit t0us ceux qui venoient 
dans le bois. 

11 faiſoit une embuſcade pour les 
kuer. 

Venant 4 elle aver violence , il ls 
vouloit forcer. 


Il faiſoit paſſer tous les hommes au 
fil de Fepee. 

eAuſſi-t6t qu'ils avoient fait, ils 
s'enfuyoient. 

I! jettoit tle Iargent dans les ruts. 


11 wendoit tout ce qu'il avoit , & 
donnoit  argent aux parvres. 


«MDs Du Preterit Parfait. 
LePreterit Parfait n'a pointde difficulte , ons'en fert a pew 


l ave bee there 


mes, 


ſeveral ti- 


pres comme en Francois. 


F ay ete la pluſuenrs fois, 


te hath carried your letters 1! a port# votre lettre 4 ls Poſte. 


tothe Polt-houſe, 


O We | 
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We have drunk together a Ts fluſicts folt es 


great many t1ines. 


You have told me that above - Yous m'aver dit cels. plus & 


twenty times. vingt fois. 

They have done what they 1s ont fair ce qu'ils ne devoient ji 
ought neycr to have done. mais faire. 

I have ſeen the King at din- F'ay veu diner le Roy. 
ner. 


I have kiſs'd his Majeſtics F'ay baiſe la main de Sa Majeſi, 
hand. | 
Notez que fi yons nomme?z un certain tems il yaut mienx { 
lervir de I'lmpartait que dy preterit: ex. 


I was there laſt week. le fus lala ſemaine paſſe. 

He carried your letter tothe 1! porta hier au ſoir votre letty i 
poſt-houſe laſt nighr. la poſte. 

We drank together laft Mon- Nous bumes enſemble Lundi dr- 
day. rier, 

Herold me the ſame thing 1! me dit pluſieurs fois la mine 
many times over. choſe. 

They did then what they Is firent alors ce qu'its we & 
ought not to have done. voient pas faire. 

I ſaw the King at dinner ye- Je wis hier diner le Roy, 
{terday. » 2 

I kiſs'd his Majcfty's band af- Te baiſay la main de Sa Majel: 
ter dinner. apres dine, 


Dy preterit plus que parfait, 
Le plus que parfair n'a rien de difficile dans ſon Ulage; et. 


As they had agreed. Comme ils avoient accorit, 

I brought home all the mo- 7apportai au logis tout 
ney that y had won. ue j'avois gagns, 

I gave him a $hilling that I bo donnay un chelin que \ 

ad found. vois trouve, | 

He was robb'd of all he had 11fut vole de tout ce quiil twi 
laid up againſt old age. amaſſe pour ſa vieuleſſe. 

ThatI might make good wha «Afon que je puſſe prouver ee den 
I had brag'd on in words, : Je m'eois vante de paroles. 


We had dined when he came. Nous avions dive quad il vitt 
They had done before we ca- 1s avoient fait avant gue ou 
me. vinſſions. «es 
As ſoon as we had dined we <Avſſitst que nous aviw - 


dhe 
dd 
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| 6t 
did po to theTennis-courr, nous allions tw Jeu ds p tum, | 


When | had breakfatted 1 did Lors que evi djs tu: 
"01s. | 


ſtudy. ow 


On ſe ſert du Furur comme en Frangois: ex. 


Ishall have the honour to co- 
meand [re you. 

Ishall be glad to do you ſer- 
yice, 

Weshall ſee what he will do. 

He will fatisfie you. 

We will pray him ro do us 
that favour. | 

You will never believe it. 


[ aurai Ihongeur de vous aller 
voir. 

le ſerai bien aiſe de vous rendre 
ferviee. | 

Nous verrons ce qu'il fera, 

It vous ſatisfera. 

Nouns le prietons de nous faire 
cette grace.” 

Vous ne le crorex Jamais. 


ll eſt afſez facile de ſe fervir de I'lmperatif & de tous tes 


remsde I'Optarif , c'eſt pourqu 


oy 1] n'eſt pas neceſfaire d'en 


faire mention : la ſeule leture x be Verbes futhr pour en fca- 


voir aſſez bien uſage. 


[ly a ſeulemenrt une choſe a remarquer qui eſt qu*apres le 
tems Preſent & I'Lmparfair du Verbe Ie veux , on ne le \ert 
pas des temps Oprarifs en Anglois comme Ton fair en Fran- 
cis,mais d'un Infinitit avec tc Verbe Have,comme il ſe pent 


I will have you do ſo. 

VVe will have you to know. 

My Father will have me to 
go1nto France. 

7 Brother will have me to 

ein the wrong. 

l would not haye him hazard 
himſelf. 

She would have me promiſe 

' her. 

They will have no body ſee 
what they do, 


yoir 7 les exemples qui ſuivent. 


Ie veux que vous faſſiex ak; 

Nous voulons que vous ſgachiex. 

Mon Pere veut que Jaille en 
France, | 

Mon Frere veut que Jaye le 
tort. 

Te ne voudrots pas qu'il ſe hazar- 

at | 


Elle vouloir que je luy promiſſe. 


1ls ne veulent pas que perſonne 
vaye ce qu'ils font, 


De Þ Infinitif. 
Onſe ſert de VInfinitif d'un Verbe aprts un autre VYer- 


O 2 


* quand les deux Yerbes apparticnuetit 4 la mEme per- 
onne, 


I de- 
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I deſire to learn the Mathe- ye defire, d apprendre les. Matje 


- maticks, : 
Will you learn to write. 


matlques. boil ll nody 
Voulez-vous apprendre Fe = 


I will teach you to play upon Fe _ enſeigneray 4 Jduer 


the Lute. 
I am obliged to love you. 
He will teach fishes to ſwim. 


Give me ſomething to eat. 


Luth. 7 

Fe ſuis oblige de vous aimer, 

11 veut montrer aux Poiſſons 4 u- 
ger. 

Donnez-moi quelque choſe d may 


®, | | 
Les Francois ſe ſervent de trois Parricules differentes de- 
vant un Infinitif,qui ſont , a, de, & pour; mais les Angloisn'ta 
ont qu'une qui ſignific les trois Frangolles, exemp, 


I have ſomething to do. 

He hath letters to write. 

Have you any thing to give 
me ? 

He hath reaſon to do (o. 

I have no tine to go with 
you. 

Help me to do that. 

He beginneth to {peak good 
French. 

I pray you to do me a favour. 

Give me leave to tell you. 

He 1s to young to be married. 

I am come to have the ho- 
nour to {ee you. 

I am going into France to 
learn my exerciles. 

All Creatures were creatcd ro 
{erve Man. 

Men muſt work to get mo- 
ney. 


F'aiguelque choſe a faire, 

Il a F lettres a e&crire. 

eAvez-vous quelque choſe 4 m 
donner ? ; 

Il a raiſon de faire cela. 

Fen'ai pas le temps d'aller ave- 
VOUS. 

eAldex-moi 4 faire cela, 

11 commence a parler bon Frangus, 


Je vous prie de me faire une grate. 

Permettez-moi de vous dire. 

Il eſt trop jeune pour tre marit. 

Je viens pour avoir I houneur 
Vous Votr. 

Je m en vai en France pour ap 
prendre mes Exercices. 

Tous les animaux ont ett ct: 
pour ſervir homme. ,_ 

Il faut travailler pour gaguer® 
[argent. 


Quelquefois la Particule a ſe doit exprimer en L—_ 
la Particule in, & alors on le (ertdu Participe Preſent au hes 


de I'Inhininf: ex. 
He [penderh his time in 
mayg anddrinking, 


_ 


Fl paſſe ſon temps 4 jaier'© 
4 boire , en beuvau & a 


Jouant, | 
I cake 
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[take a great delight in fis- Je prens un grandplaiſir 4 peſcher, 


hing. : en peſchant. 

He ſpends whole days in rea- 1! paſſe les jours entiers @ lire , en 
ding. | liſant. 

Alexander the great deligh- «Alexandre le Grand ne ſe plai- 
tedonly in fight ng. ſoit qu'a rombattre , en com 

| | battant. 

There is a great pleaſure in [Hy a beaucoup de plaiſir 4 vo- 

ravelling. yager z; en voyageant. 


Ces Particules of , from , de ; for , pour ; without , ſans ; ne 
regiſſent pas I Infinitifcommeen Frangois , mais le Parricipe 
Preſent z Ex: 

Icome from drinking. Fe viens de borre. 

Iam never weary of reading. Fe ne ſuis jamais las de lire. 

Can you nor ſpeak withour Ne fauriex-wous parler ſans rire ? 
laughing. 

Cannor men be merry wit- Ne ſgauroit - on ſe divertir ſans 

hout quarrelling ? quereller 2 


Des Participes. 

LeParticipes ſontdes mots qui derivent des Verbes , & qui 
ont la nature & les proprietez des Noms; c'eſt pourquoy on 
lesappelle Parricipes , parce qu'ils tiennent du Verbe & pat- 
ticipent du Nom. 

i yen ade deux ſortes , les Actifs & les Paſlifs. 

Les Actits fe terminenten Frangois en ant , & en Anglois 
en ng 3 ex: aimant , loving; allanr, going ; beuvant, __ &c. 

Les Paſſifs ont diverſes rerminaiſons en['une , & cn [autre 
langue, comme , aume , loved; alle , gone ; beu , drunk; craint, 
feared, &C. 

Des « Adverbes. 

Les Adverbes ſont des mots qui fervent a cntendrela figni- 
hcation du Verbe. 

ls font de pluficurs ſortes,varce qu'ils exprimentles diver- 
lescircon{tances des Actions hgnifices par le Verbe. Je yous 
conne ici les plus neceſſaires 2 erre appriſes par coeur. 


ll y ades e Adverbes de temps , comme cenx-cy. 
Today , aujourdbui, Preſently , tout 4 [heure, 


Now , « preſent. Immediately , inconttnent. 
O 3 Alrea- 
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Already » dtja. 
Betimes , de bonne heure, 
Early , de bon mat. 

Lately , dernierement, 
Yelterday , hier. 

Formely , autrefois. 

Before , devant. 

After , apres. 

Hereafter , cy. apres. 
Shortly , en bref. 

To morrow , demain. 
Every day tous les jours. 
Continually , continuellement. 
Erernally , cternellement. 
Never , jamais. 

Day and night , jour & nuit, 
By day » de jour. 

By night , de nait. 

Then, alors. 

VVhilit , pendant que. 
Late, tard. 


Ity ena de liew , comme Centx- Cy. 
Here , iy. 

There, la. 

This way , par la. 
Hitherto,, juſqu;ict, 
Thitherto » }«{que la. 
Below , 4 bas. 

Above , la hart. 

High , haut. 

Low , bas. 

Near , pres. 

Far, loi. 

Afde , de cots. 

Fetore , devant. 

Behind , derrrere. 

In, within , En, dedans, 
Out , hors. 

Without , dehors, 

Upon, ſer, 


Des Adyerbes. 


Under, foas. 

About, autour. 
Amongl(t , parnu. 
Berween , entre. 
beyond , outre. 
Somewhere , quelgue part, 
No-where, mulle part, © 
Every , par tout, 

Where. 


Il y ena d Interrogation, 
Where, ou? _ ga 
From whence , d'og? 
Which way , par 04? 
How fas , jujqu'ou? 

How much , combien? 
How many , combien? ., 
How long , de quelle longu! 
When, nd P 9 
Why , pourquoy ? 

What , quoy ? 

How , comment ? 

Only , ſeulcment. 

As much , autaxt, 

Alruglt, preſque. 
Butlittle , guere. 


Ily enade quantite C7 dt www 
bre. 


Once , une focs. 

1 wiace , deux fois, 
Thri.e , trois fois, 
Sometimes , quelgqueſvis. 
Otcen , ſouvent. 

Few o# little , few. 
Much, beauconp. 
Many , pluſteurs, 
Enough, aſſex. 
Abundance , quantite. 
More, plus. 

Ar moſt , tout au plus. 


F 


Atleaſt , tout au moins. 


lafuitely » infemiment. 
Sufciently » /uffs amment. 


Superfluouſly , ſuperfluement. 


All, tout. 

None point, 
Nothing , 1101. 
Too much , trop. 


ll y ena de qualite. 
Wiſely , ſagement, 
Prudently , prudemment. 
Verruoully , vertueuſement. 
Happily , heureuſement, 
Boldly-, hardiment. 
Wickedly , michamment. 


wi FF Plealantly , plaiſamment. 


Realonably y rarſonnablement, 


Paſionately , paſſtonnement. 
Coldly , ſfroidement. 

Hotly , chaudement, 

Sottly , doucement, 

Rudely , rudement, 
Handlomely , joltement. 
Nearly , proprement. 
lulolently , infolemment. 


ow IF loprudently , imprudemment. 


Readily , promptement, 
Quickly , vetement. 
latashion ,. 4 la mode. 
ateale , a Vaiſe. 
Openly ," owvertement, 
neeling , a genoux. 
Nanding , debout. 
Faiting » 4 Jenn, 
backwards , 4 reculous. 
barefoot, 4 pied nud. 
teartily , de bon ceenr. 
&cretly , en ſecret. 
laearneſt , « b91 eſſient, 


it 


Des Aadverbes. 


Wholly , Intirel y » entierement, 
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On purpoſe, 'tout expres. 
Rashly , temerairement. 
Heedleſly , a [ctourd:. 

At raudom, 4 la volce. 
Careleſly , a lanezligence. 
By overliight , par megarde. 
Ounalſudden , tout 4 coup, 
In halt ,, ala hate. 

By Stealth , a le derobze. 
Under-hanJ , ſous main. 

At unewares , 4 | improviſte. 
Deſperately, a la deſeſperade. 
Securely , ex ſeurete, 

In jeit , en raillerie. 
Conveniently , bien 4 propos. 
In puddingrime tout a propos. 
A toot, apied. 

A Horſeback , 4 cheval. 

In a Cgach , en Caroſſe. 

In a Boar ,' en bateau, 

By water , par eau. 

By Sea , pat Mer. 

By land , par terre. 
Confuledly , plemale. 
Joiarly , conjortement, 

A ſunder , ſeparement, 

By turns , tour d tour. 


Il y en a d affirmation, 
Yes, ouy, ſt. 
So it is , az[]i eſt-il. 
It is true 4 eſt vrais. 
Aſſuredly , aſeurcnent. 
Undoubtedly , ſans doute. 
Infaillibly , mfailliblement. 
Truly , veritavlement. 
In truth , ex verite, 


11 y ena de contradiftion. 
No, on. 
None , pornt. 
O 4 Not 


66 Des Conjonttions. 


Not at all , point du tout. Afore , avant, 
By no means , nullement. After , apres. 
Nor, mn. Together , enſemble, 
Neither , nt. In a croud , enfoule, 

I! y en a d'ordre. 11 y en « de Concluſion, 
Firlt , premierement. 
Secondly , ſecondement. In fine , _ 
Thirdly, tiercement, Atlaſt , ala fin. 
Next , enſuite. So that , tellement que. 
Ar firlt , d'abord. In a word , en un mot. 


Des Conjontlions. 


Les Conjonctions ſout des mots qui ſervent a joindtels 
mors & les Phraſes enſemble. 
Les unes s'appelleut Copulatives : 


And, &. Now is it , or eſt-1l. 
Allo , auſſi. Both good and bad , tawbw 
Neither, ui. Both, les deux. que Mauvais. 


Les autres Disjoncives, 


Or, either, ou. Or that , o# que. 
Or elle , oubien, Nor,ne,y. Beit that, ſoit que. 
Nor, ucither , nt , non. Unleſs that , 4 moins que, 


\ 
Les autres {ont conditionelles. 


If, fs. Sothat, ſibiexque. Provided that , pourvit que 
It peradventure, ſi d'avanture. If (o be that , ſe tant eſt qu 
On condition that, 4 condition = moyenant que. 

que. Unleſs that , 4 moins que. 


Les autres Cauſales. 


For , car, Where as, comme ainſi foit qut 
Becaule , parce que- To the end that,afin que. 
Since that , Seeing that , puis Leaſt that , de peur que. 
que. Therefore, C'eſt pourquoi, 0 
For as, much as , pour autant tant, | 
que, Then , - donc. 


Les 


eles 


Les 


Des Conjonttions, 
Les autres Adverſatives. 


But, Mais. 

Though , although, Encore que. 

Mowever , Cependant. 
Notwithſtanding, Nonobſtant. 
Nevertheleſs, Neanmoins. 

Yer, Paurtant. 

Les autres Concluanrtes ou Finales. 

In fine, © Enfin. 
So that » De ſorte que , ſt bien que, 


To make an end , Pour finir, 


Des Prepoſitions. 


Les Prepoſitions ſont des mors qui ſe mettent devant les 
autres parties d'Orarfon , Noms & Pronoms. 


Near , Nigh , pres. At the ſide of, 4 cote de. 
About , autour: Till , until , juſques. 
Again(t , contre. Before , devant. 

Through \ au travers. After , apres. 

before , devant. With , avec. Art, chex. 
Beaind , deryrere, In, into, dans. 

Without , ſans. Since, From , depuis. 
Above , au deſſus. Towagzds , 'envers. 

Under , au degſous, Berwcen , entre. 

tr, loin, For , pour. 

Out ; hors. Amongit , parms. 

Orer againſt , vis-a-vis. Beyond », Ovtre, 

laſtead of, au lieu de. From , d'avec , de chez. 


Les Interjections ſont des paroles qui marquent la vehe- 
nence de quelque paſlion. 


Dans la Triſtefle. 
Ah, Ah, Alas! «Ah , helas ! 
O God ! O Dieu ! 
Dans 1a Joye. 


Ah, Ah ,Ah! eAb, cAb, Ab | 
Come , Come, eAllons, ailons, or (4, (4. 
Let us be merry, KRejouiſſons-nous. 
Hang ſorrow, Bamniſſons la doulews, 
Ox5 Dans 


Des Prepoſutions. 


Dans la Peur, 


Help, Help, eAl[ aide, a aide. P 
Fire, Fire, eAu feu , au feu. K «5; 
Murder, Murder , e An meurtre , au mrtre, Du 
Dans IAverſion. | 
Fic, Fic, Fy , Fy. Ur 
Foh , Foua. De 
Dans I'Encouragement. 
Well, Well, Bien , bien. I 
So 5 So » La " la. Di 
Thatis well, Voila qui va bien, | 
VVell done, C'eſt bien fait. Ne 
Have agood heart, Courage , courage. De 
Dans I Admiratiou. [1 
Oh, Oh! Ho, ho! | 
O {ſtrange ! O miracle ! U; 
O wondertul ! O merveille ! | 
How fine that is! Que cela eſt beau ! Di 
Pous Appeller. bo 
Ho there, % there, Hola he, hola he. Gal 
Ho , heatKk , EIS Cl 
You , you } Feoutex, D; 
Pour faire taire. M 
It . iſt » $t . "00. Ui 
Peace, Paix, 
Not a word , Chut, Be 
Hold your tongue. Taiſez-vous. | 
FG 
Choles ncceſlaires. Neceſſary Things. Þ1 
Di 
Pour demandey nos Neceſſucx, For to ask our necellary D 
things. Di 
E vous pric , [pray you. Le pain , the loaf, Di 
Donnez- moy , g/veme, Un petit pain, a ſmall loaf, Di 
Apportez-mol , bring me. Un pain d'un ſol , a pemy loaf, IF} D! 
" Dupainbis, ſomebrown- Un gros pain , a great loaf. D; 
bread. La moitic d'un pain , balf« J} Di 
Du pain blanc, /ome white bread. loaf. 
Un morceau de pain , @ bitof Une crovte , acruſt, De 
bread. Dela mie , ſome crumb, - 


Du beurre , butter, Du pain chat, forte hot buy 


Du pain rallis , ftale bread. - 
Dupain FrangOis,/rencb.bread. 
Une cotie » 8 roaſt, 
Du pain de menage,/ome how- 
bold bread. 
Ungateau, a cake. 
Dela crotite de defivs, the un- 
der cruſt. 
Lentamure , the kiſſung cruſt. 
Dupain de froment , wheaten 
bread. 
Donnez-moy » give Me. 
Dela viande , ſome meat. 
Une picce de beuf , a piece of 
bref. (-11eat. 
Unplatde viande , 4 disb of 
meat. | 
Dubeut rot, roſted beef. 
Bouully , boulled. 
Galle,ſalted. Froid, cold. 
Chaud, hot. Frais, fresh, 
Dubeut gras » fat beef. 
Maigre, lean. 
Une trenche de beutf , a ſlic of 
beet. 
beut a Ia made, beef larded with 
bacon, 
Gnlle , brailed. 
bu mouton , mutton. 
Du veau: , veal. 
Del'agncau , lamb. 
Duporc , pork, 
Dujambon, , a'gammon. 
Duſalle, 
j. | Dulard , ſalt bacon. 
Du porc frais,fresh pork. 
« I Ducochon de lait , ſome of the 


Py. | 
De la venaiſon , veniſon. 
Vn taurean, a bull. 
Un beuf, a ox. 
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Unevache ,. 4 cow. 

Un mouton , @ sheep, 

Une brebis., az ewe. bo 

Un quartier de mouten. , 4 
quarter of mutton. 

Une ectanchede mouton , 6 
leg of nutton. . 

Une <panle de mouton. , & 
shoulder of mutton, 

Un colet , a ws - | 

Une poitrine, @ breaſt, 

Une tEte de mouton., @sbeeps 
kead. | 

Une queue de mouton , a loyn 
of mutton. | 

Unelonge de veaw , & lozn of 
veal. | 

De la chair , flesh. 

Un lapin , @rabbit. 

Un lievre , &@ baſe. 

Un pate , @ ye, 

Uu pouter, a puller. 

Un chapon , 4 capon, 

Des pigeonneaux ». young pt 
Leons. , 

Un dindony @ young tuxkey, 

Une poule, & hen. | 

Un coq , acoch- 

Une oye , a. gooſe. 

Un pigeon , a pigeon, 

Unc becafle.,, awoadcoek, 

Unc becaſline, a ſnipe, 

Une perdrix , apatridge. 

Une caille , aquail. 

Un canard , a drake. 

Urecercelle , ateal, 

Un phaiſfan , @ pheaſant. 

Un vancau , @ lapwing, 

Des grives , thrushes, 

Un merle , a black;hird« 

Un ceut , an egg. : 

Une 
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Un couple d'ceufs, a couple of Dela mouriic , ſome cod," 7 11 


Ly 


Scunatus d'ceuts, a doxen 


s, 
Une livre de beurre, a pound of 


butter. | 


Un dewi-livte , half a pound, 


Un quatteron , @ quartern. 
Du =_ age , cheeſe. 
Del'huile , ſome oyl. 

Du poivre, pepper. 

Du vinalgre , vinegar. 

Des raves , rad:sbes. 

Des carrotes , carrots. 

Des navets , turneps. 

Une fricaſlee , a fricaſſy. 
Une ſoupe , potage. 

Des capres , capers. 

Des huitres , oyſters. 

Du lait , ſome milk, 

Une faucice , a ſaucidge. 
Le Fruit, The Fruit. 
Unepomme, anapple. 

Une poire , a pear. 

Des noix , nuts. 

Un abricot , an apricock » 
Des contitures , ſweet- meats. 
Une prune , a plumb. 

Des cerilcs , cherries. 

Des frailes , ſtrawberries. 
Des tramboiles , rasberries. 
Des groifelles » gooſeberries. 
Des renerres , prppins. 

Une falade , a ſaller. 


Des concom bres, cucumbers. 


DON N EZ moy du poiſlon, 


GIVE me ſome fish. 
Du poiſlon frais , fresh fish. 
Du poiſſon alle , ſalt fish. 
Du faimon , ſalmon, 
Une lolc, a fore, 


Du merlan , whiting. 

Un brocher, a pike. 

De la raye , thornbatk. 

Des anguilles , eels. 

Du haran , herring. 

Du maquerau , mackerel. 

Une truite , 4 trout. 

Une ecreviſlc , 4 lobſter, 

Une carpe » 4 carp. 

DONNEZ moy du vin, GIVE 
me ſome wine. 

Blanc , white. 

Rouge , Claret. 

Paillet, Pail wine. 

Du vin nouveau , new wine, 

Du vin vieux , old wine. 

Du yin brale , burnt wine, 

Un verre de vin,a glaſs of wie, 

Un coup de vin, a cp of var. 

Du vin d'Eſpagne, Spanishwi- 
ne. 

De la biere , ſome beex. 

Del'aile , ſome ale. 

De la petite biere , small ber, 

De la double biere, ſtrong beer 

Dn ſidre , ſider. 

Une bourcille de vin , « bottle 
of wine. 

Ponnez moy a boire , give me 
ſome drink, | 

A boire pour le Roy , joe 
drink for the King. 

De l'eau , water, 

Chaude , warm. 

Froide , cold. 

Unetable, a table. 

Un tap1s , 4 carpet. 

Une nap , atable- cloth.” | 

Une \crviete, @ napkin. 

Unc aflicte , a plate, 


Us 
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Un parn z 4 loaf. . 

Un couteau » 4 knife. 

Une cueuillier , a ſpoon. 
Une fourchetre , a fork, 
Une lalliere » 4 ſalt-ſeller. 
Une {aucieTe » 4 ſaxcer. 


Un vinaigrier,a vinagar-bottle, 


Une &cuelle , a porringer, 
Un vere , 4 glaſs. 


Un pot d'ar enty,a ſilver pot. 
argent , 8ſilvey 


Wt $ Une coupe 
cup. 

Une chaiſe , a chary. 

Un clcabeau, a ſtool. 


Parties d'une Maiſon. 
Parts of a houſe. 
Un = , a palace. 
, & Unhotel, agreat houſe. 
We, Un chateau , a caſtle. 
\v;- | Unc maiſon , @ hoſe. 
Unlogis , a lodging. 


Chambres garnies , chambers 


ready furnished. 
er, Þ [acavc, the cellar. 
ww. | Lacuiſine , the kitching, 
Lacour , the yard. 
tle {5licux , the privy. 
- puits , the well, 
me a pompe, the pump. 
Le ber the F 
mm © [cjardin , the garden. 
Leſcalier , theſtairs. 
La lale , the parlour. 


Un appartement , an appart- 


ment, 
Ladepenſe , the buttery. 
Unechambre , a chamber. 


Anti-chambre, back- chamber. 
La premiere chambre,one pare 


of ſtairs high, 
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Ladenndinin , hwd ply of ſtair 
igh 


Un cabinet, -a cloſet. 
L'oftice , the office. 
Une porte , & door. | 
La cheminee., the chimney. 
La fen&tre, the window. _ 
Uneſerrure , @ lock. 
La braſſerie , the brew-bouſe. 
La boulangeric,the bake-houſe. 
Une Ecurie, a ſtable for horſes. 
Une &table , a ſtable. 
Uneclef , a key. 
Une fontaine » @ fountdin. 
Unlir , abed. 
Une couverture, blanket. 
Un drap, a sbeet. 
Un lit de plume, a feather-bed. 
Up oreiller , a pillow. 
Un matelas , @ guilt. 
Une paillace , @ ſtraw-bed. 
Des rideaux , curtains. 
Le haut du lit , the top of the 
bed, | 
Un bois de lit , a bedſted, 
La ruelle du lit, the bed ſide. 
La frange , the fringe. 
Un coftre , 4 trunch, 
Une botte , @ box. 
Baſlinoire,4 warming-pan. 
Un miroir , 4 looking-glaſs. 
Un tableau , 
Un portrait » 4 piQure. 
Une image , animage. 
Le plancher , the floor. 
La tapillerie the tapeſtry. 
Chenets ,. andirons, 
Pele a feu , a fire-pan. 
Les pincettes , 2 [2 
Les ſoufficts , the en 
Une bordure,s frame. © * 
Be 
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De la Cutline. Des bouttons \ buttong.,... 
Of the Kitching. Des gans, gloves, «:_--,.... 
Un plat , a dich. Des botes , boots... 1 
D'argent , of ſ#lver. Des galoches, galoghoos, .. - 
D'erain , of pewter. Un manchon , a muff, 
De fayence » of fayence, Des Epexqns » ſpurs, 
Un chaudron » « kettle. firs 
Un potlon , a s&/liet- Les bhardes d'une Femme, 
Une marmite , @ porrage pot. Womens clothes, 
Un bafſin , a baſm. Une chemijle , a ſytoch, 
Unebroche , @ ſpit. _ Une cojfte , a hood, 
Un toarne- broche, 4jack. Coiftedelinge, a linen hogd, 
Un dreſloir , adreſſcr. De tafferas , of taftery, 
Une cuve, 4tub. Des braſheres,@ pair of lays, 
Une ormoirec , a capboard. Une robe de chambre , ; 
chamber-gown. 
Hardes d'un Homme. Une jupe de deſſous , anuny 
Man's Clothes. petticoat. 


Une ts. » 4 perrywige 
Un chapeau , @ hat. 

Un bonnet , 4 c4p. 

Une chemile , a5hirt. 
Une caſaque , 4 coat. 

Un manteau , a cloak, 


Une culote , @ pair of breeches, 


0chmgs, 


Des bas de (oye, ſi 
De toile, of linen. 
Des pantoufles , ſlippers. 
Des loulicrs , 5h00s, 
Un habit, ſuit of clothes. 
Des mancheres , ſleeves. 


Un mouchoir , a handkerchief. 
Robe de chambre , @ chamber- 


gown. 
Demi- chemiſe, halſ- shirt. 
Une camilole , a waſtcoat. . 
Un baudrier, a belt. 
Uneepee, afword. 
Une cravate, acravat. 
Dn ruban , ribboy, 
Des attaches , firings, 


Une robe , «gown. 

De ſoye , of ſilk. 

D'ctofte , of ſtuff. 

Un mouchoir de col , «had 
kerchief. 

Un mouchoir de pochegpr- 
ket handkerchief. 

Une echarpe; « ſcarf. 

Un manchon, @ muff. 

Un tablier , an apron, 

Un buſc , a busk, 


Les patties du Corps 
The parts of the body. 
Le Corps , the body. 
L'ame the ſoul. 
Un membre , a member» 
La peau , the skin. 
La chair , the fiesh, 


' Unos , @boxe. 


Le gras) the fat. 
Le maigre , the leay, 
La mouclle , the marrow» 


un oo Co Cop R$ 


. 


VneVees 8 veine. ' 
Une artere y an artery. 
Latite, the head. 

Les cheyeur » the hairs. 
Lepoil , the beard. 
Letemple , the temple. 
Uneorcille , an ear. 
Leſourcil , they eyebrow, 
Un zi] , an eye. 

Les yeur , the eyes. 


Lecoin deI'ce1l , the corner of 
(ball, 
Laprunelle de I't1l , the eye- 


the eye. 


Le nez » the noſe. 

Les narines z _ 
Lajoiie , the cheek, 

La face , the face. 

Le front , the forehead. 
Lalevre, the lip. 

La bouche , the mouth. 
L haleine , the breath. 
Les genlives , the guns. 
Une dent , 4 tooth. 
Lecol , the neck. 
Lementon , the chin. 
Lagorge , the throat. 
Lecerveau , the brain, 
Ledos , the back. 
Leventre., the belly. 

Le cots, the ſide. 
Unecote , 4rib. 
Lecceur , the bearth. 
Le foje , the lever. 
Lepoumon , the lungs. 
Leſtomac , the ſtomach. 


Les boyaux , the bowels. 
Lepaule droite z the right 


Shoulder. 


Le bras , the arm, 
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La main , the hand. - 73 

L aiſlclle , the arm hole, © 

Le coude , the elbow. © 

Un doigt , a finger. 

Un ongle "Y nail. "0 

La paiime de la main,the palm 
of the hand. | 

Les reins , the reins. 

La cuille » the thighs. 

Le genoiiil , the bnee. 

La jambe , the iy: 

Le talon , the heel. 

Le pid , the foot. 

Un orteuil , & toe. 

Le nombril , the navel. 


Les nombres. 

The Numbers. 
Un,deux,trois, one,two, three, 
Quatre,cinq\ſir, four, five,ſix. 
Sept, huit, ſeven , eight. 

Neut , dix , wne , tex. 

Onze , eleven. 

Douze , twelve, 

Treize , thirtheen. 

Quartorze , fourteen, 

Quinze , fifteen. 

Seize , Sixteen. 

Dixſept, ſeventeen. 

Dixhuit , eighteen. 

Dixneuf , myeteen, 

Vingr q twenty. 

Vingr - un , one and twenty. 

Vingrt-deur , two and twenty. 

Vingt-trois , three and twenty. 

Vingt-quatre, four and twenty. 

Vingrt-cinq , five and twenty. 

Vingr-fix , ſix and twenty. 

Vingr-fept, ſeven and twenty. 

Vingr-huit , eight and twenty. 

Vingt-neuf, ne 81.1 twenty. 
I rente, 
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rente , thirty. | 
Quarante y ab 


Cinquante , fifty. 
ixante » ſixty. 


Soixante & dix , threeſcore and 


ten. 
Quatre-vingt , fourſcore. 


Quatre-vingr dix,fourſcore and 


ten. 
Cent , an hundred. 
Cent-dix,hundred and ten, 
S1x-vIngrt » ſxſcore. 
Sept-vingt , ſevenſcore. 
Huirt-vingt , eight- ſcore. 
Neut-vingr, nine py 
Devx-cens, two hundred. 
Mille, a thouſand. 
Un million, a million. 
Le ® 01a the firſt. 
Le ſecond, the ſecond. 
Le troifieme , the third. 
Lequatricme , the fourth. 
Cinquiceme , thefifth. 
Six1Eme , the ſixth. 
Seprticme , the ſeventh. 
Huitieme, the eighth, 
Neuvitme, the nmth. 
PixiEme, thetenth. 
Onzitme,, the eleventh. 
Douzieme, the twelfth. 
Treizitme , the thirteenth. 


Quatorzicme , the fourteenth. 


Quinzitme, the fifteenth. 
SeiziEme, the ſixteenth. 


Dix-ſeptieme, the ſeventeenth. 


Dixhuitieme, the eighteenth. 


Dixneuvitme, the nineteenth. 


Vingticme , the twentieth. 


Vingr & unieme , theone and 


twentieth. 
TrentiEme , the thirtieth. 


N, ereſſairts. 


Quaranticme,the 
Mon Pere » my fat 36 4, 
Ma mere » my mother. 
Mon oncle » myuncle, 
Ma tante » my aunt, 
Beau pere » father in law, 
Belle-merc,mother in law, 
Beau. frere, brother in law, 
Belle-{ceur ſiſter in law, 
Neveu » nephew. 
Nicce , neece. 
Couſin , couſin » Ms 
Couſine , couſin , f. | 
Frere , brother. SceuT» fiſt, 
Petir fils , grandchild >, 
Perite fille; grandchild, {, 
Grand-perte , grand father, 
Grand'-merc, grandmother, 
Parent , kinſman, 
Filleul , God-ſon. 
Filleule , God daughter. 
Mon fils , my ſon. 
Ma fille , my daughter, 
Gendre , ſon in law, 
Serviteur , ſervant , M. 
Servante , ſervant , t. 
Maitre , maſter. 
Maitreſle , miſtreſs. 
Couſin germain,couſm german, 
m. 
Couline germaine , couſmge- 
gran. tf, 
Tureur , tutour. 
Gouverneur , Governour. 
Compagnon , companion,lth 
Compague, companions 
Compere, geſſip, m. 
Commere , p; f. \ 
Amy , afriend, m. 
Amie , @ friend, f. 
Mignon , wanton, m. ._.. 
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;ononne » Vvanton f. 
TO rival z M. 
Rivale , rival , £. 
Voiſin » Neighbourg, m. 
Voiſine , neighboure, f. 
Hore , landlord. 
Hoteſle , landlady. 
Mon cher , my dear, m. 
Ma chere , my dear , f, 
Monſieur , Maſter. 
Mademoiſelle , Miſtreſs. 
Mon enfant » my child. 
Apprentif , apprentice, m. 
Apprentive , apprentice, f. 
Garcon , boy. 
Nourice , nrſe. 
DIEU le Pere, God the Father, 
LeFils, the Son, 


LeSaint Eſprit,the Holy Ghoſt. 


LaTrinitE,the Trinity. 

Jelus Chrilt , Feſus- Chriſt. 

Sauveur, Saviour. 

Redempteur , Redeemer. 

La Vierge , the Virgin. 

Un Archange , an e Archangel, 

Un Cherubin , a Cherubin. 

UnSeraphin , a Seraphin. 

Un Ange, an e Angel. 

UnSaint , a Saint. 

Un Apotre , an eApoſtle. 

Un Martyr , a Martyr. 

Unceame bienheureuſe, a bleſ- 
ſed ſoul, 

Un Evangeliſte , an Evaneeliſt. 

La Gloir » the Glory. "el 

Le Ciel;the Heaven, 

Le Paradis , the Paradiſe. 

LEternite , the Eternity, 

LeSoleil , the Sun. 

LaLune , the Moon. 

UneEtolle, a Star, 
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Le Firmament, the Firmament, 

L'air , the Skie. 

Une Comete , 4 Comet. 

Planete , @ planet. 

Empereur , an Emperour. 

Impetatrice , an Empreſs, 

Roy , King. 

Reine , Queen. 

Archiduc , an eArch-duke. 

Archiducheſle,c Arch-dutcheſs. 

Duc, a Duke. 

Ducheſle , a Dutcheſs. 

Prince , a Prince. 

Princeſle , Princeſs. 

Vice-Rot, @ Vice-King, 

Ambaſladeur,an. Ambaſſadour. 

Ambaſladrice , an  Ambaſſa- 
dreſs. 

Comte , an Fayl. 

Comteſle , a Counteſs. 

Marquis , a Marqueſs. 

Marquiſe , a Marchioneſs. 

General , a General. 

Baron , & Baron. 

Baroune , a Baroneſs. 

Vicomte , a Viſcount. 

Chevalier, a Knight. 

Gentilhomme , an Eſquire. 

Un Colonel, 4 Cold, | 

Licutenant Colonel , a Liente- 
nant Colonel. 

Major , a Major. 

Capitaine , a Captain. 

Licutenant , 4 Lieutenant. 

Enſeigne , an Enſign. 

Une Armee, an eArmy. 

Un Regiment , @ Regiment. 

Une Compagnie , an Compa- 
ny. 
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 Mots Familiers. 
Familiar Words. 
Ujourd'huy , to day. 
Demain , 70 morrow. 


Apres demain , after to 


morruw. 
Ce matin , this morning. 
Ce ſoir , this night. 
Apres diner , after dinner. 
Devant diner , before dinner. 
Tour a l'heure , by and by. 
Certre ſemaine , this week, 


Laſemaine pallce,the laſt week, 
La ſemaine prochaincythe next 


week. 
Prenez garde , have a care. 


DepeEchez vous z make haſte. 
Taiſez-yous, hold your Tongue? 


Montez , come up. 
Deſcendez , come down, 
Beuvez , drink, 
Mangez cat. 
Regardez , look there. 
Laiſlez ccla , let that alone. 
Voici , here is. 

Volla , there is. 

Le Voici , here he is. 
La voila , there 5sbe ts. 
Un peu , 4 little. 

Trop peu » too little. 
C'eſt aflez,'tis enough. 
En bas , down. 

En haut , »p. 

Entrez \ come in. 
Venez ict , comehithey. 
Quielt la ? who is there. 
Amy , a Friend. 

C'eſt moy . 'tis [, 


C'c{t Monſieur , 'tis Maſter. 
A vorre lervice, at your ſerwice. 
Arvaqtic lante,my ſervice to you. 


Alot F awiliers. 


Je yous remercie , 7 

La nuit , the night. 

Toutle jour , all the day, 

Bien tot , preſently, 

Ep » let us mabe 
haſte. 

Ou elt Monſieur ? there ; 
Maſter ? 

Ou clit-clle? where is she? 

Ou f(ant-ils ? Where are they) 
malc, 

Ou lonr-elles? W bere are they; 
tem, 

Quelquetois , ſometimes, 

Jamaas , never. 

Peur-Etre, perhaps. 

Pourquoy ? #hy ? 

Une fois , Once. 

Le lendemain, the next day, 

L'apres dine , the afternoon, 

Il n'y a gaere, @ little while ag! 

Derricre , behind. 

Rarement , ſeldom. 

Beaucoup , much. 

Mons , leſs. 

Il fair beau , 'tis fair weather, 

II fait (ale, 'tis dirty. 

JV ay faim , / am hungry. 

Jay ſoit , I amdry. 

Il eſt nuit , it is wght. 

Ilelt rtard ,'tis late. 

Il s'en va nuir, *tis almoſt ught, 

Tour le loir , allthe eyenng. 

Le Soleil ſe couche , the w 
ſetteth. 

Le Soleil ſe leve, the Sunniſth 

Le Soleil elt-il leve 2 is thew 
T1/en. 

Elt-1] couche 2? is it down ? 

De bon martin , very early. 

Chez ; at, or, to, bt 


y! 


age, 


De chez , from. 

Avec, with. 

Sans 1 without. 

Contre, againſt. 

Aupres , near. 

Pres , near. 

Ici contre,here next door, 

lcy pres , hard by. 

Apres J aſter. 

Environ , about. 

Envers , towards. 

Fur , upon, 

Sous » under. 

Proche , near. 

Acaule, becauſe. 

Pour , for. 

Visa vis de , over aganſt, 

pienloin , very far. 

Bien pres , very near. 

Chaque jour , each day. 

Quyrez la porte , _ the door. 

termez la porte , shut the door. 

Ourrez moy la porte , open me 
the dooy. 

Jay appetit , I have a ſtomach. 

ſe n'ay point d'appetit , [have 
no ftomach, 

Ayez-vous fait ? have you done? 

Atendez , ſtay. 

Demeurez un peuſtay @ little. 

= faites-yous ? what do you 

? 


uedites-vous? What ſay you ? 

Montrez-moy cela, shew me 
that, 

Irtez-moy de Vargent , lend 
me ſome money. 

Donnez m'en , give me ſome. 

jen'en ay pas , I have none. 

£1 ayez-yous ? have you arty ? 


NY nat il? hath he any ? 


Familiar Words. 


En a-t-elle ? hath she any ? 

Cela eſt bon , that is good. 

Cela cſt beau , that is fine, 

Excuſez-moy , excuſe me. 

Il eſt vray , it is true. 

Il n'eſt pas vray , 't is nat true. 

Il eſt impoſlible,'t is impoſſible, 

Je ne veux pas , [will not. 

LaMeſſe de minuit,Chriſtmas, 

Le _=_ de Noel, Cbriſts Brith - 
ay. 

Les Fetes , the Holy days. 

Les Innocens , Innocents day, 

Les Roys , twelf-tide. 

La Chandelecur , Candlemas. 

LY gras , Shrove-Tueſ- 


4). 

Mecredy des Cendres , eAjb- 
wedneſday. 

Le Careme , Lent. 

La my-Careme, AMid-lent. 

La notre dame de Mars , our 
L adys day. 

Le Dimanche des Rameaur , 
Palm- Sunday. 

Laſcmaine faine , the Holy 
week. 

Le Jeudy ſaint, Holy Thurſday. 

Le Vendredy ſaint , Good Fri- 
day. 

Paques , Faſter. 

La quaſimodo , Low ſunday, 

Saint Marc , Saint Marc Evan- 
geliſt. 

Les Fetes de Paques , Faſter 
Holy- days. 

Les quatre tems, Ember-week 5. 

La Pentecore , Whit-ſunday. 

L'Aſcenſion , « Aſcenſion day. 

Le Saint Sacrement., Capus 
Chriſti, E 
P 2 La 
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La Saint Barnabe , Saint Bar- 
naby. 


Les Mois del Anngee.. 
The Months of the year, 


La Saint Jean » AMidſumer.. Janvier , January, - 


La Saint Pierre , Saint Peters- 
day. 

La Saint Laurent , Saint Lau- 
rences day. 

La Ry Magda- 
lens day. 

La Sainte Anne, St. « Ans day. 

La notre Dame d'Aoiit , the 
eAſſumption of the bleſſed Vir- 
gin Mary. 

La Saint Matthieu, Saint Mat- 
thews day. 

La Saint Michel , Michaelmas. 

La Saint Luc, Saint Luke Evan- 
geliſt. 

La Touſlaints, . All Saints. 

Le jour des Morts, 4l!- Souls, 

La Saint Martin , Saint Mar- 
tins day. 

La Sainte Catherine, Saint Ca- 
therine's day. 

L'Avent, the Advent. 

La veille de Noel , Chriſtmas 
Eve. 

Oblerve when we ſay in French ; 
Ia Saint Michel , or Saint 
AndrCc , we mean , la f&te de 
Saint Michel ; we ſuppreſs 
fete , to [peak — ntl Ppre 

Les jours de la ſemaine, 
The days of the Week. 

Lundy , Monday. 

Mardy , Tueſday. 

Mecredy , Wedneſday, 

Jeudy , Thurſday, 

Venaredy, Friday. 

Samedy , Saturday. 

Bimanche , Sunday. 


Fevrier , February, 

Mars , March. 

Avril, eApril. 

May , May. 

Juin , Zune. 

Juillet , July. 

Aoit , «Auguſt. 

Septembre , September, 

Octobre, Odttober. 

Novembre , November, 

Decembre , December. 

Un Siccle, an <4ge. 

Un an, @ year. 

Uneannce , a year. 

Un demi-an, 

Une demi1e-annee, a half yea, 

Un quartter, a quarter, 

Un demi-quartier,balf a quar- 
ter, 

Un mois , 4 month. (fortnight, 

Quinze jours, f:fteen days, ous 

Un demi-mois,half a month. 

Une ſemaine , a week, 

Un jour , a day. 

Une heure, an hour. 

Une demie- heure, half an hay, 

Un quart d'heure, a quarters 
an hour, 

Une minute , a minute. 

Un moment , a moment, 

L'Europe, Europa. 

L'Alie , eAſaa. 

L' Afrique, «Africa. 

L'Amerique , « Americe. 

Un Koyaume , a Kingdom, 

L'Angleterre; England. 

L*E colle , Scotland. 

L'Irlande , Ireland. 
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[a France , France. 

La NavatTre , - Navar. 
L'Eſpagne , Spam. 

Le Portugal Portugal. 
6 Empire , the Emprre. 
LUltalie » /taly. 

Lz Hollande , Holland. 
La Flandre , Flandres. 
L'allemagne, Germany. 
La Pologne , Poland. 
LaSuede z, Swederland. 
Le Dannemarc , Denmark, 
La Molcovie , Muſcovy. 
Le Brabant , Brabant. 

La Savoye , Savoy. 
LaSuille , Switzerland. 

La Hongric , Hungaria. 
Candie , * Condia. 

AITagon z « Arragon, 


Phraſes Familieres. 


Phraſes entre une Gouvernante & 
une jeune Demoiſelle. 


E ſuis endormie, 
Laiſlez-moi dormir, 
Dormez- vous ? 

Ftes-vons encore couchee ? 

Evallez-vous , 

Vous dormez trop z 

Vous ctes bien endormie , 

Levez-vous promptement, 

Que ne vous de&peEchez-vous ? 

Fres-vous levee ? 

Votre {ceur cit-elle levee ? 

Prenez garde , yous vous cn- 
Tumerezs 

Mouchez- yous , 

Habillez moi , 

Coiftez moi , 


Familiar Phraſes. 
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Grenade , Grenada. 

Naples , Naples. 

Sicile , Sicily. 

La Republique de Venile , the 
Republick of Venice,&c. 

Une Ville Capitale , a Metro- 
politan City. 

Une Province, @ Province. 

Un Duche , 4 Duckdom. 

Un Comte , 4 County. 

Un Archeveche , an «Arch-bi- 
Shoprick. 

L'tmpire Otroman, the Otto- 
man Empire. 

La Perle , Ferſta, 

La Grece, Grecia, 


La Macedoine » Alacedo- 
nd. 
Stam , Stam, 
Familiay Phraſes. 


Phraſes between a Governeſs 
and a young Gentlewo- 
man. 


am very ſleepy. 
Il Let me ſleep. 


Do you ſleep ? 
e Are you in bed ſtill ? 
e Awake. 
You ſleep to mth, 
You are very ſleepy. 
Riſe quickly. 
Why will you not make haſte ? 
e Are you uf ? 
[s your ſiſter up ? 
Take care , you will catch cold, 


Blow your noſe. 
Put on my Clothes, 
Dreſs my head, 


r 1 Pre- 


$0 

Prenez cette chemile blan- 
che, 

Lavez-yous les mains ? 

Peignez-molz 

Lacez-moi , 

Aidez-mol , 

Avez-vous fair ? 

Dites vos prieres , 

Recommentcez, 

Ou eſt vorre livre de prieres ? 

Apportez vorre Bible , 

Litcz un chaputre , 

Liſez doucement , 

Epellez ce mot-la , 

Vous ne liſez pas bien, 

Vous liſez trop vite, 

Vous n'apprenezrien » 

Vous n'oblervcz ricn, 

Vous n'crudicz pas, 

Vous etes pareſicule, 

Vous ne ſavez pas vortrelegon, 

Volla yorre lecon. 

Pourquoi mc - parlez - vous 
Anglois ? 

Parlez toujours Frangois , 

Voulez- vous dejuner ? 

Que voulcz-vous pour votre 
dcjeuncr ? 

Prenez votre ouvrage, 

Dires ce Que vous voulez , 

Moutrez-mol votre Ouvrage. 

Cela n cit pas bicn , 

Vous tattces des grimacces z 

lelt rems de diner , 

Laiſtez votre ouvrage 

Mertez vous a table, 

Aſleez-yous , 

Mettez vorre {ervicte deyant 


Vous , 
Ou eſt votre conteau ? 
Dites le benedictte , 


Phraſes Familieres. 


Take that clean ſmock.) 


Wash your hand. 

Comb my head. 

Lace me. 

Help me. 

Have you done ? 

Say your Prayers. 

Begin again. 

I here is your Prayer- Book } 
Bring your Bible. 

Read a Chapter. 

Read ſoftly. 

Spell that word. 

You do not read well. 

You read to faſt. 

You learn nothing. 

You obſerve = . 

You do not ſtudy. 

You are idle. 

You do not know your leſſon, 
There is your leſſon. 

Why do you ſpeak English tome ? 


Speak always French. 

R."ill you eat your break-faſt ? 

hat will you have for yon 
break fall ? 

Take your work. 

Say what you will have. 

Shew me your work, 

That is not well. 

You make months. 

[t is dnriner time. 

Leave your work, 

Sit at table, 

Sit you down. 


Put your Napkin before you. 


Where is your knife, 
Bleſs the Table, 


= v_.._a ed ed © os. 6. &. nd =. fend wm. Oe. . Qu GN cru wa. 
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Mangez de la ſoupe , 
Mangez en , 
Voulez- vous du mouton ? 
Voulez - vous du gras ou du 
maigre ? 
Aimez- vous le gras ? 
Voulez-vous de cela ? 
kinez-vous la ſauce ? 
Dires ce que vous almez z 
MangeZ , 
Vous ue Mangez pas z 
Voulez-vous un os ? 
Teuez, voila unc aile de pon- 
let 
Manzez du pain avec votre 
viande, 
Vous ne mangez pas de pain 
avec votre yiande z 
Avez-yous bu ? 
Demandez a borre , 
Cette viande ceſt-clle bonne ? 
En voulez - vous davantage ? 
Avez-yous afſlez manye 2 
Avez-yous bien dine ? 
Ainez-vousle fromage ? 
Dites graces, 
Allez jolier , 
I] taut retaire rout cela , 
Avez-yous une bonne eguille? 
Avez-vous du fil ? 
Allez dancer , 
Avez-yous dance ? 
Exercez-yous , 
Vancez une courante , 
Vous ne dancez pas bien , 
Tenez-vous dronte , 
Hauitez larere, 
Faitesla reverence , 
Repardez moi , 
Votre maitre eſt-1l partt ? 
Avez-yous deja fait ? 


Familiar Phraſes. 


Eat ſome potage. 

Eat ſome. 

Will you have ſome mutton ? 
Will you have fat or lean ? 


Dao you love fat ? 

Wil you have ſome of that ? 
Do you love ſauce ? 

Teil what you love, 

Eat. 

You do not eat. 

Will you have a bone ? 


Here , there is the wing of @ Poul- 


let. 
Eat bread with your meat. 


You do not eat bread with your 


vieat, 
Have you drunk ? 
Call for ſome drink, 
1s this meat good ? 
will you have any more of it ? 
Have you eaten enough ? 
Have you well dined ? 
Do you love cheeſe ? 
Say grace. 
Go to play. 
You muſt make this up again. 
Have you a good needle ? 
Have you got ſome thread ? 
Go to dance. 
Have you danced? 
Exerciſe your ſelf. » 
Dance a Courant. 
You do net dance well. 
Stand right. 
Raije up your head. 
Do the reverence. 
Lock upon me, 
Is your Maſter gone ? 
Have you done already ? 


” & 


Allez 


L2 Phraſes Familieres. 


Allez chanter , 


Portez votre livre Avec vous , 
Revenez travailler , quand 


vous aurcz fait, 
Ayez-vous chante ? 


Avez-vous une legon nouvel- 


le ? 
Vous ne chantez pas bien , 
Chantez un alr , 
Allez joutr de la Guitarre, 
Voila votre Guitarre, 
Repetez vorre legon. 
Vous ne la {avez pas z 
Vous ne ſ{avez rien , 


Votre Guitarre elit-elle accor- 


dee ? 


Saver - vous accorder votre 


Guitarre ? 


Votre Chanterelle ne vaur 


rien, 


Vons ne tenez pas bien yotre 


Guitarre; 


Retournez a votre ouvrage, 
Allez apprendre le Fran- 


cols, 


Ou avez - vous mis votre 


Grammaire ? 
Cherchez vorre livre, 
Quelle lecon avez vous ? 


Quel Dialogue avez-yous li? 


Liter devant mot, 


Vous ne prononcez pas bien , 
Savez - vous votre legon par 


Cur ? 


Yous n'avez point de mc- 


moare, 


Vous neprenez pas de peine , 
Allez-vous promener dans lc 


Jardin , 
Ne vousechauffez pas, 
Reyecnez bicntot, 


Go to ſing. 

Carry your book with you; 

Come to work, again , whenyu 
have done. 

Have you ſung ? 

Have you a new leſſon ? 


You do net ſing well. 

Sing @ Song. 

Go to play on the Guitar. 
There is your Guitar. 
Repeat your leſſon. 

You do not know it. 

You know nothing, 


[s your Guitar in tune ? 

Can you tune your Guitay ? 
Your Chanterel is worth mthig, 
You do not hold your Guitar vell, 


Return to your work. 
Go and learn French. 


There have you put your Gran 
may ? 

Lock for your Book. 

What leſſon have you ? 

uhat Dialogue have you real? 

Read before me, 

You do not pronounce well. 


Can you ſay your leſſon by heat 
You have no memory. 


You take no pains. 


Go and walk in the Garden. 


Do not over-heat your ſelf. 
Come again quickly. 


Que 


louper ? 
Venez louper, 
Mangez du lait 


na 


Ne mangez point tant de 


truit, 
Vous {erez malade , 


Le fruit ne vous vaurt rien , 
Il eſt tems de vous coucher, 


Allez-vous coucher , 
bes-habillez-vous 
Priez Dieu , 


Levez - vous demain de bon 


martin 
Lentendez-vous bien ? 


Avez-yous entendu ce qu'1] a 


dir. 


Entendez yous ce qu'il dit ? 


p, M'entendez-vons bien ? 
J vous entens bien , 
el, F jcnc vous entens pas . 


Entendez-vous le Francois ? 


Jjenelentens pas » 
Jel'entens bien z 
Monheur Ventend-11 ? 
m- Il ne entend pas » 
Mavez vous entendu ? 
{eue vous ai pas entendu, 
Jc:0us ay bien entenda , 
} L avez-yous entendu ? 
L'avez- yous entendue ? 
Les avez-vous entendus ? 


t' | Lesavez-yous entenduts ? 
Jene {cat ce que yous dites , 


Que ditcs-yous ? 
Uu'avez-vous dit ? 
Je l'ay oiiy dire » 


Jenelay jamais oly dire , 


On mel'adit, 
Onledit, 
Toutle mondele dit , 


Familiar Phraſes. 8 
Que voulez - yous pour vyorre 


What will you have for your ſup- 
per ? 

Come to ſupper. 

Eat ſome milk. 

Do not eat ſo much fruit. 


You will be ſick. 

Fruit is not good for you. 
"Tis time to go to bed. 
Goto bed. 

Undreſs your ſelf. 

Pray to God. 

Ryſe to morrow betimes. 


Do you underſtand him well ? 
Did you widerſtand what he ſaid ? 


Do you underſtand what be ſays ? 
Do you underjtand me well ? 

[ underſtand you well. 

I do not underſtand you. 

Do you underſtand French ? 

I do not underſtand it, 

I underſtand it well. 

Doth Maſter underſtand it ? 


+ He doth not underſtand it. 


Have you underſtood me ? 

1 did not underſtand you. 

I underſtood you well. 

Have you underſtocd bim ? 
Have you underſtood ber ? 
Have you underſtood them. 
Have you underſtood them ? 
I do not know what you ſay. 
hat ſay you ? 

hat have you ſaid ? 

[ heard it. 

[ never heardit, 

One told it me. 

They ſay ſo. 

Every one ſaith i. | 
£ Mon- 
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Monkcur mel'a dirt, 


Madame ne me 'a pas dit, 


Yous|'a t-1] dit ? 
Vous Ia-r- elle dit ? 


Quand I'avez-yous ou! dire ? 
Je ai oui dire aujourdhui, 


Qui vous adit ? 

Je nele croy pas , 
C'eſt nne Chimere , 
Que dit-1] ? 

Que dit- elle ? 

Que yous a-t-1l dit ? 
Que vous a-t-elle dir ? 
I nem'ariendit, 
Ellene m'a rien dit, 


Ine m'a pas dit de nouvelles, 
Monſieur m'a dit des nou- 


velles, 
Ne lui dites pas cela, 
Jeluidiray, 
Je ne luy diray pas , 
Jeneleurdirai pas, 
Neleur dites pas , 
Ayez-yous dit cela? 


Non, je ne lay pas dit, 


Monhevr me l'a dit , 
Le connoiflez-vous ? 

La convorfſez: vous ? 
Les connoiſiez-vous ? 
Je neles connois pas , 


Nous rous connoifions , 
Nous ne nous connoifſons 


P'S, 


Je croy que je le conno1s, 


Je croy que jel atvu, 
JeI'ay connu, 
J I'ay connue, 


Nons nous ſom mes counus, 


Il me connoiſloit bien , 


Elle me connoiſloit bien, 


Jene ay jamaisconnu, 


Maſter told it me. 


My Lady did not tell it me, | 


Did he tell it to you ? 
Did $hetell you ſo? 
When did you hear it 2 
I heard it this day. 

Who told you that ? 

Ido mot believe it. 

'Tis a Chimera. 

What doth he ſay? 
What doth $he ſay ? 
What did he ſay to you ? 
What did she ſay to you ? 
He ſaid nething to me, 
She ſaid nothing to me. 
He told me no news, 


Aaſter told me neus, 


Do not tell him that. 
1 will tell him. 

I will not tell him. 
Iwill not tell them. 
Do not tell them. 
Have you ſaid that ? 
No, 1did not ſay it. 
Maſter told it me. 
Do you know bim ? 
Do you know hey ? 
Do you know them ? 

I do not know them. 
I © how one another, 


Tl © do not know one another. 


T think 1 know him. 

I think [ have = him. 
I have know: him. 

I have known hey, © 


I1 © have knewn one another. 


He did know me well. 
She did know me well. 
I never knew him. 


= Toes 2 2 
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Familiar Phraſes. 


\le connoiſſez-vons ? 
Ne me connoiſſez-yous pas ? 
'2y oublic votre nom. 
M'avez-vouS Oublic ? 
Vous conno1t elle ? 
Monſieur vous connoit-11 2 
Monſieur ne me connoit pas, 
Madame ne me connoir pas 
Monſieur me connoit bien , 
Il oe me conno1r pas , 
IIne me connout plus, 
Il m'a oubhie, 
Elle ne me connoit plus, 
Vous voyeT- vous ? 
Jele yo1s tous les jours, 
le la yois tous Jes jours, 
Nous nous voyons ſouvent, 
Nous ne nous voyons plus. 
le les vots louvent, 
Il y a long- temps que jene 
| l'at vu , 
Ily a long-temps que je ne 
l'at vue, 
Il ya long-rempsque je neles 
ay veus, 
On ne yous volt plus, 
On ne vous voit jamais, 
C'elt miracle de vous voir, 
Nous nous ſommes vas au- 
trefois, 
Monhteur m'a vi, 
Ilnem'ajamais vi » 
k ne Vai va qu'une fois en 
ma vie, 
Jelai vi par hazard, 
Jene le vois plus, 
Allezy voir , 
Quand verrez- yous Mon- 
leur ? 
Tay Ihonneur d'trre connu 
de [ui, 
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Do you know me ? 

Do you not know me ? 

I have forgot ten your name ? 

Have you forgotten me ? 

Doth she know you ? 

Doth Adaſter know you ? 

Maſter doth not know me. 

My Lady doth nat know me. 

Maſter knows me well. 

He doth not know me. 

He doth know me no more. 

He hath forgotten me. 

She knows me no more. 

Do you ſee one another ? 

[ fee him every day. 

I ſee ber every day. 

We ſee one another often. 

We ſee one another no more. 

I ſee them often. 

I have not ſeen him this great whi- 
le. 

I did not ſee her this great while. 


I have not ſeen them this great 
while. 

Qne ſees you uo more. 

One never ſees you. 

'Tis miracle to ſee you. 

We ſaw one another formerly. 


Maſter ſaw me. 

He never ſaw me. 

[ ſaw tim but once in my life. 
I have ſeen him by chance. 
[ fee him no more. 

Goto ſee there. 

When will you ſee Maſter ? 


I have the honour to be known of 
him, | 
Je 
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Jele verrai apres midi, 

Je vous prie de lui faire mes 
complimens , 

Quelle heure eſt-1] ? 

Quelle heure croyez - vous 
qu'il ſoit ? 

Voyez quelle heure il eſt. 

Savez - vous quelle heure 1] 
elt ? 

Dites-moiquelle heure 1] eſt? 

Ne favez - vous pas quelle 
heurc 1l eſt ? 

Je ne lay pas quelle heure 1] 
eEit ? 

Une heure vient de ſonner. 

I eſt une heure & un quart. 

Il eſt une heure & demi. 

Il eſt une heure & trois 
quarts. 

Il s'cn va deux heures, 


Vne heure n'clt pas encore 
ſonnce , 

Deux heures ne ſont pas en- 
core lonnees , 

Je n'ay pas ouy | horloge. 

Il eſt deux heures au Solcil, 

Il eſt entre trois & quatre, 

Quatre hcures vicuncut de 
lonner, 

Cinq hevres ſont loun'cs , 

Environ les dix henres , 

Cette horloge avance , 

Certc horloge retarde, 

I n'eſt qu'une heure a ma 
mo1tre, 

Les horloges ne $'accordent 

as, 

Voyezau ſoleil , 

L'heurceſt pallec , 

Son heure ctort venue, 


I will ſee him on the after noon, 
Pray remember me to him, 


what is it a Clock ? 
What a Clock do you thinkit is? 


See what't is a Clock ? 
Do you know what 'tis a Clack? 


Tell me what a Clock it is, 

Do you not know what't i; 1 
Clock ? 

1 do not know what « Clo; 
ts ? 

One of the Clock ſtruck juſt nn. 

'Tis a quarter paſt one. 

It is half an hour paſt one, 


It is three quarters paſt one. 


Two of the Clock will ſtrikepr- 
ſently. 
It has not ſtruck one yet. 


It has not ſiruckh two yet. 


T have not heart te Clock. 
"Tis two by the Sun. 

"Tis between three and four. 
It ſtruck four juſt novv. 


It has ſlruck five. 

e About ten of the Clock. 
This Clock goes too haſt. 
This Clock goes ro0 ſiovv. 
'Tis but one by my Watch, 


The Clocks do not agree, 
See by the Sun. 
The kour is paſſed. 


His hour was come. 


'pre- 


Oi eft yorre ſablier ? 

ayer. vous un ſabhier 2 

D'icia huit JOurs » 

D'ici 4 quinZe JOurs, 

Parlez haut » 

Vous parlez trop bas , 

Vers le for 1 , 

Fur le {olr 1 

Venez par IC » 

Allez pat Ia » 

Paſſez paT 1C1 » 

Paſlez par Ia , 

Paflons de I'autre core » 

A main droite , 

A main _ , 

Au ſoleil 1 

Ala lune 

Detournez a main dronte , 

Ala ſixieme maiſon dela rue 
a main gauche , 

Fres-vous marie ? 

Combien de fois avez - vous 
ete marie ? 

Combien de femmes avez- 
vOuS CUcs ? 

Avez - vous encore Pere & 
Mere ? 

Monheur , yorre Pere eſt - 1] 
vivant ? 

Son Pere & ſa Mere ſont 
mores, 

Madame votre mere eſt-elle 
Vivante ? 

Ma Mere eſt morte, 

Mon Pere eſt mort , 

ly aquatre ans que mon Pe- 
reelt more , 

Ma Mere eſt remarice, 

Mon Pereeſt remaric , 

Monſieur eſt-il marie, 


Madame eſt-clle maride ? 
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Where is your hour-glafs 2 

Have you an hour- 3 5s? 

Within eight days. 

Within a fortnights. 

Speak out. 

You ſpeak too lovy. 

To wards night. 

eAt might. 

Come this way. 

Go by that vvay. 

Paſs this vvay. 

Paſs that way. 

Let us paſs the other ſide. 

On the right hand. 

On the left hand. 

By the Sun. 

By the Moon. 

Turn upon your right hand. 

«At the ſixth houſe of the ſtreet on 
the left hand. 

e Are you married ? 

How many times have you been 
married ? 

How many Wives have you had ? 


eAre your Father and Mother li- 
ving ſtill Þ 
Sir ,ts your Father living ? 


His Father and Mother are dead. 
Is my Lady your Mother living ? 


My Mother is dead. 
My Father is dead. 
My Father died four years ago. 


My Mother is married again. 
My Father is married again. 

1s Maſter married? 

Is my Lady married? 

Com- 
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Combien d'ctifans avez- How many Children bave you? 


Vous. 
Ven ay quatre , 
Fils ou Filles ? 
Y ay un Fils & trois Filles , 


Combicn de Freres avez- 
vous ? 
Ven ay trois, 
Je n'en ay point, 
Combien de Scrurs avez- 
vous ? 
Quel age a Monſicur ? 
Quel age a Madame ? 
Combien d'enfans a-t-1l ? 
Combien en a-r-elle? 
Quand irez-vous a la Cam- 
pagne ? 
Monſficur eft alle a la Cam- 
| pagne, 
Madame eſt allcte a Londres. 
Mademoiſelle votre forur eſt- 
elle marice ? 
Quand fur-cllemaricec ? 
Elle n'eſt pas marice, 
Elle ſe va marier, 
Elle ne veut pas ſe marier, 
Jene veux pas me marier, 
11 fait bien froid , 
Jay grand froid , 
avez-vous pas froid ? 
Ah qu'il faitfroid ! 
Chauffez- vous, 
Chauffons-nous , 
Approchez-yous du fey , 
Approchons-nous du fey, 
Faites bon feu , 
Faites du feu , 
Souflez le feu, 
Allumez le feu, 
Le fey eſt &@inr , 


1 have four. 

Sons or Daughters ? 

1 have a Son and three Day 
ters. 

How many Brothers have you! 


1 have three, 
I have none. 
How many Siſters have you? 


How old is Maſter ? 

How old is my Lady ? 

How many Children hath he? 

How many hath she ? 

When will you go Into the Cam 
trey. 

Maſter is gone into the Countrey! 


My Lady is gone toLondon, 
Is your Siſter married ? 


When was she married ? 
She is not married. 

She is going to be married, 
Shewill not marry, 

I will not marry. 

"Tis very cold. 

1 am very cold. 

Are you not cold ? 

How cold itis ! 

Warm your ſelf. | 
Let us warm your ſelves. 
Come near the fire. 

Let us come near the fire, 
M1, ahe a ood fire . 
Make a Se. 

Blow the fire, 

Kindle the fire. 

The fire is Out, 


1 


'T 


by! 


Mettez un fagot au feu , 

Brulons un fagot » 

Metrez du charbon aa feu , 

Freignez le feu. 

allumezla Chandelle , 

Ere1gnez la Chandelle, 

Le feu a preſent elt demi-yie, 

Voila un bon feu , 

Ce charbon-la brile bien , 

Mouchez la Chandelle , 

Voila du don bois , 

ll pleut 3 

Il faic vent , 

Il fait grand vent , 

Ilgele 

I! aegele bl 

llnerge, 

llercle , 

Gele-r-1] ? 

Neige-t-1] ? 

Bonne chere & grand feu , 

N'ayez-vous pas frond ? 

brulez-vous du charbon en 
France ? 

Venez-vous chaufter , 

tat-1] auſſi froid a Paris qu'a 
Londres ? 

ll fait plus froid en Suede 
qu'ic1 , 

Yoict un jour fort melanco- 
lique, 

Lesjours ſont fort courts, 

ll n'eſt pas jour a ſept heu- 
res, 

li ne fait plus jour 4 cinq heu- 
res, 

les nuits ſont fort longues z 

line fait que pleuvoir , 

On ue ſauroit dire 4 quoy 
nc leremps, 

Lbyyer ne me plait pas , 
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Put a Fagot on the fire. 
Lex us burna Fagot. 

Put ſome Coal on the fue. 
Put out the fire. 

Light the Candle. 

Put out the Candle. 

The fire is now balf lived. 
There is a good fire, 

That Coal burns well. 
Snuff the Candle. 

There is good Wood. 

It rains. 

The wind blows, 

The wind is high. 

It freezes. 

I: thaws. 

It ſnows. 

It hails. 

Doth it freeze? 

Doth it ſnow ? 

Good chear and good fire. 
e Are you not a cold ? 

Do you burn Coals in France? 


Come and warm your ſelf. 

Is it foo cold at Paris as at Lon« 
don? | 

ht is colder in Swedland than he- 
re 


This is a very melancoly day. 


The days are very short. 

'T is not day light at ſeven of the 
Clock, 

'Tis mot day-light at five of the 
Clock, 

The nights are very long, 

It doth nothing "Ty 

One cannot tell how to ſpexd bis 
time, 

The Winter deth not pleaſe me. a 


© Phraſes Familieres, 


1] eſt bien-tot nuit , 

On ne voit plus a cinq heures, 
C'eſt une ſaiſon mourante, 

11 fait broiiillard , 

On ne yoit ni Ciel niterre, 


11 fait bien ſombre , 

Les jours commencent a croi- 
Ire. (Fez, 

Les jours ſont nn peu alon- 

1] ne fait pas fi fro1d aujour- 
dhui qu'hier. 

11 fait plus froid aujourdhui 
qu'hier. 

11 fait encore bien froid, 

1I faiſoit hier forr fro1d , 

Il faiſoit plus froxd I'annce 
paſlce , 

Voicti un hyver bien froid , 

Nous n'avons pouut eu d'hy- 
yer, 

L'hyver eſt paſſe, 

Nous eiimes un rude hyver 
il y a deux ans, 

Vous ſouvient - 1] du grand 
hyver , 

Jen'ay jamais vi un hyver fi 
fro1d. 

1] fait beau remps. 

Ah le beau jour ! 

Allons nous promener, 

Les jours ſont bien longs, 

Il fair beau ala campagne, 

Voila un bean bouquet , 

Ce bouquet ſent bon , 

Allons faire un tour de jar- 
din, 

Allons a 'ombre, 

Entrons dans cette alle ver- 
re, 

Comments'apellecette fleur? 


It is ſoon night. 

One cannot ſee any more at fe, 

'Tis a dying ſeaſon. 

It ts miſty. 

One cannot ſee neither Heaven wy 
Earth. 

It is very dark. 

The days begm to lenghten, 


The days are a little longer, 

It . not ſo cold to day as yeſte. 
ay. 

Tis coldey to day than yeſtendgy, 


'Tis very cold ſtill. 
It was yeſterday very cold, 
It was colder laſt year. 


This is a very cold Winter, 
ITe have had no Winter yet, 


The IWinter is gone. 
Ie had a terrible Winter tw 
Years ago. 
Do you remember the great Wi 
ter ? 


Tnever ſaw ſo cold a Winter, 


'Tis fine weather. 

eAh what a fine day ! 

Let us goa walking. 

The days are very long. 

'Tis fine in the Country, 
There is a fine noſe-gay. 

That noſe-gay ſmells well, 

Let us go and walk in the Garda. 


Let us go into the shade. 
Let us enter into that green oi 
bor. 
How do you call that floyver? 
E] fy Yak 


= "I hh. nd br gang rnd 4 Wns frog oe, os red dh 4s a 


1 


Vn- 


rae! 


At 


wy ? 


voila 


Yoila une belle fleur, 

Voilade belles violettes, 

Cucillons-en, 

Faites-moi un bouquer, 

Voila de belles roles, 

Quel roſier eſt cela ? 

Donnez m'en une, 

Prenez en une, 

Voila une belle allce , 

Lesarbres ſont bien fleuris, 

Donnez moi cette tulipe, 

Il commence a faire chaud, 

Jai deja mange des ceriſes, 

Allons faire uge promenade, 

Promenons-nous , 

Allons au jardia du Prin- 
remps, 

letemps eſt fort doux , 

L'aireſt bien rempere , 

Youlez-vous que nous nous 
promenions apres ſouper. 

Nous n'avons point de Prin- 
temps, 

Les ſailons ſont perverties, 

I|n'a point fair de Printems, 

Ceſt un petit hy ver , 

Rien n'elt avance, 

Tout eſt trop avance , 

Ah qu'il fait chaud ! 

Il fait fort chaud aujour- 
dbuy, 

| fair une chaleur exceſſive, 

% ne ſaurois endurer la cha- 
leur, 

kn'aime pas 1a chaleur, 

J ſue, 

þ ſluisrout en eau, 

la chaleur m'empEche de 
dormir, 

llnefait pas 6 chaud aujour- 


dauiqu'il faiſoir hier, 
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There is a fine flower. 

There _ violets. 

Let's gather ſome. 

Make me a noſe-gay.. 

There are fine roſes. 

What roſe-tree is that ? 

Give me one. 

Take one. 

There is a fine alley. 

The trees are very green. 

Groe me that Tulip. 

It begins to be hot. 

I bave eaten Cheries already, 

Let us go abroad. 

Let us walk, 

m__ 20 into the Spring - Gar- 
n 


The V Veather is very ſweet. 
The air is very temperate. 


will you be pleaſed to walk aſter 
ſpper 
V Ve have no Spring. 


The ſeaſons are out of order. 
Ve had no Spring. 

'Tis a little VV inter. 
Nothing is forward, 

«All are too forward. 

How hot it is. 

"Tis very hot today, 


'Tis an exceeding heat. 
I cannot endure heat. 


[ do nat love heat, 
I ſweat. 
I ſweat all over, 


Heat hinders me from ſleeping. 


"Tis not ſo hot to day as it was 
zeſterday. 
Q 


Je 
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Je meurs de chaud, 


Nous ayons un” EteE bien 


chaud. 

Lair elt rafraichi , 

11 fait une chaleur etonffante. 

Je n'ai jamais ſenti une telle 
chalcur. 

Fait-1] auſh chaud eh Fraxce 

u icy ? 

Il y fait plus chand , 

Il y fair tienchaud , 

Allons nous ba1gner , 

Allons nous laver , 

La chalcur «lt pallce , 

Je nc ſaurois rien faire du- 
rant la chaleur, 

La fraicheur vient, 

Nous avons befoin de pluye, 

Il y aune grande abondatoe 
de fruits cette annec , 

Voila un beau melon. 

Aimez vous les melons ? 

Nousallons a la Campagne, 

Il fair trop chaud, 

Ne iortons pas , 

Il tonne , 


Weclaire, 

C'cit un grand orage , 

Les grains {ont gatez, 

Novs ſommes a la Camicule, 

La Canicule cit paiice , 

Les jours ſont fort accourcis, 

Il fait froid le marin , 

Les vendanges ſour belles 
CCrec annece 

I 'l;vver vicurt,, 

L'h: ver S 'approche, 

Les {orr64 4 font longues , 

Il tait {20h wupre 3 du fcu., 

Il ya bicn des yins cette an- 
nec 5 


I om very hot. wy le 
IW+e bave a very bot ſummer," |. 
0 

The air is colder. 
'Tis choaking beat. Le 
I never felt ſuch heat, If 
Is it as bet in France asbere? |; 

{ 
It is hotter there. Iln 
It is very hot there, Le: 


Let us go a ſwimming. 

Let us go to vvasb our ſelves, 

The heat is over. 

[ can do nothing during the beg. | 
F | 


Theo cool comes. 


Te want ram. F 
There are abundance of fruitsthi Þ 1c 
year. I 
There is a fine Melon. nee 
Do yon love melons ? [ 
We are going into the Conntry, pas 
"Tis to hot. > 
Let us not go out, ngn 
It thu::ders. I 
It lightens. I 
'Tis a great ſtorm. car 
The corn is Ipoiled. ted 
We are in the Dog days. L 
Dog-days are pa//ed. non 
The d1ys are much shoytned. le c 
Tis cold in the morning. L 


Th: V ntages are fine this year, I "ie. 


The / Vinter comes. «tr 
The V V inter is at hand. f 
The evenings are long. } 
"Tis rood to be near the fre, ll 


They* 1s abundance of wines this I «x 
Jear, 
le 


thi 


5thi 
le 


[evin eft a bon marche. 
Les vignes Etotent belles. 
On a bien raimaſle du fruit. 


Levin nouveau elt bon. 

1 aiſoit bien chaud en Fran- 
ce cet Ete. 

Le fea commence a Etre de 
ſaifon. 

[ne fait mi froid ni chaud, 

Letroid eſt venu , 


Galliciſmes. 


'JE vien , Monſieur , 
= Yelpere que aural 

l'honneur, 

Suppolez que j'y vouluſſe 
{&meurer un mois ou denx, 

ſe yous remercie de la pei- 
ne que vous Avez prile, 

La plus approuvee ( & non 
Ms la mienx.) 

Combien vaut un fol? { & 
ngn pas combien eſt.) 

Il n'eſt que trop vrai, 

ls me fireat bien de Phon- 
ar[& non pas une grande par- 
ted bonneur.) 

Lepropre de la vertu ( & 
10n pas de vertu)elt de gagner 
ecexur des hommes, 

Lepain elit leſodttien de ls 
ne, 

ſame lelait, lebeurre & 
ttromage, 

Vay de bons livres. 

Fay achertC des couteaur. 

{l faur obeir aux Rois & 
ar Princes,/8& non pas, Rois 
T Princes doivent Gtre obcis.) 
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V Vine is cheap. 

The Vines on 

They have gatbered a world of 
fruit. 

The new wine is good. 

It was very hot in France this 
Summer. 

Fire begins to ſmell well. 


"Tis neither cold nor hot. 
The cold weather is come. 


Anglicitmes, 


"7 Ell Sir. 
w I hope I shall have the 


honour. ® 
Suppoſe I sbould ſtay there « 
month or two. 
[ thanke yay for the pains you 
have taken. 
The beſt approved. 


How much is a ſol ? 


"Tis too true. 
They did me a great deal of 


honour. 


The property of vertu is to gain 
the hearts of men, 


Bread is the ſtaff of life. 

1 love , milk butter and<beeſe. 
I bave good Books. 

1 have bought knives. 


Kings and Princes moſt be 
obeyed. 


Q. + 


Les 


4 ( Galliſmees 

Les bras &tesJambes. The arms and legs. 

Je me ſuis brulele doigr, (& [have burnt my finger, 4 
non pas j'ai brule mon doigt.) b 

La tEte me fait wal. = Myheadakes. 

Je vous le jetterai pat le nez. Dle throw that at your wſe, || « 

Le fils du Roi, The King's ſon. p 

Une maiſon de brique. eA brick-houſe. 


ver du violoh, du Luth , 
de IEpinette ; ( & non pas ſur 
un violon, ſur le Luth.) 

Joiions au piquet,a la beEte, 
aux Quilles , alapaume. 

Un habit noir , le jour ſui- 
vant; (C ainſi des autres Adje- 
ifs , qui precedent toujours le 

ſubſtantif en « Anglois , au lieu 
qu'en Franois i le ſuivent ordi- 
nairement.) 

Le Roi n'eſt-il pasalle ala 
chaſle ? ( & non pas Eſt pas le 
Roi.) 

Je vous aime , ( & non pas 
J aime Vous.) | 

Yai oublie mon manteau. 
Voulez-vousle micn? (& non 
Pas woulez- vous avoir mien?) 

Cetre couleur m'agree plus 
que celle- ci , ( & non pas 
MIEKX.) 

De qui tenez-vous ces nou- 
velles ? ( & non pas avex- 
vous.) lant. ) 

Je vars (& non pas je ſuis al- 

Il ſe leve de bon martin , (8& 
non pas a ters. ) | 

Je veux que vous faſlicz 
ainſi ( & non pas je veux avoir 
vous faire ainſt f 

Nous voulons que vous ſa- 
chiez , (& non pas nous voulons 
avoir vous de connoitre,) 


To play upon a : | 
the Lute , on the ing F 


Let us play at piquet, at beaſt, I} «i 


at Nine-pins , at tennis, 


«A black- ſuit. The next day, I} 


pe 
Is nos the King gone @ buntin |} ov 
a 
7 love you. . may 


I have forgotten my clod, |} te, 


VFill you have mine? we: 
| 

That colour did pleaſe me } un. 

better than this. ( 
pas 

From whom have you the! } \ 

news ? che, 

C 

T amygoing. ny 

He riſes betimes. ut 
u, 

Twill have you do ſo. T 

lene; 

Y 1 

Y Ve will have you toknw. } P35 


Tou- 


on! 


be 


Toutes les creatures ont 


me(& non pas de ſervir.) 
11 faur travailler pour ga- 
oner de I'argent, ( & non pas 
agner.) : 
viens de boire , (-& non 
as de beuvant. ) 
Ne fſauriez - vous parler 


Angliciſmes. 
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eAll creatures were created to 


416 creees pour ſervirl'hom- ſerve man. 


Men muſt work, to get money. 


Tcome from drinking. 
Can you not ſpeak without lau- 


ſans rire? ( & non pas ſans ghing ? 


riant ) 

vous donnerai un ſout- 
flet, (& non pas une botte ſur 
[oreille.) 

Vous vous meprenez , ( & 
non pas vous meprenex. ) 

Metrez vos gans,votre cha- 
peau,(& non pas mettex deſſus, 
ou ſur. ) 

C'eſt la meilleure femme 
monde , ( & non pas dans le 
monde. 

Mangez avant que de boi- 
te, (& non pas avant vous beu- 
wet.) 

Un homme age (& non pas 
un ancien homme.) 

C'eſt un lourdant { & non 
pas un gros Ours, ) 
yy; faires bien Vempe- 
che, 

\ | ptr au doigt? Je 
m'y ſuis coupe, ( & non pas 
1 votre bis ? Fay coupe 
lu, 

Taiſez-yous, { & non pas 
tenex votre Langue.) 

Il ales Ecrouelles, ( & non 
pas le mal du Roi.) 

Approchez-yous du feu, (& 
20A pas venex plus pres le feu, 


1'l give you a b3x on the ear. 


You miſtake. 


Put on your gloves, your bat. 


She is the beſt woman in the 


world. 


Pat before you drink, 


e An ancient mang 

He is a great bear. 

You are a buſy-body. 

VV bat ails your finger ? I did 


cut it, 


| Hold your tongue. 
He hath the King's evil. 
Come nearer the fire. 


Q3 


Pes- 
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Peignez-vous , (& non pas 
peignex votre tbte. ) 

11 faut que je me cotfte, (& 
non pas dre/Jer ma tete.) 

Tirez - mol mes bas , mes 
bottes, ( & non pas , otex de- 
hors.) © 

Netoyez la chambre ( & 
non pas fates nette.) 

Mettez le couverr, ( & non 
pas fournij/ex la table ) 

Metrons - nous a table { & 
non pas Serons- nos bas.) 

Je n'ai pas grand appetic 
[{& non pas grand eſtomac.Y) 

Qu'avons nous «4 {onper ? 
( & non pas pour.) 

Verſcx a boire { & non pas 
emplijjex de boire.) 

A vorre {ante ( & non pas 
mon ſervice 4 vous. ) 

Pemandez du vin ( & non 
pas appellex pour votre win.) 

Je bis trop hier au ſoir ( & 
non pas derntere nut. 

Avez - vous afſez mange ? 
{ & non pas eſt- votre ventre 
ple.) 

Ereignez le feu,(& non pas 
mettcz dehors.) 

Savez - vous raiſonner ? { & 
non pas parler ſens.) 

Jay !oit,avez-vous {orf?(& 
non pas ye ſuis fec, Etes - vous 
ſec ? ) 

Jay mal aux Epaules , ( & 
non pas J'ai une douleuy dans mes 
epaules.) 

Vous vous &tes morfondu, 
(& nou pas, vIts aver gapne nn 


froid.) 


Comb your head. 
Imuſt dreſs my bead. 


Pull off my ſtockings, my bon, 


Make clean the room, 
Furnish the Table, 

Let us ſit down. 

T have no great ſtomach, 

V V hat have we for ſupper? 
Fill jcme drink, 
My fervice to you. 

Call for your wine. 

Idrank too much laſt night. 


Is your belly full ? 


Put out the fire. 
Can you ſpeak ſenſe ? 
I am dry » are you dry ? 


[ bave a pain in my shoulder:. 


You have got a cold, 


jaygagne le hoquer .) 

Te luis enrume du cerveau, 
(& non pas ai gagne un froid 
dans ma tÞte.) 

Mouchez-vous , ( & non 
pas ſouſtex votre nex.) 

ſe ſuis tour en ean, ( & non 
pas £11 une ſacur .) | 

Pouvez - vous voir guelle 
bezreil ejt au quadran lolre? 
; & non pas quelle eft une clo- 
che.) 

D'ic: a quinze jours(& non 
pis dans la quatorzieme nu.) 

Pourquoy me Ireg3irdez- 
vous ? ( & nOon-pas ſur mot.) 

[ls'Eclata de rire , ( & non 
pas il creva dehors tm rive ) 

kcoutez,quaud 01; vous pat- 
le, (& non pas quand une per- 
ſome parle 4 vous.) 

Cela ſent fort bon, ( & non 
pas fort doux. ) 

Vous paroiſſez bien jeune,{8& 
non Pas vous regardex.) 

Votrelivre eſt-:/ au jory 2 (& 
nou pas eſt il ven debors.) 

Je me ſuis doune I'hon- 
acur de vo1u7 Ventr Voir, (& nan 
pas d'attendre ſur vous.) 

je vous ſuits extrememeat 
o6{:76, ( & NON pas engage 4 
Vous. ) 
 Depuis quand Etes --vOus ar - 
Nye cn cepats ? ( & ron pas 
Compien long eſt-il que vous. ) 

je vous pric de ne me trai- 
ter pas en CLIaunger » ( &« hon 
pas je prie vous pas de faire un 
Granger de moi, ) 


Angliciſmes. 
Fay le hoquer, (8 nou pas 
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1 have got the bicup, 


I have got a cold in my heal. 


Bhow your no/e. 
lam all in a feat. 


Can you ſee hat is a clo.k a! 


the june dial ? 


V Vithin a fort night. 

V hy do you lo:k, upon ne M 
He burſt ot 4 laughing. 

Hear » wien @ body ſpeaks to 


you. | 


That ſmeis very ſweet, 
You look very young. 
I; your book, come out ? 


I bave given my ſelf the ho- 


nory to wait upon you. 


I am very much engaged ta you. | 


How long is it {urce you arrive 


in this country ? 


I entrat yo 19t to make a 
ſtranger of me. © * 
Q 4 Vous 
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Vous plait-il de boire un 
verrede vin ? (& non pas un 
coup » ) 

Je vous ferai raifon , ( & 
non pas je veux donner gage 4 
Vous, } 

Vous plait-il que je vous 
{ervege ce boeuf ? (8 non pas 
vous aiderai-je avec ce. ) 

Je me ſervirai moi-meEme, 
( & non pas je m'aideras. ) 

N'1mporte , ( & non pas ce 
n'eſt pas matiere. ) 

Les amis ne $'incommo- 
dent jamais , ( & non pas ne ſe 
troublent. ) 

Il y a environ cent ans, (& 
non pas. Environuncent an en 
(a.) 
Il etoit difficile d'y apporter 
du remede; (& non pas C'etoit 
une dure matiere. ) 

Quel age avez-vous ? (& 
non pas Combien viewx etes- 
vous? ) 

Yai trente ans ( & non pas 
Je ſuis trente ans Vieux. ) 

Artelez les Chevaux au 
Carroſle , { & non pas met- 
tex les Chevaux dans le Car- 


roſſe. 


Dinez , dcjeunez , ( & non 


pas Manggs votre diner , votre fa 


dejeuner. ) 
Madame eur deux cnfans 
de lui » | & non pas par {ui ) 
Venez Lundi ( & non pas 
ſur Lundi. ) 
Comment yous portez- 
vous? (& non pas Comment fai- 
tes-vous? ) 


VI ye drink a cup of wine ? 
Iwil pledge you. 


Shall I help you with ſome 
this beef ? fo q q 


Twill help my ſelf. 
"Tis no matter. 


Frinds can never trouble ow 
another. 


About a hundred years ago, 


It was a hard matter to bring 
a remedy to it, | 


How old are you. 


I am thirty years old. 


Put the horſes into the coach, 


Eat your dinner , your break: 


My Lady had two Childrenby 
him. 


Come upon Monday. 
How qo you do. 


one 


Angliciſmes. 
It fair chaud , ( & non pas Ht is bot. 
leſt chaud.) _ 
Jaifroid , j'al chaud, (& I amcold, Tambot. 
non je ſuis ſroid , je ſuis chaud. ) 
Il va 4 cheval, ( & non pas FHe goes on hoxſe-back, 
ſir le dos d'un cheval. ) 
' Ilapprend a monter a che- He learns to ride the gread 
ral, ( & non pas 4 monter le horſe. | 
grand cheval. ) 
Seigneur ayer pitie denous Lord have mercy upon us. 
/ & non pas ſur nous. ) 
C'eſt un ſavant homme (& He is a great Scholar. 
non pas c'eſt un grand Ecolier.) | 
Il boir bien ( & non pas il He drinks hard. 
boit dur.) 
Elles ruent les parefſeuſes They kill the idle ones. 
/& non pas les pareſFuſer unes.) | 
Vous me faites fouvenir de You put me in mind to ak, you, 
rous demander , ft vous Etes how you are pleaſed with your 
ſaisfairde votre Voyage d'I- journey of [taly. 
alie? (mota mot. Yous met- 
tex-moi en eſprit de demander 
vous » comment vous tes plu avec 
wire voyage 'Italie? ) | 
C'eſt un fort grand Palais, *'Tis a very large palace. 
'& non pas fort large. ) 
Je veux que cela ſoir, (& Letitbe ſo, 
non pas Lazſſex ['Etre ainſ+. ) 
On ne peut pas donter ( & One cannot doubt, 
non pas un peut pas donter. ) 
Ma voiſine ( & non pas ma My 5be Neighbour. 
elle voiſme. 
| Ya-t-1] longtemsque vous FHave you been here lovg. 
ctes 11? ( & non pas eAver- 
vous &te ict long. ) 
Yat bien s la joiede vous 41 am very glad to meet with 
rencontrer , ( & non pas de You 
Tencontrer avec VOUS. ) 
 Ilvous fait ſes baiſe-mains He remembres his ſervice te 
& non pas 71 reſſouvient ſon ſer- Yor. 


Vice & Vous, ) L 
Q 5 11 
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Il eſt auſſi vrai que vous voi- 
HK, (& non pas comme vous &tes 
ict.) 

C'eclt le plus beau d'Ar- 
gleterre, (& non pas en eAngle- 
terre.) 

Quelle henre elt-ce la ? (& 
_ pas guelle une cloche eſt-ce 

4.) 

V ay conte les heares, (% 
non pas la cloche.) 

Voulez- vous joucr aux 
cartes ? ( & non pas C&tes - vous 
pour cartes? ) 

Donnez m'en de blancs , 
parlant de Draps, (& non pas 
donnex moi nets uns.) 

Il ne tient pas {a parole (& 
non pas I! neſt pas auſſt bon 
comme ſa payole.) 

Vous m'accablez de civili- 
tez(& non pas vous ſurmontex 
moi avec vos civilitez.) 

Que ne vous depechez- 
vous?(& non Pas pourguor vou- 
lex-vous pas faire ter] 

Fait-1] aufli chaud en Fran- 
ce ET 2 (& nan pas comme 
ict. 

Allons- nous baigner, (& 
non pas allons un nager. ) 

Le Solcil eſt couch , os le- 
ye: non pas.eſt deſſous, ou de/- 
Ks. 
, La chalcur eſt paſice ( & 

non pas au dela.) 

Le fruit ne vous vaut rien 

{ & non pas Fruit eſt pas bon 
pour vous. ) 

A main gauche (& non pas 
fur la gauche main. ) 


'Tis 45 true as You are berg, 


There is the freſt im England, 


V hat a clock is that? 


T havetold the clock, 
e Ave 30u for cards ? 
Giveme clean ones ( ſpeakjy 
of 5heets.) 
He is not as good as his wal, 
You overcome me with yuir G- 
vilities. 
VV by will you not make hui: 


It is es bot in France as here? 


Let us go a ſwimming. 


The Sun ts ſet, Or up, 


The heat is over. 


Fruit is not good for you, 


On the left hand, 


f 


(i- 


—__s 
+ 


Il fait froid le matin , ( & 
non pas il eſt froid dans le ma- 
tin. 

5 feu commence a Erre de 
{aiſ5n{&non pas « ſentir bien.) 

L'hyver 5 approche, (& non 
as eſt en main ) 

Il n'eſt pas jour a ſept hen- 
res {& non pas 4 fept de la clo- 
che.) 

Paſſer le tems, ( & non pas 
depenſer fon tems.) 

1] fait grand +ent (& non 
pas le veat eſt haunt.) 

Cierchez votre livre , ( 8 
non pas regardex pour votre li- 
we.) 

Il ſe portoit bien la derniere 
fax que jele vis, (& non pas 
ledernier tems. ) 

Ala maiſon , ( & non pas 4 
maiſon. ) 

Il eſt ſortz ( & non pas /l eſt 
alle hors.) 

Allez-vous 4 ls Comedie?(8& 
con pas au Jem. ) 

Je ne gague jamais,{(& non 
pas je Jamats gagne.) 

On m'arrend chez nous(& 
non pas ils attendent pour moi. ) 

Deputs quand? (& non pas 
embien long depuis ? ) 

Depuis un mo1s, ( & non 
pa$ 111 mois depuis.) 

Uaproces, Un habit. 


C'eſt contre lui que je plai- 
de & nou pas c'eſt avec {ut que 
je vars en lot.) 

Je ſuis fache de votre did- 
terent,(& non pas pour.) 


Angliciſmes, 


IOn 


"Tis cold in the morning. 


Fire begins to ſmell well. 
The VV inter is at haud. 


"Tis not day light at ſeven of 
the clock, 


To ſpend bis time. 

The wind is high. 

Lock for your boock;, 

He was well the lajt time 1 
ſavv him. 

eAlt home. 

He is gone out. 

Do you go to the play ? 

I never vvin. 

They ſtay for me at home, 

Hovy long (ince ? 

e A month [mce. 


eA ſuit in Lavv. 'A ſuit of 
cloathes. 
'Tus voith him 1 goin Lavv. 


I am ſorry fer your difference. 


4 aij- 


IOL 
Jaiſſeau de guerre , bargue 
de pEcheur; (& non pas hom- 
me de guerre, homme de pecheur.) 
On - vous demande , (non 
pas quelcun demande pour 
Vous.) 

Faites 'entrer { & non pas 
Deſirex lui de venir dedans. ) 

Vorre purgation a-t-elle 
bien opere ? ( & non pas votre 
phyſique. ) 

Je me porte beaucoup 
micux, (& non pas grande par- 
tie.) ; 
Il eſt pulmonique ; ( & non 
pas dans une conſomption. ) 
Jatrendrai tant que vous vou- 
drez, ( & non pas ſt long que 
vous plaiſex. ) 

Vous etes homme de parole 
{ & non pas de votre parole. ) 

Effayez-le moi, (& non pas 
ſur moi. ) 

Vousetes difficile a conten- 
cr , ( & non pas etre plu. ) 

Vaides complimens @ vous 
faire, (& non pas a preſenter a 
 vons, ) 

Nous bumes pluſicurs fois 
4 VCtre ſante, (& non pas votre.) 

Y a-t-1] maiſon?(& non pas 
eſt-il un teneuy de maiſon la. ) 

Quedir-on par la vile? (& 
non pas Que diſent-ils dehors? ) 

Vous plait-il? ( & non pas 
voulex-vous etre plu ? 

Elle eſt fort delicate , ( & 
aon pas C'eſt une fort delicate 
ane.) 
Vous plaiſez-yous ici ? ( & 
non pas Etes=vous bien lit ici £ 
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eA man of war. Fisherman, 
Some body asketh for you. 


Deſire him to come in. 


Did your phyſick work wel ? 


I am great deal better. 


He is in a Comſumptton, 


Iwill tarry as long as youplet- 


You are a man of your word, 
Try it upon me. 
Youare hard to be pleaſed, 


I have ſome complements to pre- 


ſent to you. 


We drank ſeveral times yout 


health. 


Is he a houſe-keeper there? 
hat do they ſay abroad. 
will yoube pleaſed ? 


"Tis a very delicate one, 


e Are you well pleaſed here? 
Quelles 


Angliciſmes. | 
Quelles ſont- ellez?( & non pas PV hich are they? 


ni ſonr-elles?) 
Quelle elt la ſeconde ex- PY/hich is the ſecond exception? 


ception ? ( & non pas gu 
2 
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H lui parlai hier(& non pas Hſpoke yeſterday with him. 
avec ut. ) 

Je lui ai parle ( & non pas HT have ſpokento bim. 
ja parle a lui, 

On a ramaſle bien dn fruit They have gathered aworld of 
( & non pas un monde de fruit, ) fruit. 

Ilsen va deux heures ( & Two of theclock will ſtrike pre- 
non pas deux de la cloche ſome- ſently. 
ront auſſt-tot. 

llett une heure & demie(& It is half an hour paſt one. 
non pas demie une heure paſſe 
we. ) 
Eteignex la chandelle(&non = Put out the Candle, 
pas mette3 hors. ) 

Faut-il demander cela? (& — Do you ask ſuch a queſtion. 
non pas. Faites-vous demander 
telle une queſtion. ) 

Quand la fortune te rit(& YVhen fortune ſmiles upon 
non pas it ſuy toi. ) thee. 

Que cela eſt triſte a entendre What a ſad thing this is to hear. 
(& non pas qu'une triſte choſe 
cela eſt. ) 

Comme cela n'arrive que eAs ſuch a thing doth too often 
trop ſouvent ( & non pas com- fallout. 
me telle une choſe trop ſouvent 
tombe hors. 

Vous avez raiſon ( & non You ſay right , or you are mn the 
Pas vous dites droit, ou vous ttes 71ght. 
dans le dyoit. ) 

J'y ſuis accoiitume (& non Jam uſed tot. 
pas je ſuis uſe a cela. ) : 

Il eſt coudamne de meme His condemnation is the jam? 
que les perſounes du com- with that of common perſons. 
mun, ( & yon pas ſa condamma- 
tion eſt la mbme avec celle de 


communes perſonnes. ) 
E:> 
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En matiere de juſtice & de 
police ( & non pas pour matie- 
res. ; 

Je vous remercie de votre 
bon entretien ( & non pas 
pour.) : 

Votre cordonnier m'a fait 
attendre ( & non pas arrttwt 
mos.) 

Mes pantoufles ſont bien 
avant ſous lelit ( & non pas 
a grard chemin.) 

Le yoict ( & non pas ic: il 
eſt.) 

Vergertez le { & non pas 
vergettex le net ) 

Revenez promptement (& 
non =; faites hate a la maiſon 
derechef.) 

Qu'1mporte ? ( non pas 
que fait matiere ? ) 

Il ne ſc ſoucie pas de {1 peu 
de chole ( & non pas 1! ne fait 
pas ſoin pour telle petite matiere.) 

Vous avez la un beau lurt (& 
non pas vous avez gagne la.) 

Je vous prie de jouter quel- 
que bonne piece ( & non pas 
prie jouex quelque bonne legon.) 

Un mauvais ouvricr 5'e 
prend a {es outils, { & non pas 
querelle avec.) 

Jeune{le pareſſeulſe , vieil- 
leſle pouilleuſe(8 non pas pouil- 
leux age.) 

La premiere charite com- 
mence par loi-meEme ( & non 
pas charts commence au logis ) 

Chien qui aboyede loin ne 
mord pas de pres ( & nou pas 
« main.) 


For matters of juſtice and G4 | 
veanment. ri 
j 
[ give you thanks for your ood 
entertainment. no 
bre 
Your shoomaker ſtaid me, 
Sy 
My ſlippers are a great wy |} 
under the bed. 2 
ED lon 
Here tt is. 
| D: 
Brush it cleax. 
Hake haſte home again, 
What makes matter ? | 
He doth not care for ſuch ſmall 
matter. i 
You have got a fine Iuth there, | 
w 
Pray play ſome good leſſon, | 
by 


«An evil workman quarres I} t 


with his tools, | 


e A laxy youth , @ louxy age. | 
Charity begins at home, 


Dog that varks at diſtance bi- 1 
tes not at hand, 
l 


Qui 


all 


vin'a contentement n'a 
rien ( & non pas [1a rien que 
neſt pas covtent. ) 

C'eſt un zero en chiffre (8 
non pas C eſt un chiffre en nom- 
bre.) 

Point d'argent , point de 
Suiſſe (& non pas de paler.) 

ll n'y a perſonne gui wait 


auelquefors beſom de ſon vor-+.. 


in { & non pas mais & beſoin 
ſon.) 


Dialogues Frangors entre deux 


e AMIS. 
Premier Dialogue. 


On jour Monſteur, 
Vorre ſerviteur , 
Je fuisle vorre, 

Comment vous portez- 
yous ? 

A votre ſervice , 

Vay bien de la joye de vous 
wir , 

Je vous remercie 
tumblement, 
Comment fe porte Mow- 
tur votre couſin ? 

1! ſe porre bien, Dieu mer- 
al 

ke croy qu'il ſe porte bicg. 
1! fe pertoit bien hier au 
loir. 

[| ſe portoit bien la dernic- 
etois que ele vis. 

Ou eſt-il ? 

Ala Campagne, 
En ville, 
Aulogis , 


rres- 
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He hath nothing that is not 


contented. 


He is a cypher among num- 
S, 


er 
Na money , no ſervant. 


There is no man, but'needs his 


neighbour at one time or other. 


Ul 


Freach Dialogues between 


ewo Friends. 
The Firſt Dialogue. 


Ood morrow Sir. 
Your ſervant. 
[ am yours. 

How do you do }/ 


e At your ſervice. 
I ans very glad to ſee you. 


I moſt humbly thauk you. 
How doth the Gentleman yowir 


Couſm ? 


He is well , I thank God. 


I believe he is well. 


He was well yeſternight. 


He was well the laſt time I ſaw 


him. 


Where is he ? 
In the Country. 
In Town. 

At home. 


"** 


Il eſt ſorti, (me? 

Comment ſe porte Mada- 

Elle ſe porte bien , 

Je- croy qu'elle. ſe porte 
bien. 

Elle ſe portoit bien hier au 
martin. 


Avez-vous via Monſieur ? 
Jelevis hier , 

Jele vis I'autre jour, 

Jele vis la ſemaine paſſe, 
Je viens de le voir, 

Je I'ai via aujourdhui , 
Comment le porte-t-1] ? 


Fort bien, 

Avez-vousete a la Cour ? 
J'y fus hier , 

Ven viens, (fieur? 


Connoiflez - vous Mon- 

Jele connois bien , 

Je ne le connois pas, 

Jele connois de vue , 

Jele connois de reputation, 

Vai Vhonneur de le con- 
notre, 

Je n'ai pas I'honneur de le 
connoitre , 

Connoifſez- vous Madame? 

Je la connois bien, 

Je ne la connois pas, 

Jela connois de vue, 

Vay Thonneur de la con- 
noitre, 

Je n'ay pas I'honneur de la 
connoitre, 

Quand avez - vous vu Ma- 

demoilelle ? 

Quand I'avez-yous vue ? 

Je la vis hier , 

Il y a long-temps, 

D'ou venez-yous ? 
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He is gone out. 

How doth my Lady ? 
She is well. 

I believe she is well. 


She was well yeſterday mor 


nng. 
Have you ſeen Maſter ? 

I ſaw him yeſterday. 

1 ſaw him the other day. 

[ ſaw him laſt week. 

I ſaw him jult now. 

I ſaw him to day. 

How doth he do? 

Very well, 

Have you been at the Court 
1 was there yeſterday. 

I come from thence. 

Do you know Maſter 

I know him well. 

1 do not know him. 

I know him by ſight. 

I know him by reputation. 

T have the honour to know hin, 


I have not the honour tohwy 
bim. 

Do you know my Lady ? 

I know her well. 

I do not know her. 

I know ber by ſight. 

I have the honour to know ber 


; I have not the honour to bv 
er. | 
V'/ hendid you ſee Madam? 


V Vhen did you on ber. 
1 ſaw her yeſterday. 
A great while ago? 
From whence come you } 


$ 


urt ? 


0 kn 


Je viens de Londres, 

Dela Cour, | 

De chez Monhievr , 

Quelles nouvelles y a-t-il ? 

 n'en {ai pas, 

Je n'ai pas Id la Gazette, 

Ou allez-vous ? % 

Je vais a Weſtminſter, 

Ala Cour, | 

A ['hitehall, 

Ala Comedie, © 

En France. 

Chez Madame, 

Al 'Egliſe, 

Chez nous, 

Ic pres, 

Voirun amy, 

Faites mes baiſe-mains a 
Madame , | 

Faites moi cette amitie-la, 

k n'y manqueral pas, 

Adieu. 


Second Dialogue entre deux De- 


moi/elles. 


Ademoilſelle , yotre 
tres humble ſ{eryante, 
Je ſuis la vorre, 
Vous portez-yous bien ? 
Ouy , Dieu mercy, mais je 
luis fort affligee, 
Pourquoi ? 
Madame ne ſe porte pas 
blen, 
Qu'a-t-elle ? 
Elle a mal a la tere, 
Ne puis-je pas la voir ? 
J ne lay pas, 
Eſt-elle couchde ? 
Dorr-elle ? 
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come from London. '' * 
From the Court; © 
From Maſter. © 
What news ? 
I know none. | 
= wy ps the Gazette, 
VV hit you go ? 
Lgo to Welkmuntter. 

0 the Court. © 
To Whitchall. + 


'- To the Play. 


Into France, 

To my Lady. 

To Church. 

To our houſe. 

Hard by. 

To fee a Friend. 
Remember me to my Lady, 


Do me that friendship. 
Twill not fail. 
Farewell. 


KS 4 
ALS 


The ſecond Dialogue | bes 


tween two Gentlewomeu. 
ſervant, F 000 
[ amyours. 


eAre you well ? 
Yes,l thank God, but I am very 


much afflifted. 


V hy ? 
My Lady is not well, 


VV hat ails she? 

She has a pain in her bead, 

May I not ſee her ? 

I do not know. 

I che at bed? 

Doth 5he ſleep ? 
R 
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m'envais voir, 1 am going.to ſee. LY 
Elle vous priede l'excufer. She prays you to excaſebn. 
Elle ne ſauroit parler & She cannot ſpeak, to any hay. 
perſonne. | | 
Elle tachede repoler. She endeavours to reſþ..., _ 
Ouelt Monſicur yorrepe- Where is the Gentlemazzan 
re ? father ? : 
Il eſt dans/fa chawbre, He is in his Chamber... _ 
Il a compagnie avec hut, He has company with hin. 
Tlelt empecke, He is buſiet. 
Il ne ſe porte pas bien non He #5 not well neither. 
;lus, 
| Qu'a-t-1] ? What ails be ? 
Il eſt enrume,, : He hath catched cold... 
On eſt Mademoiſelle vo- Where is your ſiſter ? 


tre ſceur ? 

Elle eſt allte @ la petite 
Bource, - 

_—_ reviendra-t-elle ? 

Elle va revenir , 

Elle ne tarderapas, , . 

Elle reviendra bien-tor, 

Que ferez - vous apres di- 
neg fi; Dl 

Ce que vous youdrez, {1.ma 
mere le porte micux, 

Voulez- yous venir avec 
moy ? 

On voulez+vous aller ? 

Faire un tonrde jardin. 

Alons; je le veux bien. 

Autrement voulez - vous 
jolier aux cartes ? 

Je ne ſaurcus joiter, 

Je ſuis la plus malheureuſe 
du monde au jeu , 

Pourquoi ? 

Je pers roijours , je perdis 
hier cinq Guindces. 

Je ne gagnejamais , 

Je ne jouerai jamais, 


She is gone to the Exchaupe 


When will she come again? 
She will xeturn preſently, 
She will not tarry. | 
She will return'anon. 


What will you do after dimer 
What you will, if my mother | 


er. 
Will you come withme \ 


Whither will you go } = 
To take a walk, :n the Gar, 
Come , I will. | 
Or elſe will you play a Card! 


1 cannot ptay. 

1 am ap moſt unfortunate 1 
the world at gaming. 

Why ? 
loſe always , 1 loſt yeſterdy 
e Guznies. 
1 never win, 


I'will never play. 


- ION "00 


r? 


'be 


di! 


m'en vais done, 

Eres-vous fi preſide ? 

Voulez - yous diner ayec 
gous ? 

Je vous prie de m'cxcuſler. 

Nous ayons compagme a 
|: maiſon 

On m'arrend chez nous. 

Adicu douc,juſqu'a Phon- 
neur de vous reyoir. 


Troizieme Dialogue entre un 
Gentil - homme &7 un Ecolier 
qui apprend le Frangois. 


Arlez-vous Frangois ? 
P; parle un peu, 
Y a-t-1] long-remps que 
yous apprenez ? 
Jay appris un mois, deux 
mo1$, tro1S$ mOIS , &c. 
Fort peu de temps. 
J ne fais que commenter, 
Jene {ay encore rien, 
La Langue Frangoiſe eſt fort 
difficile, 
Les commencemens ſont 
tothours dithciles, 
Avez - vous un Maitre de 
Langues ? 
Oty,jenai un, 
Comment $'appelle-r-il ? 
!1sappelle Monſieur - - - 
Vous prononcez bien, 
La Langue Frangoiſe eſt bel- 
e, 


Toutle monde patle Fran- 
(ors, 

Toute; les Perſonnes de 
qualite parlent Francois. 

C'eſt une langue fort uſirce, 
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am going away then, 
cps in haſte ? 
Will you dine with us ? 


I pr to excuſe me. 
ov Cats 1 home. 


They ftay for me at home. 
Farewell then , till Ihavethe 
honour to [ee you again. 


The third Dialogue berwe cu 
a Gentleman and a Scholar 
who learns French. 


O you ſpeak French ? 
D { ſpeak a little, 
How long have you le- 

arn'd? 

I have learn'd a Month *wso 
Months , three Months ,C .. 

eA very little while: 

I do but begin, 

1 know nothing yet. 

The French Tongue is very 
bard. 


Have you a Maſter of Lan- 
guages ? 

Yes , | have one. 

hat is his name ? 

He is called Maſter - - - 

You pronounce well, 

The French Tongue is fine. 


Every one ſpeaks French, 
«All Perſons of quality ſpeak, 


French. 
"Tis aTongue wery much in uſe. 
R 2 C'cit 


I1IO 

C'eſt a preſent la langue 
univerſelle, 

On parle Frangois en toutes 
les Cours de Europe. 

Je n'apprendrat jamais, 

Je ne pronounce pas bien) 

Je ſuis decourage , 

Combien de fois la ſemai- 
ne apprenez-vous ? _— 

Je n'apprens que trois fois 
laſecmaine, 

J ax preas tous les jours, 

Combicn donnez-yous par 
mois? 

Je donne ; 

Quel livre liſez-vous ? 

La Grammaite de Mauger, 
& les lertres Frangoiſes tradui- 
res En e Anglors., 

Apprenez-yous les Verbes? 

Ow, j'en ſai deja une gran- 
de partic. 

Lilez-yous bien ? 

Je commence un peu, 

Entendez-yous ce que yous 
lifez ? 

Jen entens quelque choſe. 

Fentcns mieux que je ne 
parle, 

- Quels jours apprenez-yous? 

Le Lundy , le Mecredy, & 
ic Vendredy, 

Quelquefois le Mardy , le 
Jeudy, & le Samedy, 

A quelle heure ? 

A lept heures du matin , 


C'e{t une bonne heure, 

C'el(t la meilleure heure, 

Combien de remps ayez- 
Vousete cu Yille ? 


Dialogues Frangois. 


'Tis nov the univerſal Tougue, 


They ſpeak, French inall the 
Cours of Europe. 

1 shall never learn. 

I do not prononce vvell., 

I am out of heart. 

Hovv many times a vveek do 
you learn ? 

Tlearn but three times a vveek, 


learn every day. 
Hovy much do you give 4 
Month ? 
I give, 
V V hat Book do you read ? 
Mauger's Grammar , andhis 
French Letters tranſlated into 
English. 
Do you learn the Verbs ? 
Yes,l knovv a great part of 
them already. 
Do you read vvell ? 
I begina little. 
Do you underſtand vvhat you 
read ? | | 
I underſtand ſomething of it; 
I —— better 44 lan 
eak. 
V hat days do you learn? 
Upon Monday , V Vedneſaay, 
and Friday. 
Sometimes upon Tueſday » 
Thurſday, and Saturday. 
V Vhat time ? 
e At ſeven of the Clock, in th 
morning. 
'Tis a good hour. 
It is the beſt hour. 
Howv lang have you beeni 
Tovvn ? 
k 


en 1 


Jen'y ai te que deux mois. 


(cos. 


Vous parlerez bien Fran- 

Quel age avez-vous ? 

Jai quinze ans, (vous? 

Comment vous appcllez- 

Je m'appelle, - - - 

Prenez courage , YOus ap- 
prenez bien, 

Vous Etes fort obligeant, 


Vous m'encouragez. 
On n'a rien ſans peine. 


$i yous prenez dela peinc 
yous apprendrez le Frangols, 

Je {uts bien convaincu de 
cette verite, 

Bon ſoir , Monſieur. 

Je vous ſouhaite auſli le 
bon ſoir., 

Je vous baiſe les mains. 


Quatrieme Dialogue. 


Ntrez , Monhieur, 
Soyez le bien venu, 
Eres-vous pret, 
Pas encore , 
Attendezun peu, 
Quel remps Pair: ? 
Il tait beau remps, 
Comment vous etes-vous 
porte depuis hier ? 
Fort bien pour vous ſervir, 
SAavez-vous vyorre lecon ? 
Non , car je nai point de 
memoire, 
at la tEre dure, 
Que dites- vous, Monſieur? 
Vous apprenez bien , 


French Dialog nes. 
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have been here but' two 

Aonths. 

You will ſpeak French well. 

How old are you ? 

[ am fifteen. 

What is you name ? 

My name 1s , - - - 

Take courage, you learn well, 


You are @ very obliging Gentle- 
man. 

You encourage me. 

There is nothing to be had wit- . 
hout taking pains. 

If you take pains you 5hall learn 
French. 

I am convinced of that truth. 


Good night , 'Sir. 
1 wish you alſo a good night. 


1 kiſs your haxds. 
The fourth Dialogue. 


Ome m 3 Sir - 
You are welcome. 
e Are you ready ? 
Not yet. 
Stay alittle, 
What weather is it ? 
It is fair weather. 
How have you done ſince ye- 
ſterday ? 
Very well to ſerve you. 
Do you know your leſſon ? 
No, for I have no memory. 


I am dull. 
What do you {9 Sir? 
You learn well, - + 


R x$ Je 


$12 
enc ſanrois parlcr , 

Je ne ſauroisdiſcourtr , 

Vous parlez bien , 

Vous me flatez, 

I] eſt impoſbble, 

Avez - vous connu Mon- 
feur E ? 2 ; 

Je le connoiſlois de vue, 

Qu'eſt-il devenu ? 

Ileſt mort, 

Depuis quand ? 

Depuis un mois z 

Quand reviendrez-yous ? 

Apres demain, 

Adieu, Monhfieur , 

Je ne profite pas , 

Je ne {aurois prendre de la 
peine. 


Cinquitme Dialogue. 


Uec demandez-vous ? 
Monſficur eſt-1] au 1o- 
gs? 
Ouy, Monſieur , 
Eſt-il leve ? 
Il y a une heure , 
Eſt-:] empeEche ? 
Je le croy , 
Qui eſt avec1ui ? 
Il y a compagnie, 
Puis-je Im parler ? 
Bien-tor, 
Ou eſt-1l ? 
Dans fa Chambre, 
Montrez-moiſaChambre. 
Vous m'obligez, | 
Monfieur,excuſez-moi s'11 
yousplair, 
Que ſouhaitez-yous de mo1? 


Yous plait-ilde yous affoir? Will you be pleaſed to ſit oo 
oft} 


Dialogues Frangois. 


I t . 
I per Fab: 


You _ | 


You flatter me. 
It is impoſſible. 
Did you know Maſter E : 


Thnew him by ſight. 

What is become of him ? 
He ts dead.' 

How long ſince ? 

eA month {ince. 

whe will you come again? 
eAfter to morrow. 

Far e well 5 Sir . 

I do not improve. 

I cannot take pains. 


The fifth Dialogue. 


Hat do you want ? 
Is Malter at hom * 


Yes, Sir. 
Is be up ? 
e An hour ago. 
Is he buſied 2 
I believe it, 
Who is with bim ? 
There is company. 

Can [ ſpeak with hin: ? 

Preſently. 

here is be ? 

In his Chamber. 

Shew me his Chamber. 

You oblige me. 

Pray Sir , excuſe me if yt 
leaſe. 

What do you deſire of me? 


(on- 


French Dialogwes. 


Monſieur - - - yous baiſe 
les mains, 
Comment ſe porte-t-1l ? 
Fort bien Dieu mercy 
Demeurez-vous chez [ui ? 
Ouy , Monſieur , 
Eres- vous Francols ? 
De quel pais Etes-yous ? 
Je An de Blois , 
Que vous ſemble de notre 
als ? 
C'eſt le plas beau pais du 
monde , 
Jay ere a Paris , c'eſt une 
belle ville , 
Y avez-yous ctE Jong-tems? 
Deux ans, 
Vous parlez comme un 
FrangO1S, 
Je parle un peu pour me 
faire entendre. 
Dites a Monſieur que j'1- 
rai demam le voir, 
Jen y manquerai pas, 
Je m'en vai prendre conge 
de vous , 
Dieu yous conduile, 


Sitxieme Dialogue. 


On jour mon Voitin , 
Vorre tres - humble-ſer- 
viteur, 
Avez-vous dejeune ? 
Pas encore, - 
Voulez-vous boire ? 
Ce qu'il vous plaira, 
Vous ſoyez le bien venu, 
Prenez.la penn es vous aſ- 
coir, 


Voulez-yous boire 4i yin 
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Maſter - - - preſents bis fervi- 


ce to: you. 


How does he tld ? 

Very well ,1{ thank God. 

Do you live with bins ? 

Yes - Sir, 

e Are you a French man? 

What Country man ave you ? 
Tam of Blois. 

How do you like our-Country ? 


'Tis the fineſt Country in the 


world. 


Ibhave been at Paris," a fine 


City. 


IW as you there long ? 
Two years. 


You ſpeak like'a Freneh-man. 


peaks little tos make ”n ſelf 


Tell your Maſter [will come to 


moryow to fee him. - 


Twill nor fail. - - | 
Twill take my leave of 308. 


God ſpeed You. 
The Sixth Dialogue, 


G Od morrow Neighbour. 


Your moſt mama a6 


y 
Have you -eaten- c. que break 


N 
willges you drink ? ' 


What, you pleaſe. 


You are wellcome. 


Bepleaſeal to ft ys 


Will you drink whitr Claret. 
R + blanc b 
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wine? 


blanc , ou du rouge ? 

Beuvons du vin blanc, 

Je le veux bien, 

Tirez - nons une pinte Ge 
vin blanc , 

A votre {ante 

Je vous feray railon , 

Je vous porte la {ante de 
Monſieur , 

Voulez-yous manger quel- 
que chole ? 

' Qu'avez-yous ? 

J ay un ragourt , 

Apportez le, 

Levoilf, 

N'eſt-i] pas bon ? 

Il eſt excellent , 

Mangez en donc, 

Jen mange trop , 

Commeut trouveZz-yous ce 
vin? 

C'eſt degrand vin , 

Je ne pourray diner; quand 
je mange au matin , Je n'ay 
plus d'appetit rout le jour , 

Voulez- vous diner avec 
moy ? 

e ne puis pas, car j'ay des 
aftaires , 

N'importe , vous les ferez 
une-autre fois , 

je yous prie de m'excu- 
{cr , 

Vous ſerez le bien yenu , 

Jele ſay bien , 

Vous en allez-yous ? 

Ne yous, en allez pas enco- 
Ie, 


Demeurez encore un peu, + 


Je ne ſaurois , 
, Adicu donc , 


1 cat in the morning I have ſi 
mach all that day. | 


ſmeſs. 


another time. 1 


Let us drink white wine, mh 
I will. Ad 
Draw us a quart of white wine, 


My ſervice to you, 
I will pledge you. 
I drink to you Maſters bealth, ( 


Will you eat ſomething ? | 


what have you ? 
I have aragou. 

Bring it. | 
Thereit is. 
Is it not good ? | 
'Tis excellent. ] 
Eat ſome then. (0 
I eat too much. 
How do-you find that wine? | tl 


'Tts very good wine. ( 
I shall not be able to dine; whes 


£2. 
—_— Cs 


= 
© 


Will you dine with me ? 

1 cant » for I rave ſome bu 
"Tis no matter , you may doit 
I pray you to excuſe-me. | | 
You 5hall be wellcome. 

I know it very well. 


e Are you going away J 
Do.not go yet. _ on 


a C43 AA tons ©. V#R#<af £_tc_A_A_D_IJS A @m. 


Stay alittle longer... 1 tl 
[ cannot. | 4 


Farewell then. 


Ine, 


doit 


Vous m'obligerez , 


V11. Dialogve. 


U fates-vous hier ? 
Je fus a Opera , 
Le Roy y eEtou-1] ? 

Oiy , & le Duc & la Du- 
cheſle. 

Etoit-1] beau ? 

Fort beau 4 

Quand y retournerez- 

Apres demain , (vous ? 

Jai envie d'aller avec vous, 

[e ſerai bien aiſle de votre 
Compagnie , 

Tiendrez - yous votre Pa- 
role ? 

Je vous le promers , 

Ou avez-yous EtE ce ma- 
tin ? 

Jay EtE A Londres , 

Que vous ſemble de la 
Bourle Royale ? (ce, 

C'eſt un magnifique edih- 

Ou irez-yous demain ? 

Jiray hors de la Ville , 

Quand reviendrez-vous ? 

Dcmain au ſoir , 

Avez-yous EtE en France ? 

Non, jen'y ay jamais Etc , 

Ou allez-vous a cette heu- 

J vay chez. moy,, (re? 


Aquelle heure yous peut- 
ontrouverau logis ; 

Depuis ſept heures du ma- 
uw, juſqu'a dix , 

A Thonuneur de yous re- 
VOLT " ; 


French Dialogues. 
le vous reviendray yoir de- 
main , 


15 
Iwill come again to ſce you to 
morrow. 
You will oblige me. 


The V IT. Dialogue. 


Here was you yeſterday ? 
I'was at the Opera. 
was the King there ? 


Yes , and the Duke and Dut- 


chels. 

Was it fine? 

Wery fme. \ 

Whenwill you ga there again ? 

e Aſter to morrow. * 

I kave a mind to gowith you. 
; Iwill be very glad of your com- 
pany. 

Wil you be as gocd as your 
word, 

[ promiſe it unto you. 

Where have you been this mor- 
mng. ? 

[have been at London, 

How do you like the Royal Ex- 
change ? 

'Tis @ magnificent building. 

Where will you go to matrow ? 

I will go out of Town. 

VV hen will you return ? 

To morrow night. 

Have you been in France ? 

No, 1 was never there. 

VV here are you going now ? 

1 am going to my Lodging. 

V Vhat time nay one find you 
at home ? 

From ſeven of the Clock: till 
tn, 

Farewell till I have the honour 
to ſee you again, os 

k 5 , VII, Dig- 
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VIII. Dialegue. 


Tes-vous Frangois ? 
A votre ſervice , 
Parlez-vous &4nglois ? 
Pas un mor , 
Avez-yous Ete long-remps 
Cy ? 

J'y arrivai la ſemaine pa\- 
{ce, 

On logez vous ? 

Dans le Mail, 

Chez qui ? 

Chez Monſieur - - - 

Avez-vous palle par Calais? 

Non , Monheur ,j'ay paſle 
par Diepe , 

Que dites-yous de /'. Angle- 
terre ? 

C'eſt le plus beau Pais du 
monde 3 

Navons-nous pas ict de 
belles Dames ? 

Elles ſont belles comme 
des Anges , 

Prenez-vous garde Mon- 
fieur , 

De quoi , Monſieur ? 

De tomber dans leurs chai- 
nes , 

Je ne demande pas micux , 

Vous ne les romprez pas 
quand vous youdrez , 

Monſieur , ftj'yrombe , j'y 
yeux moueir , 

Je yous remercie de l'eſti- 
me que yous faites de nos An- 
gloi es » 

& dis la yerite , 


Dialogues F rangois. 


The V III. Dialogue, 


Re you a Frenchman ? 
e Alt your ſervice, 
Do you ſpeak Englich ) 


Not a word. 


Have you been bere long? 
1 arrived here the laſt verk. 


Where do you lodge? 

In the Palmall. 

With whom ? 

eAt Maſter - - - | 
Did you paſs by Calis? 
No, Sir, | paſſed by Decye, 


What do you ſay of England 


'Tis the fineſt Country ® th 
World. 

Have we not here hand 
Ladies ? 

They are handſome as eAnti. 


Have a care of your ſelf , Sr. 


Of what 3 Sir ? 
Of falling into their chain, 


I deſire nothing elfe. 
Tou shall not break them win 
you will. , 
Sir , If T fall into them, Iv" 
die in them. fi 
I thank you for the 
you have Wk our | Enplish We 


men. 
1 peak the trith. 
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b I X. Dialogue. 


Fatre un Frangois EF un Cocher 


oA nglois . 


Ocher , 
Monſieur , 
Eres-vous lawic ? 
&. Que dires-yous ? 
Ne m'entendez-vous pas ? 
Je ne ſay pas ce que yous 
dites , 
Je ne yous entens pas , 
ſe n'entens pas le Francois, 
Parlez A 5 
pe, k vous demande ft vous 
tes loiie , 
at Y jJ vous cntens bien a cette 
keure , 
i! Y Non, ou voulez-vous aller? 
A Londres , 
lv Y En quel endroit ? 
Ala Bource Royale. 
we. F Combien vous taur-il ? 
Deux chelins , 
wm. # Celttrop, 
Je vous en donnerat un , 
C'eſt rrop peu, 
p, Voulez-vous prendre dix- 
wit ſols ? 
En verite , je ne faurois , 
wn Cen'clt pasaſlez , 
Jenprendraidonc un au- 
[vi we, 
Entrez dans le Carofle , 
ſte} Cocher , arrErez-vous ici, 
We Ouvrezla Portiere , 
Avez-yous aftaire ici ? 
Ayez un peu de patience , 
Mais Monficur , lc temps 
le paſſe, | 
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The 1 X. Dialogue. 


Berween a Frenchman and 


an English Coachman. 


you hrred ? 
What do you ſay ? 
Doyuoccnafinder! 
[ do not knaw what yau ſay. 


I do not underſtand you. 

I do not underſtand French, 
Speak English, 

1 —— you are hired, 


I underſtand you well now. 


No 3 whither will you go 2 

To London. 

To what place ? 

Tothe Royal Exchange. 

How much muft you heve. 
Two Shillmgs. 

"Tis too much. 

I will give you one. 

"Tis too little. 

Will you takg eighteen perce ? 


Indeed I cannot. 
"Tis not enough. 


I will take another then. 


Step _ the Coach. 
Coachman, ſtopheye. 
Open the of 
e buſtne(s bere 2 
Fra rnd. 
But , Sir, time goes avay. - 
| «i Ne 
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Ne vous metteZ pas cn pel- 


ne , je vous contenteray , 
Serez-vous long temps ? 
Non , je reviendray tout a 

Fheure , 

Vous ayez <tc bien long- 
rems. 

Je n'y ſaurois que faire , 

Tenez , voila votre argent. 

Il me faut davantage, (ge, 

Vous n'aurez pas davanta- 

1l faut donc me contenter , 


X. Dialogue. 


Entre deux jeunes Demoiſelles, 


E diner eſt-il pret ? 
Non, ine Feſt pas en- 
core , 
Quand ſera t-il pret ? 
Il ſera prer dans une heure, 
Qu'avons-nous a diner ? 
Nous avons un dindon & 
quelques autres choles , 
A-t- on mis le couvyert ? 
Non pas encore , 
Avons-nous compaghie ? 
Je ne ſay pas, 
On yadiner, 
Le diner eſt pret, 
On a mis le couyert , 
On a ſerv , 
Oneſt a table, 
A-t-on ſonne la cloche : 
Avons-nousde la foupe ? 
Venezdiner , 
| Allons diner, 
Je ne {aurois diner , 
& ne ſaurois manger , 
Je u'ay pas faim , 


Do not trouble your ſelf , I wi) 
content you. 


V Vl you ſtay long ? 
No, 1 will return preſently, 


You have been very low. 


I camnot help it. 

Here \ there is your money, 
Tmuſt have more. 

You shall not have more, 
I muſt then be content. 


The X. Dialogue. 


Betwecn two young Ladies, 


$ the dinner ready ? 
No , it is not yet. 


When will it be ready? 


It will be ready within an hour, 


IW hat have we for dimer? 
We have a young Turkey a 


other things. 


Is the table-cloth laid ? 
Not yet. 

Have we company ? 

I know not. 

They are going to dinner, 
They dinner 1s ready. 
They have ſet the table. 
The meat is n the table. 
They are at table. 

Have they rung the Bell? 
Have we ſome potage ? 
Come to dinner. 

Let us go to dinner, 

I cannot dine, 

i cannot eat. 


1 am not hungr y« 


A-t-0 


$2 
——— 


I wi 


ies, 


A-r-on dine? -- 

A-t on defleryt ? 

Le Maitre a dancer eſt-1] 
venu 2? [veau » 

Nan , 11 n'eſt pas'encore 

Quand viendra-r-il ? 

Il viendra tour a I'heure , 

Eſt-ce aujourdhui lon jour? 

Oiy , c'eſt ſon jour , 

Il viendra donc , 

Le Maitre - a chanter eſt 
(EDU 1 

Quand eſt-1] venu ? 

Il vient de venir , 

Voila le Maitre deGuitarre, 

Ou eſt-11 ? | 

Il eſt dans la chambre de 
Madame , 

Le Maitre de Langues eſt- 
1lparti ? 

Non , 1l n'eſt pas encore 
partt , | 

Quand s'en ira-t-il ? 

Ils'en va , 

Ileſt parti, 

Madame eſt-elle au logis ? 

Elle eſt all&e a Londres , 

Quand reviendra-t-elle ? 

Elle reviendra ce loir, 

En Eres-vous aflurce > 

Jen ſuis afleurde , 


of 4 Dialogue. 


Entre denx jeunes Demoiſelles. 


U eſt Madame? (bre, 

Elleeſt dans ſa cham- 

En Etes- yous aſlcurce ? 
Jele groy > 
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Have they dine ? ( ble? 
Have they taken away the Ta- 
1s the dancing Maſter come ? 


No , he is not come, yet, 

I hen will he come ? 

He will come preſently. 

Is this his day? 

Yes , 'tis his day. 

He will come then, 

The ſinging Maſter is come. 


i#hen did he come ? 

He came juſt now, 

There is the Guitarre- Maſter. 
Where is he ? 
He is in my Ladies chamber. 


Is the French Maſter gone ? 
No , be is not gone yet. 


TV hen will he go away ? 
He is going away. | 
He is gone. 

Is my Lady at home ? 

She is gone to London. 

I1 hen will she return? , 
She will return this night. 
eAre you ſure of it ? 

[ am ſure of it. 


The XI. Dialogue, 


Between two young Geutle- 


women. 


Here is my Lady ? 
She is in ber chamber, 
e Are you ſure of it? 
I believe ſo. 


N*avez- 
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N'avez - vous pas vu ma 
ſoeut ? 
Non , je ne 1'ai pas yciic , 
Ou allez-vous ? 
Dans ma chambre , (mo1? 
Voulcz - vous venir avec 
Voulez-vons jouer , 
A quel jeu ? 
Aux Carrtes , 
Je ne ſaurois jouer , 
Allons donc nous prome- 
Ou irons-nous ? (ner , 
Ou yous voudres , 
II fait crop chaud, 
Attendons un peu , 
Avez-vous chaud ? 
Ouy en verite, 
Que cherchez- vous ? 
Je cherche tnon malſque, 
Voulez-vous deſccndre ? 
Tour al 'henre , 
Attendez un peu 
uclle Dame elt-ce la ? 
C'eſt Madamela Comteſle 
de -- - 
La connoiſlez-vous parti- 
culicrement ? 
Yay cet bonneur Ia , 
Vous avez bien des habitu- 
desSici , 
Faitgs mo1 une grace , 
De tout mon cur , 
Commandez moy, (moy? 
Que ſouhaitez - vous de 
De me mener chez Mada- 
me la Comrteſle de - - - 
Cela eſt fait, clle aura bien 
de la joye de vous connoitre. 
Ma chere , je vous ſuis in- 
finiment obligee , 
Je ſuis toute a yous , 


Dialogmes Frangois. $ 


Did you not fee my Siſter : 


No , 1did not ſee her, 
Where do you go? 
Into my cþ . 
Will Yau come with me. 
will you play? 
eAt what game ? 
«At Cards. 
I cannot play. 
Let us go then a walking. 
Where 5ball we go? 
WV her e you wil, 
1t is too hot, 
Let us ſtay a little. 
eAre you hot+ 
Yes , indeed. 
# hat do you look for ? 
1 or my majque. 
phy ce own ? 
Preſently. 
Stay a little, 
VY hat Lady is that ? 
'Tis the Counteſs of - - - 


Do you know her particularly: 


I have that honour. 

You have many acquanmtane 
here. 

Do me a favour. 

Vyith all my heart, 

Command me. 

VV hat do you deſire of me? 

To carry me to my Lady Cout 
teſs of - - - | 

'Tis done , she will be very Jo 

ul to know you. 

/ My Dear , 1 am infinitely #- 
liged to you. 

I am wholly yours, 


XII Did- 
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The X EI, Dialogue 


Vez-vous des Chambres eAve you any. Chambers 


garryes alouct ? 
Quy » Monkieur , 
Combien en aveZz-yous ? 
Nous cgi avons deux, 
Sont-elles au premier ap- 
nartement ? 

Ouy , Mouficur , 

Moutrez les moy , 

Entrez $'1l vous plait , 

Suryez moy z 

Combien prenez-vous par 
wane ? 

Vingt chelins des deux , 

Celt bien cher , 

Jen puis trouver a meil- 
leur marche , | 

Je vous en donnerai ſeize, 

| ue ſaurois Jes prendre , 

Nous accorderons nous ? 

Ouy , ft vous voulez , 

Ne prendrez - yous pas 
moins ? | 

Non Monſieur,quand yous 
kriez mon frere , 

Etbien , je vous donneray 
«que vous me demandecz , 

Ou ſont vos hardes ? 

On les va apporter , 

Vos lits ſont-11s bons ? 

Voyez-les, 

Vous faur-il payer d'avan- 
«2 

Comme il vous plaira , 

Je vous payerai quand vous 
youdrez , 


Monſieur, on vous deman- 
Cz 


ready furnished to be let ? 
Yes , Sir, 
How many have you? 
VV have two. 
eAre they one pair of ſtairs 


high 2 


Yes , Sir. 

Let me ſee them. 

Come inif it pleaſe you. 
Follow me. 


How much do you take aweek? 


Twenty'shillings for the two. 
'Tis very dear. 


1 can find ſome cheaper. 


I will give you 16 for them. 
I cannot take them, 

Shall we agree ? 

If you your 

VVill you take no leſs ? 


No Sir , if you were my own 


brother. 


VV, Iwilgive you what y0u 


ask me. 


V V here are your things ? 

One will bring them preſently. 
«Are your beds good? 

See them. 

Muſt [ pay you befoxe band? 


e As you pleaſe. 
Iwill pay you when you will. 


Sir , ſome body asketh for you. 
Que 


123 Dialogues Frangois. 
Qui eſt-ce? V Vho is he? 
C'eſt un Francois , 'Tis a Frenchmax. 
Demandez luy ſon nom , eAsk him his name. 
C'eſt Monfieur VN. 'Tis Maſter N. ST 
Faites le entrer , Deſire htm to come in. 
Faites le monter , Deſire him to come up. 


XIII. Dialogue. 


Entre deux Frangois fe rencon- 
trans dans Londres. 


E ſuis bien aiſe de vous 
yO1I 1 
Je ne croyois pas faire 
une fi heureule rencontre , 

Vous voyez que les hom- 
mes le rencontrent , 

Jay bien dela joye de vous 
reyoir encore nnec fois ch ma 
vie, 

Quand Etes yous arrive a 
Londres ? 

La ſemaine paſlee, 

On logez-vous ? 

Dans le Mall , 

En quel endroit, 

Aupres de Saint Faques , 

N'eſt-ce pas chez Mon- 
fienr - -- 

Je ne ſay pas lon nom , 

Quand partires-yous de 
Paris ? 

Il y a quinze jours, 

Ou ereir le Roi ? 

Il etoit a Verſailles , 

Avez-yous veu notre Am- 
baſladeur ? 

Ouy Monſicur,il a fait unc 
belle catree, [ Cour? 


Avcz- yous E&tE en notre 


Between 


from Paris ? 


try. 


The X11; Dialogue, || M 


two Frenchna Þ 4! 
meeting in London, 


eAm very gtad to ſee you, 


T did not 'believe to male | | 
happy au encounter. 
You ſee that men meet. Ch 


1 have 'much joy eo: ſve you Þ e- 


again once more in my life, ] 
. VYhen did-you arrive in Lan- j 
don ? G1 
The laſt vveck. (10; 

V Vhere do you lodge ? \ 

In the Pall- mall. / 

In what place ? \ 
ear Saint James. (£11 


1s it not at Maſter - - - 


[ donot knovv his name. 
VV hen did you ' come avi) Ent 


e A ſortnight ago. 

V V here vvas the King? E 

He vvas at Verſailles. c 

Dd you ſee our . Ambaſſadou' | p 
f 

Yes , Sir, he made a fine & - 


Have you been in our Court? | ©: 
Voulez- 


avi) 


French Dialogues. 123 


Voulez-youtMn'y mener? Will youcarry me thither ? 
Jcleycur bien , > JK + 

Peut-on voir djner leRoi? -May one ſee the King dine? 
A quelle heure dihe-t-il ? What time doth he dine ? 
Dine-t-il en public ? Doth he dine in publick ? 


Ou ctiez-yous I'Ere paſle , 

J'etois dans I'Armee du 
Marechal de Crequs. 

Demeurerez-yous ici quel- 
que temps ? 

Jen'y {erat que huir jours, 

Pourquoi {1 peu de temps ? 

Je m'en retournerat cn 
France, (1c ? 

Qu'etes - yous yenu faire 

Jy ſuis venu acheter des 
Cheraux, 

kquelle heure yous trou- 
7e-t-on chez vous ? 

Je ſors tous les matins a 
ſept heures, 

je me donnerai I'honneur 
deyous your demain au ma- 
lin, 

Yous ſerez le bien yenn, 

Adieu, Monſieur, 

Vorre tres - humble Servi- 
(fur , 


XI. Dialogue. 


Entre un Gentil- homme « Anglois 
C un Frangots, 


E me rejoiiy de yous voir , 

Commeut vous tes - vous 

porre depuis que je vous vis 
a Paris ? 

Fort bien a vorre ſervice, 

Comment paſlez - yous le 
ems tous les jours ? 


every day ? 
$ 


Where were ye laſt ſummer ? 


I was in Marshal Crequi's 
eArmy. 
Will you ſtay here ſome while ? 


I shall be here but eight days. 
why (0 little a while ? 
I'will return into France. 


What are you come here for ? 
I am come to buy Horſes. 


What time may one find you at 


home ? 


I go out every morning at ſeven 


of the Clock, 


1 will give my ſelf the honour to 


ſee you to morrow morning. 


You shall be welcome. 
Farewell , Sir. 


Your moſt bumble Servant. 


The XIY, Dialogue. 


Between an Eniglish Gentle- 


man and a French-man. 


eAm very glad to ſee you. 
Wd pope 


How have you done ſince I ſaw 
you at Paris ? 


Very well , at your ſervice. 
How do you ſpend your time 


J 


124 Dialogues F, yamgois. 


Ic me promenezcar jen'ay 
rica a faire, 

N'avez-vous point d'habi- 
tades a la Cour ? 

Non , Monſicur, 

Ie vous en donneral, 

Faites moi cette amitiCe, 

Que yous ſe.able de notre 
Cour ? 

C'eſt unc des plus magnt- 
fiques du monde, 

Monſieur, vous ctcs fort r1- 
ches en «Angleterre , 

Pourquo1 , Monſieur ? 

On le voir par les beaux 
edifices de Londres, 

Que vous en lemble ? 

En verite , Monheur, j'en 
ſuis ſurpris, c'eſt la plus belle 
Ville dela Terre, 

Te fuisde yotre opinion, 

Ce ſont plitor des Valais 
que des mailons, 

Quand me reviendrez- 
vous voir ? 

Quand 1] vous plaira, 

Te ferai bicn aile de yous 
yoir, 

Eres-vous preſtc ? 

Ouy, Montieur,fi vos com- 
mandemens ne me rerien- 
Acut, 

lene veux pas vous diver- 
tir de vos affaires, 

Allez - vous cn a vos aftai- 
res: Bon ſoir, 

Montieur , je vous price de 
me co:nmandcr, 

Ne Jogez - vous pas chez 
Mon. cur- -- ? 

Necſt. ce pas a Penlecigne 
du L1on blauc ? 


ſter - - -? (Lion 


'T go 0 for Thave w. 
thing to do. | Bi 
Have you no arquaintance « 
Court ? 
No , Sir. k 
Iwill give you ſome. 
Do avthes Friends bip, 
How do you like our Court? 


"Tis one of the moſt magnifien 


in the world. 

Str, you are very rich in Eng- 
land. 

One may ſee it by the fair huil. 
dings of London. 

How do you like them? 

Indeed, Sir, that ſurpriſes me , 
it is the fineſt City in the Earth, 


I am of your opinion. 

They are rather Palaces tha 
Houſes. 

V Vhen will you come to ſeeme 
again ? 

V hen you pleaſe. _ 

I shall be very glad to ſee ys, 


eAre you in haſte ? 
Yes, Sir,except your command? 
retain me. 


I will not take you of from you 


buſmeſs. 
Go to your buſineſs : Gol 
night, 


Pray , Sir , command me. 

Do you not lodge at Mi 

[s it not at the ſign of the vvhite 
is WW 


6 


XY. Dialogue, © * 
Fntre les mÞmes. 


Onſicur , ſelon vos or- 
dres, je viens vous ren- 
dre mes reſpects. 

le vous cn ſuis 1nfiniment 
oblige. (ſeoir. 

Prenez la peine de vous al- 

le ſuis en mon devoir , 

Sans ceremonie. 

Vous m'avez prevenu, 

I'tois reſoln de vous aller 
yor le premier. 

Dites-mo1 a quelle heure 
yous Etes au _ 

Vous vous donnerez trop 
depeine, 

Vous me ferezrrop d'hon- 
neur, 

Quelles bonnes nouvelles 
n'apprendrez - vous ce ma- 
un? (dbui. 

le n'ai rien appris aujour- 

Apprenez-m'en , 

La polte de France n'elt pas 
7enue, | 

Avez-yous vit le Regiment 
&s Gardes ? 

Qu'en dites-vous ? 

Ils ont tous la mine de Ca- 
ptaines. 

Youlez - yous diner avec 
mo1 ? 
le vous prie de m'excuſer, 
laurque j aille a la Bource, 
Etes-vous fi prefle ? 

Ouy, Monſieur, i] eſt tems 
ty aller. 
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The XV. Dialogue, 


Between the ſame. 


I , , according to your com- 
, 1 come to render you 
my reſpefs. 
1 am infontely obliged to you for 
it. 
Take the pains to ſit down. 
1 do my duty. 
V Vithout ceremony. 
You have prevented me. 
I vvas reſolved to go to ſee you 
the fa 
Tell me vybat time you are at 
home. 
You will give your ſelf too 
much trouble. 
You vvill do metos much ho- 
nour . 
VVhat good nevvs vvill you 
learn me this morning ? 


T have learn'd nothing to day. 
Learn me ſome. 
The French Poſt is not. come. 


Did you ſee the Regiment of 
Guards ? F 

V } bat do you ſay of them ? 

They all look like Gaptains. 

V Fill you dine vvith me ? 


I pray you to excuſe me, 1 muſt 


go to the Exchange. 


e Are you ſo much in haſte ? 
Yes, Sir, 'tis time to go there. 


S 3 Ne 
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Ne manquez pas d'Etre de- 
main au logis, 
Jen'y manquerai pas , 
A quelle heure y ſerez- 
vous ? 
Environ les dix heures, 
Mele prometrez-yous ? 
Ouy , aſlurement, 
Adicu,juſqu'al'honnenr de 
YOUS Ievolr. 


XVI. Dialogue. 


Entre un Gentilhomme « Anglots, 
& le Meſſager. 


Vez - yous de bons Che- 
Vaux ? 
Pour aller ou ? 

Pour aller a Orleans , 

Ouy Monſieur , nous en 
avons de fort bons, 

Ou ſoar-ils? 

Je vous les montrerai, 

Combien vous en faut-il ? 

Il m'en faut quatre, 

Voulez-yous un Guide ? 

Ouy, donnez m'en un, 

Combicn de tems ſerez- 
yous en votre YOyage ? 

Huat jours, 

Combiecu prenez - yous par 
jour ? 

Je prens - - - 

Combien faut-il au guide ? 

I lui faur - - - 

Je terxai comme les autres, 

Quand yous les faut- il ? 

Pour demain au matin, 

Aquelle heure 2? 

A cinq heures, 


Dialogues Frangois. & 


Do net fail to be to morrew & 


I will not fail. 


What time will you be the! 


eAbout ten of the Clock. 

Do you promiſe it me ? 

Yes , I aſſure you. 

Farewell , til I have the howg 
to ſee you again, 


The XVI. Dialogue, 


Between an English Geatle- 
man and the Meſſenger, 


Ave you good Horſe? 


Where to go ? 

To goto Orleans. 

Yes Sir , we have very go 
ONes. 

Where are they ? 

Twill shew them unto you. 

How many muſt you have! 

1 muſt have four. 

Will you have @ Guide? 

Yes , help metoone. 
How long will you ſtay nyo 
Journey ? 

Eight days. 

Hew much do you take ady * 


I take - - - 

What muſt the Guide have! 
He muſt have - - - 

Twill do as others do. 
When muſt you have them? 
For to morrow morning. 
What time ? 


«Att five of the Clock, 


we} 11s ſeront prets , 

Vous faut-il payer ict ? 

Ceſtroutun , 

Moaſficur » donnez - moi 
deserres, 
Combien me demandez- 
yous ? 

Ce que vous youdrez, 

Tenez, voila deux Ecus, 

Combien de licuts y a-t-il 
d'ici a Orleans ? 

llyen a - - - 

Eſt-ce une belle Ville? 

Fort belle, 

Donnez - nous de bonnes 
Selles, 
Vous ca aurez des meilleu- 
res, 

Voulez-yous voir le guide? 

Il ſera afſlez tems demain 
2y matin. 


me! 


£XVTI. Dialogue. 


| Emre un Aedecin C7 un Ma- 
lade, 


Onfhieur, je vous ay en- 
M coy: querir » 
 Qunavez - vous Mon- 
fieur ? 


Jay malalatete : le cceur 
me fait mal , & l'eltom ac. 


Depuis quand ? 

Depuis hier, 

Avez - yous repoſe cettc 
nvit ? 

Non , je ne ſaurois dormir. 

Avez-vous appctit ? 

Point du tour, 
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They shall be ready. 
Muſt you be paid here ? 
"Tis all one. 

Sir , give me earneſt. 


How much do you ask me ? 
What you pleaſe. 


Hold , there are two Crow ns. 

How many leagues from hence 
to Orleans ? 

There are - - - 

Is it afine City ? 

Very fine. 

Give us good Saddles. 


You 5hall have ſome of the 
beſt. 

Will you ſee te Guide ? 

'Twill be time enough to ſee him 


to morrow morning . 
The X VIE Dialogue. 


Between a - Phyſician and a 


lick Body.: 
IR , Thave ſent for you. 
WW hat ails you Sir ? 


I have a pain in my bead ; my 
heart akes , and | have a pain in 
my ſtomach. 

Hew long is it ſince ? 

Since yeſterday. 

Have you ſlept this night? 


No , I cannot ſleep. 
Have you good ſtomach, 
None at all, 

S 3 
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Que jerite votre pour, 
Vous avcz la fievre, 

Je ſens une peſanteur par 
our-mon corps. 

Il faut yous faire ſaigner, 

Je me tis ſaigner Iautre 

Jour, 

N'importe , demain yous 
prendrez aufh medecine, 
Ne ſortez pas; Tenez-yous 
au lit, (3c tienne ? 
Quel Regime faur - i] que 
Prenez des ceufs frais , & 
dcs bouillons, 
Avez-yous gne garde ? 
Envoyez en quer1r une, 
On me demande  1l faut 
que jaille voir un malade, 
Prenez courage, 
Je m'en val, 
jc yous prie de revenir de- 
main me voir, 
Jen'y manqueral pas, 
Garde, qu'on m'aille que- 
zir un Chirurgien ? 
Qui voulez-vous avoir ? 
Le mEme qui m'a deja ſai- 
gne, 
Comment $'appelle-r-1l ? 
Je ne lay pas ; demandez ke 
en bas, 
Comment vous trouvyez- 
yous a cette heure ? 
Je luis fort mal, 
Appellez quelcun, 
Je n'en purs plus, 
Je me mcurs, 
Cenc lera rien,yous n'cEtes 
pas en danger, 
Ne bougez pas,Je me trou- 
VE WA PEU MUCUX, 


Dialogues Frangois. s 


Let me feel your puiſe. 

You have a Fever. 

Ifeel a beavineſi through at 
all my body. 

You muſt be let blood. 

I'was let blood the other dy. 


'Tis no matter , to marrow 
shall alſo take Phyſick, 
Do not go out ; keep your bed, 


What Diet muſt I keep? 
Take new laid Eggs ,and bn, 


Have you a Nurſe ? 

Send for one. 

Some body asks for me ; Inu| 
go to ſee a Patient. 

Take courage. 

1 am going away, 

Pray come again ts morraw | 
ſee me. 

I will not fail, 

Nurſe \, let ſome body yo fars 
Chirurgien , or Surgeon, 

Whom will you have ? 

The ſame who has let me blo 
already. 

What is bis name ? 

[ know not ; ask it below, 


How do you find your ſelf mw! 


l am very Sick. 

Call ſome body. 

[ am almoſt ſpent. 

Iam adying. 

"Twill be nothing, you are not i 
danger. 


Do net ſtir,1find my ſelf 8 little 
better. 
Xl. 


tire 
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XFYITT. Dialogue, 
Seconde Vie, 


Ous &tes fort ſoignenx, 
Vous trouvez - yous 
m1cux ? 

Ouy \, Dieu mercy, 

Vous n'avez plus la fievre, 

Jeme trouve un peu ſoula- 
ge END 
Avez-vous cte ſaigne ? 

Jele tus hier , 

Ou eſt votre lang ? 

I] eſt (ur la fenetre , 

Vous avez beloin d'une ay- 
re la1gnEe, 

Vorre ſang elt Echaufe & 
corrompu » 

Votre Purgation a - t - elle 
ven opere ? 

Forr bien » 

Combien de fois avez-yous 
tea la (elle ? 

Dix ou douze fois, 

Latte yous fait-elle enco- 
remal? 

Non 3 

Tanc mieux, 

Yous prendrez apres de- 
main encore une autre me- 
lecine, 

Je ferai rout ce que vous 
mordonnerez , 

Tenez - vous chaudement, 

Votre appetit ne revient-il 
pas ? 

Ouy, Moufieur ,je mange- 
01s bien d'un pouler, 

Iln'y apointde danger. 
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X YIII. Dialogue. 
The l{econd Viſit. 


Ou are very careful. 


eAre you ſomething better ? 
Yes , I thank God. 


Your Fever is gone. 
[ find my ſelf a little better. 


Have you been let blood ? 

1 was let blood yeſterday. 

Where is your blood ? 

It is upon the window. 

You need to be let blood another 
time. 

Your blood is over-hot and cor- 
rupted. 


Did your Phyſich work well ? 


Very well. 

How many times were you at 
ſtool ? 

'Ten or twel we times. 


Doth your head ake ſtill ? 


No. 
e All tbe better. 

You muſt take after to morrcw 
another Purge. 


I vvill do vvhat you shall or- 
der me. 


Keep your ſelf vvarm. 
Have you no better ſtomach ? 


Yes , Sir , I could eat ſame of & 
Pullet. 
There is no danger ? 
S 4 Que 


I 3 O 
Que beuves-vous ? 
: Dela petite biere ayec une 
rotie , 
Cela eſt fort bon , 
Tachez de repoler,demain 
je repaſleray par icy » 


XI X. Dialogue. 
Troiſieme Viſite. 


Out va-til bien au- 
jourdhuy ? 
Je me porte beaucoup 
micur. 
Avez-yous bien dormi cet- 
tenuir ? 
Parfaitement bien , 
Vous n'avez plus de fic- 
VIC) 
Je vous ſuis fort oblige , 
Dans deux ou trols jours 
vous pourrez {ortir , 
Prenez un peude yin , 
De quel vin? 
Du vin blanc, ou du rouge. 
De celuy que vous you- 
drez, 
Avez-yous bon appetit a 
cctteheure ? 
Vay grand faim , 
Vous poyvez manger,mais 
moderement , 
Ne voyez-vons pas Mon- 
heur $? 
Ven viens , 
Commentle porte-t-1] ? 
I} cit fort mal , 
Eſt i] en danger ? 
+iouta fait, (ce? 
Ny a-t-1] point d'eſperan- 


Dialogues F 7 angois. . 


What do you drink,? 
Some ſmall beer with a tot, 


That is good. 
Endeavour to reſt, to morray | 
will come again this way. 


The X I X. Dialogue, 
The third Viſit, 
Oth all gowell to day? 
I ama great deal betty, 
Did you ſleep well this night ? 
Perfefily well. 


Your Fever is quite gone, 


I am much obliged to you. 

Within two or three days you 
may go abroad. 

Take alittle wine, 

Of what wine ? 

White wine , or Claret? 

Of which you pleaſe. 


Have you a good ſtomach nav? 


1 am very bungry. 
You may eat , but moderately. 


Did you not ſee Maſter S? 


7 come from him. 
How doth he do ? 

He is very ſick, 

Is be in danger : 

He is ſo , or very much, 
Is there no hope? 


«4 << was 
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In'yena point » 

C'eſt un homme mort , 

Y a-t-il long-tems qu'il eſt 
malade ? 

Ilya deux mols , 

Quelle maladie a-t-il? 

1l eſt pulmonique , 

Combien d'enfans a-t-1] ? 

1l enalſept, 

Je croy que {a femme elt 
bien affligee, 

Elle elt inconſolable , 

Vay 52 | any delle, 

Et moy aulſh , 

Eſt-elle jeune ? 

Elle n'eſt ni jeune > nl 
neille, 

Ou demeure t-elle ? 

Dans la grande rue , 

Je vous remercie z 


X X, Dialogue. 
Entre un Frere ET une Saur. 


On Frere, parlez Fran- 
COIS avec moy , 
De tout mon cceur , 
Avez-yous dance aujour- 
Chuy ? 
Ne le ſcavez-yous pas ? 
Non , je ſuis ſorti aujour- 
Uhuy de bon matin , 
Ou &tes vous alle ? 
Chez ma Couline , 
Apprend-elle auſſi le Fran- 
cois , 
Ele commenca hier , 
Son Frere apprend-il auſſi ? 
Ily along-rems , 
Parle-t-il bien ? 


S 5 
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There is none, 

He is a dead man. 

How long has he been ſich ? 

Theſe two Months. 

What diſtemper has he ? 

He is in a C onſumption. 

How many Children has he ? 

He hath ſeven. 

I think his wife is much af- 
flited. 

She will not be comforted. 

[ have great pity on her, 

eAnd 1 alſo , 

Is she young ? 

She is neither young , nor ole. 

Where doth sþe live ? 

In the great ſtreet , 

I thank you. 


The X I. Dialogue. 


Between a Brother and a $1- 


ſter. 
Rother , ſpeak, French with 
me 


With all my heart. 
Have you danced to day ? 


Do you not know it ? 
No, I went out this morning 


very early, 


IWhither went you ? 
To my Couſin. 


Doth 5he alſo learn French ? 


She began yeſterday. 

Doth her Brother learn alſo ? 
He has learnt a long while. 
Doth he ſpeak well ? 


12% 
A merveilles, 
Quand I'ayez-yous yeu ? 
Je le vis hier , 
Voulez-yous venir auParc? 
Otiy »$'i] yous plair , 
Je le veux bien, 
N'eſt il pas tems d'y aller ? 
Non pas encore, attendons 
encore un peu , 
Yattendray tant que yous 
vyoudrez , 
Je ue ſanrois y aller , 
Pourquoy , mon frere ? 
Voila mon Maitre , 
Vous apprendrez une autre 
fois 3 | 
Je ne yeux pas perdre mon 
rems , 


X X I. Dialogue. 


Pour parler a un Tail- 
leur. 


Ouvez-vons me faire un 
habit pour Diwauche ? 
Oliy , Monſieur , yous 
Faurez , 
Ne me le promettez pas, fi 
vous ne le youlez pas faire , 
Jele teray » 
Dequclle Etofte Je voulez- 
yous ? 
De Ferrandinenoire, 
C'eſt a cette heure la mo- 
L'iray je lever ? (de, 


Je vous en prie,je m'cn vals 
Avec vous , 

Jen leray bien aiſe, 

Cormbicn m'en faut-il dc 
verges ? 
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VPonderful well ? 
VV hen did you ſee him ? 

1 ſaw him yeſterday. 

V Fill you come to the Park! 
Yes , of it pleaſe you, 

Iwill. 
Is it not time to go thither, 
Not yet , let us ſtay « lit 


longer 


1 will tarry as long as you ples- 


I cannot go thither. 

V Fby Brother ? 

There 1s my Maſter. 

You $hall learn another time, 


ſe 


I will not loſe my time. 


The X XI. Dialogue. 


For to ſpeak with a Tay- 
lor. 


e An you make me a Suite 
Cloaths againſt Sundey ? 
Yes, Str , you shall hav: 
it. 
Do not promiſe it me , if yu 
cannot make it, 
I will make it. 
V hat ſtuff will you haveit of! 


Of a black Farandine. 

'Tis novv the mode, 

Shall y go to buy it ? 

Pray do,and I will gowith yu. 


I will begladof it, 
How many yards muſt Ihave 


Il 


tre 


%! 


ed 


I 


/ 
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Il vous ca faut --- 

M'ca faut-1l tant ? 

C'c{t du moins, 

Fourniſlez le reſte , 

Chez quel Marchaud 
irons ROUS ? 

Allogs A Ange , 

Dans quelle ri ? 

Dans la riie de - - - 

Eſt- ce une borne boutique? 

C'eſt la meilleure de teute 
la Ville , 

Allons y done , 

Attendez moy , 

Monfienr , je vouspric de 
yous depEcher , 


X XI. Dialogue. 


Onlieur , montreZz- 
nousde votre plus belle 
Ferrandine noire » 
Meflicurs , en voila de la 
plus belle de Londres , 
Celle-cy ne me plait pas , 
C'eft de celle qu'on porte 
ala Cour , 
Elle n'eſt pas aſlez forte, 
Montrez - nous cn d'au- 
tre 
En voila une autre piece, 
Ce n'eſt pas encore de la 
nalleure, 
Montrez-m'en de la meil- 
leure, 
Eu voicy une piece de Ia 
mellleure , 
Celle-cy elt meilleure que 
lautre , 
N'ew avez vous point de 
meillcure 2? 


_ have - - - 
Adult 1 ? 
Tis the aſt det 
Furnish the reſt. 


To what Merchant shall we 


go? 
Let us go to the Angel. 


In what ſtreet ? 

In the ſtreet of - - - 

Is it a good 5hop ? 

'Tis the beſt inall the Town. 


Let us go thither then, 

Stay for me. 

Pray Sir , make haſte. 
The X XII. Dialogue. 


IR , sbew us ſome of your be 
g black Farandine. 


Gentlemen, there is ſome of the 


fineſt in London, 


This doth not pleaſe me. 

'Tis of the ſame that they weay 
at Court. 

'Tis not ſtrong enough, 


Shew us ſome other. 


There is another piece, 
'Tis not yet of the beſt. 


Let me ſee ſome of the beſt. 

There is a piece of the beſt. 

This is better than the other. 
Have you no better ? 


Non , 


es, I'3 Z 


— — _ = 
4 
_ » 
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Non), en verite , No , truly. 104 | 
Combien la yendez-yous FHovvdo you ſel! it a yard? 
la yerge ? 
Jela vens -- - T fell it - - - 
C'eſt rrop cher , 'Tis too dear, 


En youlez yous - - - 

A la bonne heure; mais je 
ne {aurois : clle me coute da- 
vantage , 

Dires- moy 
mot, 

Vous m'en dounerecz - - - 

Coupez m'en quinze yer- 


ves, 
X XIII, Dialogue. 


le dermer 


Etournons nous cen chez 
R ws » 
Prenez ma meſure 
De quel ruban youlez- 
vous ? 
Du plusa la mode , 
Voulez-vous Etre habille 
a I Angloiſe ou a la Francoi- 
ſe 2 
C'c{t tourun, 
Quand auray-je mon ha- 
bit? 
| Vous Paurez apres demain 
lans faute , 
Faues le proprement , 
Faites leala mode, 
Je travaille pour la Cour , 
Quels baudriers porte-t-- 
ON ? 
Monſieur,yoila vorre habit, 
Vouseres homme de pa- 
role, 
Combien yous faut-1l ? 
Eſlayez le moy , 


Will you take - -- for it 
You are vvellcome ; but Ita. 
not : it coſt me more. 


Tell me the lovveſt price. 


You shall give me - - - 
Cut me fifteen yards of it, 


The X X III. Dialogue, 
Et us return home. 


Take my meaſure. 
What Ribon vvil you heve? 


Of the moſt modish. 

Will you have your clothes a- 
ter the English fashion , or aftrr 
the French mode. 

"Tis all one. 

When shall I have my Suit of 
Clothes ? 

You 5hall have it after to mor- 
rovv VVithout fail. 

Make it handſomly. 

Make it after the mode. 

1 vvork for the Court. 

IT hat belts do they vwvear ? 


Sir there is your Suit. 
You are a man of your-vvord. 


Hovv much muſt you have? 


Try it upon me, 


n 


Ii 


VC 


lo 


pl 


le 


Il eſt bien fait , AF 

Ce ruban 1a meplait bien, 
contente rout le monde, 

Ou eſt vorre ballet ? 

Le voila , 

Vous Etes cher » 

Je ne prens pas plus de yous 


que d'un autre , 


Yoila votre argent , 
X X1V. Dialogue. 


Four parler 4 un Cordon- 
mer. 


aites-moi des ſouliers, 
Fout quand yous les 
plait-1] ? 

Pour demain , 

Vous les aurez , 

Prenez-ma meſure , 

Faites-les a la mode , 

Monſieur , voila yos ſou- 
liers, 

Ou ſont-ils ? 

Les voicy , 

Ils ſont trop longs , 

C'eſt la mode, 

Je ſcay mieux la mode que 
Yous , 

Ils ne me plaiſent pas : ils 
lont trop larges. 

Faites m'en_ d'autres , 

Vous eres difhcile , 

M'en ferez-vous d'autres ? 

En voici qui yous fſerout 
propres, 

Eſlayez-les, 

Ceux-la ſont meilleurs que 
lesautres , 

De quel prix ſont-ils ? 
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tf well made. ra 
This Riben pleaſes me well. 

I pleaſe every one. | 
Where is your bill ? 

Here it is. 

You are dear. 


I take no more of you than of 


others. | 


There is your money. 
The XXIV. Dialogue. 
To ſpeak with a Shoema- 


ker. 


eAke me ſome Shoes. 
M When will you hgve 


them ? 
For to morrow. 
You 5hall have them. 
Take my meaſure. 
Hake them after the mode. 
Sir, there are your 5hoes. 


Where are they ? 

Here they are. 

They are too long. 

The tg 

I know the mode better tha 


you. 
They do not pleaſe me ; they 
are too large. 


Make me ſome others. | 

You are hard to be pleaſed. 
Will you make me ſome others ? 
Here are ſome which vvill fit 


ou. 


Try them. 
Thoſe are better than the ot- 


OPS. , 
Of vvhat price are they ? 


Ils 
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Is vaſent - -- They are worth - - - 
C'eſt trop ; "Tis too much. | 11 
C'eſt le prix ordinaire , "Tis the ordinary price. - - 
Chacun m'en payeatitant. Every one pays as much, 
Le prix en eſt fait, The price of them is ſet, - | 
e ne YOus Croy pas , I do not believe you.  » / 
ous me pouvez croire , You may believe me. 
Je ne youdrois pas vous M4 would not deceive you. 
rromper , 
X XY. Dialogue. The X X V. Dialogue, 
Entre deux Gentilchommes .An- Between two English Gentle- 


glors qui apprennent la Lan- 
gue Frangoiſe. 


- Pprenez-vous encore le 
Francois ? 
Ouy , je n'y ſuis pas 
eicore partait, 
Er mot, je continue anſh , 
Je commence a l'entendre; 
Yentens tout ce queje lis , 
Avez-vous un valet de pic 
Francois ? 
Ouy , Monſfeur, 
L'entendez yous bien ? 
Forr bien, 
Quel Auteur liſez-vous ? 
Je lis I'Hiſtoire de Fraxce, 
L'avez-rous liie? 
Je Vay lie en Anglois, 
Je I'acheteray , 
Ou la pourray-je trouyer ? 
Partour , 
Avez-vous Ii I'llluſtre Pa- 
fiſrenne ? 
Allez-yous au Sermon ? 
Ouy, Monſieur , 
Qui eſt-ce qui preche ? 
C'eſt un kabile homme , 


men who learn French, 


O you learn French ſtill? 


Yes , T amnot yet jer- 
fe m it. | 
eAnd y continue alſo. 

1 begin to underſtand it. 

T underſtand all I read. 
Have you a French Book! 


Yes , Sir. 
Do you underſtand himwell? 
Very well. 
V Vhat «Author do you read? 
1 read the French Hiſtory. 
Have you read it ? 
T have read it in Englirh, 
I will buy it. 
V V here sball I find it ? 
Every where. 
Have you read the [lluſtriow 
Paritenne ? 
Do you go to the Sermon? 
Yes » Sir. 
V Vho preaches ? 
"Tis anable man. 
Avci 


qu; 


= 
Ll 
— Hs. Bd AA a} .n- - 
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Avez-Yous le Dictionnaire 


dc Micge ? 

Oiiy  jeVay , 

Voulez-vous me le preter ? 

Il eſt & yorre ſervice, 

Je yous remercie , 

La Langue Frangoiſe n'eſt- 
elle pas belle ? 

Jel'aime fort , 

Elle eſt fort a la mode ; 


XX VT. Dialogue. 
Entre deux «Amis. 


Onſicur , Jay bien de 
la joye de vous rencou- 
trer » jay des compli- 
ſ- Þ' mcnsa yous faire, 
De la part de qui? 
De la part d'un de vos amis, 
Commeut $'appelle-r-1] ? 
Il s'appelle Morficur C. 
Ou Favez vous veu ? 
lel'ay veu a Plymouth , 
Comment ſe porre t 1]? 
Il ſe portoir fort big, 
quand J'en parris , 
? | Yeſtiletabli? 
Eit il marie ? 
Que fait-il la ? 
len'en ſay rien, 
Avez vous beu avec lui? 
| Obiy, nous avons beu plu- 
leurs fois & votre ſante , 
Wi Y ieat 1] maiſon ? 
Oiiy, 
Quand y etiez-yous ? 
Laſemaine paſlee, 
Ne reviendra-t-il pas 4 
Londres , 
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7 
Have you Mieges Dittionary ? 


Yes, I have it. 

F|Vill you lend it me? 

It is at your ſervice. 

I thank you. 

Is not the French Tongue fine? 


I love it extreamly. 
'Tis very modish, 


The X X VI. Dialogue, | 
Between two Friends. 


IR , lamvery joyful to mees 
you » | wave ſome comple- 
ments to preſent unto you. 


From whom ? 

From one of your Friends, 

FT hat is his name ? © 

His name «s Maſter C, 

VV bere did you ſee him 8 

I ſaw him at Ply:nouth, 

How doth he do ? 

He was well when I ca 


from thence. 


Doth he live there ? 

I he married ? 

V hat doth he do there ? 

I & 10W not, 

Did you drink with him ? 

Yes , we drank ſeveral tinies 


your health, 
Is he a Houſekeeper there ? 


Yes 


V Vhen was you there ? 


Laſt w:ek, 
VT ill be not return to Lon- 


don ? 


Peut- 


138 
Peut-ctre , 
Adicu, Monſieur, 


X XY/TII. Dialogue. 


Entre deux jeunes Demoi- 
ſelles. 


Oyez la bien venue, Ma- 
demoilclle , 
Je viens vous voir , 
Comment vous Etes-yous 
portee depuis hier ? 
Je ſuis un peu indifpoſce, 
Qu'eſt - ce qui vous fait 
mal ? 
C'eſt latete, 
Pourquoy ſortez- vous ? 
Vavois envie de vous 
yolr, 
Yallois chez vous , 
Je vous ay prevenue , 
Que dit-on par la ville ? 
Monſieur L. elt marie. 
Eſt-1l poſſible ? 
Quand a-t-1l ct marie ? 
_ Cematin, 
Eſt-1l riche ? 
Il a quatre mille pieces par 
an , 
Ou a-t-il ere marie ? 
Au Convent-jardin , 
Quel age a-t-il ? 
Il a vint ans, 
Point davantage ? 
Non , 
Quel age a Madame ſa 
femme 2 
Elle n'a que quinze ans , 
De quelle famille eſt-elle ? 
C'eſt la fille de Monfei- 
gneur - - - 
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It may be. 
Farevvell 5 Str. 


The XX VII. Dialogut; 


Between two young Ly 
dies. 


Ou are vvellcome, Mijn. 


I am come to ſee you, 
How have you done @ ye- 
ſterday ? 
I am not very well. 
Where do you feel your pain! 


'Tis inmy head. 
Why do you go out ? 
T had a mind to ſee you. 


I was going to your houſe. 

I have prevented you. 

What ds they ſay abroad ? 

Maſter L. is married, 

Is't poſſible ? 

When was he married? 

This morning . 

Is he rich ? 

He has four thouſand pounds 8 
year. 

Where was he married ? 

In Covent garden. 

How old is he ? 

He is twenty years old, 

No more ? 

No. 

How old is his Lady? 


She is but fifteen years old. 
Of what Family is she ? 
She is my Lord - - -a 


aV 


"c 


vl 


iT: 


Ft-il en ville 


Ouy, 

Eſt-elle belle ? 

Fort belle, 

Eſt-elle riche ? 
Qu'a-t-elle en mariage ? 
Dix mille pieces, 

C'eſt une belle dot, 
Ont-ils un beau Carofle ? 
Fort beau , 

Les connoiſſez-vyous ? 

Je les connois de vue. 

ſe yous dirai d'autres nou- 


relles, 
Quoy ? 
em'en vals en France, 
Quand y allez-yous ? 
Laſemaine prochaine, 
Vous yous moquez, 
k ne me moque pas, 
Qui vaavec vous ? 
Mon pere & ma mere, 
Vous me ſurprenez, 
= vous a Paris ? 
Mademoilelle, 
k Cris bien - aiſe d'aller 
Y . vous. 
Venez-y donc, 
Vous m'aftliger , 
Je ne vous reverrai plus, 
Combien de temps y ſerez- 
vous ? 
Deux ou trols ans, 
Ce temps-la me ſemblera 
vien long. (tor, 
Vous m'oublicrez bien- 
je ne vous oublicrai jamais, 
1 mo1 , vous. 
Je vous jure une eternelle 
amitiE, 
kt m@1 a Yous. 


French Dia 


bs be in town? 

_ 

Is s handſome ? 
Very handſome. 

Is she rich ? s 
What portion has She ? 
Ten thouſand pounds. 
'Tis a fine portion. 

Have they a fine Coach 
Very fie. * 
Do you know them. 

1 roche by fake. 
I will tell you other news. 


What ? 

I am going into France. 
When do you go thither ? 
The next my 

You in 
ear 

Who goes with you 

My Father and 7 Mather. 
You ſurpriſe me. 

Do you go to Paris? 

Yes o Madam. 

- Should be very glad to yo 


—_— thither ten. 
You affli& me. 


I shall not ſee you any more. 
How long will you ſtay there 2 


Two or three years. 
That time will ſeem to me very 


lon 
You will forget me preſently. 


I will neyer forget you. 
Nor [ you. 
[11 for unto you an eternal 


wa unts you. 


Que 
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France? 


Que m'cnyoyerez-yous de 
France ? (choſe. 

Je vous enveyerai quelque 

Ticndrez-vous votre pro- 
meſſc ? 

Ouy, $'il plait a Dicu, 

Je le verrai 

Votre petite ſczur y va- 
t-clle auth ? 
@ On lalaifle ici, 

Je ne me porte pas bien , je 
m'en vals. 

Je ſais tachee que yous ſo- 
yez lorrtie, 

Adicu , ma chere, 

Iln'y a point d'adicu, 

Nous viendrez - vous volr 
avant que de partir ? 

Jen'y manqueral pas, 

Je ſerai bien aile de yous 
voir chez nous. 


X X F111. Dialogue. 


Un Gentilhbomme Anglois invite 
« diner un Gentilbomme F cau- 
COIs. 


Onſieur , yous ſoyez le 
bien venu. 
Prenez vorre place, 
C'eſt Ila votre place, 
Monheur, c'eit la votre, 
Je vous prie , ſans ceremo- 
nie, de vous aſſcoir. 
Je vous ay fait perdre un 
meilleur repas. 
yr dites- vous, Monſieur? 
C'elt ici un grand regal, 
Comment trouvez-yous cc 
vin-la? 


Iwill ſend you ſomething 

Will you be as poor Pp F® 
word ? 

Yes , if it pleaſe God. 

I shall ſee. 

Doth your little ſiſter go thite 
4l/0 

Po 7 leave ber here. 
lam not well, 1 will be Lore, 


I am ſorry you came forth, 


Farewell my Dear. 

I do not bid you farewell. 

Will you come to ſee us before 
you go? 

[will net fail. 

I shall be very glad to ſee you 
at our beuſe... 


The XX VIII. Dialogne. 


An Englich Gentleman 1nvi- 
tes to dinner a French Gent- 
leman. 


IR , you are wellcome. 
Take your place. 


There is your place. 

Sir , "tis yours. 

Pray , without ceremonies » ſt 
Jow down. 


I made you loſe @ better meal. 


What do you ſay \ Sin 
This is a great Feaſt, 
How do you like that wine } 


f! 


Neckexcellent, 
Ou le prenez-yous ? 
Alatoiſon d'Or, 


w i Vous plait - il que je yous 


ſerve de c& dindon ? 
Tout ce qu'il vous plaira. 
Eſt-il bon ? 

be lleſt bien tendre, & bicn 
roti, 

Vous ne mangez rien, 

Jjc mange forr bien , 

A vos inclinations , 

k vous ferai raiſon , 

Voici de bon vin , 

Il n'eſt pas mauvais , 

Verſcz du vin a Monſieur, 

Jay affez bi, 

Je ne ſaurois plus ni boire, 
ki manger , 

Vous avez de bonne viande 
ea eAngleterre, 

Ouy, Dicu mercy, 
(3 C'eſt la ſante du Roi, 

J la regois volontiers, 

Vous me faites trop d'hon- 
aeur, 
A tous nos amis, 
Je ne boirai pas davanta- 
'L ſe, 
Vous ne pouvez pas boire, 
Il eſt vray, 
Le vin n'eſt-i] pas bon ? 
Il eſt crop fort pour mo, 
Mettez y de I'eau, 
Je ne mEle jamais l'eau 


fore 


nv1- 


al. Ymccle vin, 
Que dites - yous de cette 
jerdrix ? 
Elle eſt tres-delicare, 
ne? } Enavez- yous quantit cn 


hence ? 
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ts very excellent. 

Ka it ? 

eAs the Fleece. 
will you be pleaſed that I cit 


you ſome of this Turkey ? 


I hat you pleaſe. 
ds it good? 
"Tis very tender , and well 
roaſted 
ou cat nothing. MY 
[ eat very well. 
To your inclinations, 
I will pledge you. 
This fy " Wine. 
"Tis indifferent. 
Fill the Gentleman 4 Wine. 
I have dr unk,enoug . 
[ can neither eat nor drink any 


more. 
You have good meat in Eng- 
land 


Yes » 1 thank God. 
"Tis the Kings health. 
Treceive it willingly. 

You do me #00 much honour. 


To all our Friends. 
{ will drink no more. 


You cannot drink. 

"Tis true. 

Is not the wine good ? 

'Tis too ſtrong for me. 

Mingle water with it. 

[ never mingle water with wine, 
What do you ſay of that Pay- 


tridge ? 
'Tis a very delicate one. 


Have you good ſtore of them in 
France ? 
oo Non 


I4Y 

Non pas tant que yous en 
avez cn e Angleterre, 

C'eſt ici le pays du monde 
le plus abondant en toutes 
choles. 

Il eſt vray. 

Je vous prie de me permet- 
tre de m'en aller. 

Je ſuis fache que vous ſoyez 
fi preſſe. 

Vous ſerez tobjours bien 
venu chez mot. 

Je vous ſuis fort oblige : je 
ne merite pas tant d'honneur. 


Monſieur, je vous prie de 
demeurer encore un peu. 

La compagnie vous en prie, 

Ne laiſtez pas la compa- 
gnie, 

Beuvez encore un coup, 

Ne vousen allez pas fi tot, 

C'eſt pour vous obeir, 

Vous nous obligez, 

Je voudrois vous pouvoir 
ſervir, 

Vous ctes fort obligeant, 

Je n'ai jamais cre fi bien 
traite, 

Ce n'eſt que notre ordinai- 
re, 

Vous tenez bonne table cn 
«Angleterre. 

Votre Nation eſt fort civ1- 
le, 

Monſieur , je ſuis bien aiſe 
de poſlleder votrepreſence, 

Et moi d'etre en votre 
compagnie, 
| Vous me trouyerex tol- 
Jours pret a yous ſeryir, 
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_ o many as you have in Eq> | 
an 


This is the only Country inthe 
world, the fy plentiful in all 


things. 
Fi, true. 
Pray permit me to go away, 


I am ſorry you are ſomuchin 


aſte. 
You 5shall be always wellcome 
at my houſe. 
I am wery much obliged to you: 
I do not lefine fo much honour, 


Pray Sir,ſtay a little longer, 


T be company deſires it ofyon, 
Do not leave the Company. 


Drink one cup more. 

Do not go ſo ſoon. 

'T'is to obey you. 

You oblige us. 

I would 1 were able to ſerve 
you. 

You are very obliging. 

1 never was ſo well treated, 


"Tis but our ordinary. 


You keep good Tables i Eng- 
land. 
Your Nation is very civil. 


Sir , Tam very glad to enjoy 
Your preſence. 
eAnd 1 , tobe in your company. 


You shall find me always ready | 


to ſerve you, 
Mon- 


fer 


= % 


eady | 


{on- 


Fumez-vous ? 

Jamals z (bac? 

N'aimeZz - yous pas lc Ta- 

Jen'en ay jamais pris, 

Prenez en une pipe , 

Je yous prie de yoir quelle 
heure1l eſt, 

Monſieur , il eſt remps de 
m'enaller, (Cartes? 

Voulez - vous jolier aux 

En verite je n'ay pas le 
tems, 

Quand me ferez - vous 
'honneur de reyenir 1c1 ? 

Quand 11 vous plaira. 

Quand retournez - vous a 
Parts ? 

Dans trois ſemaines, 

Sitot ? 

Vous ennuyeZ- yOus 1cl ? 

Point du tout, 

Vous plaiſez-vous ici ? 

Je m'y plais fort, 

Monficur,jem'en vai pren- 
dre conge de vous. 

je vous rends graces de y0- 
[ze bonne reception , 

Vous m'accablez de civili- 
tex, 

þ vous ſuis tout acquis, 

Je trouve bien les occaſions 
devous importuner,maisnon 
pasde vous fervir, 

Youlez - vous me faire une 


A grace? 


Commandez-moi. (per. 
C'eſt de demeurer icialou- 
En verite , je ne puis, 
Adicu donc, 
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Monfieur , je vous cn ay 
mille obligations, 
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Sir, I am infuutely obliged to 


you for it, 


Do you ſmoke ? 

Never, 

Do you nt love Tobacco ? 
I never took any. 


Take a pipe. 
Pray ſee what "tis a clock, 
Sir, 'tis time for me to go away. 


Will you play at Cards ? 
Indeed I have no time. 


When will you do me the honouy 


to come again ? 


When you pleaſe. 
When will you return to Paris ? 


Within three weeks, 

So ſoon ? 

e Are you weary of being here? 
Not at all. 

e Are you well pleaſed here ? 

1 amvery well pleaſed. 


Sir , I muſt take my leave of 


you. 


= you many thanks for your 
entertainment . 
You overcome me with your ci- 


vilities, 


Iam wholly yours. 
Tfind well the octaſions to trou- 


ble you , but not to ſerve you. 


Will you do me a favour ? 


Command me. 
'Tis to ſtay here at ſupper. 
Indeed , I cannot. |; 
Farewell then, 


T 3 XAXLX. 


14.4. Dialogues Fraxgois. 


X XI X. Dialogue. 


Entre deux Demoiſelles eAn- 
gloiſes. 


Ademoiſelle , vous ſo- 
yez la bien revenue en 
e Angleterre. 

Mademoiſelle , votre tres- 
humble ſervante, 

Ou avez - vous etc depuis 
deux ans? 

Jay cre a Paris. 

En venez-vous ? 

Je viens de Rogen, 

Ou eſt Roiten ? 

Il eſt en Normandie, 

Y parle-r-on bien ? 

Les perſonnes de qualite , 
& les gens de Lettres parlenc 
bien par tour, 

C'a tolijours EtE mon op1- 
nion, 

Eſt-ce une belle Ville? 

Fort belle, 

A-t-elle grand trafic ? 

Fort grand , 

Combien de tems y avez- 
vous demeure ? 

Jy ay demeure un an, 

Y-a-r-i] plufeurs perſon- 
nes dequalite ? 


Ilyena grande quantite, 


Y a-r i] beaucoup d'A4n- 
lots a Rowen ? 

Il y ades Marchands, 

Sont-ils riches? 

Quelques-uns. 

L'air y eit-1] bon ? 

Aſlez bon, 


XXIX., Dialogue, 


Berween two English Gentle 


WOmen. 


eAdam \ you are well. 
turned in England, 


Madam , your moſt hundl 
ſervant. 

Where have you been theſe tm 
years ? 

T have beenat Paris. 

Do you come from thence ? 

T came from Roan, 

Where is Roan ? 

"Tis in Normandy, 

Do they ſpeak well there? 

Perſons of quality , and Sdyl. 
lars ſpeak well every where, 


It has been always my opinion 


Is it a fine City ? 

Very fine. 

Hath it great trading ? 

Nery great. 

How long did you live ther? 


I lived there & year. 

eAre there many perſons « 
Quality ? 

There are a great number ther. 

eAre there many Englishs 
Roan ? 

There are Merchants. 

eAre they rich ? 

Some are. 

Is the air good there ? 

Good enough. 


*»m nd ed. = 2 _ 


? 
Je ſuis revenue par Calais. 
tle | Que dites-vous de Calais ? 


C'eſt une Ville bien forte. 
Eſt-elle proche de Dunker- 
? 


huitlieu]s. 


mile  Avez vous apporte quel- 


ques raretez de France ? 
ew | Jeneſuis pas curieule, 


Voulez- vous faire colation 


ec mol ? 
?  viens de diner, 
Il eſt tems de m'eu aller, 


Jai d'autres viſites a faire. 


Adicu. 
cul. XAXX. Dialogue. 


Intre un Gentilbomme © ſon 
mon, Serviteur. 


Llez de ma part chez 
Madame- - - & lui faites 
mes baiſemains. ' 
Monfeur , je m'y cn vay. 
ne? | Yavez-vous ere ? 
Ouy , Monſieur, 
Eſt elle ley&e ? 
we Non pas encore, 
A qui avez - vous parle ? 
- Ala femme de chambre, 
F 
Comment ſe porte-t-elle ? 
Elle m'a dit qu'elle {e por- 
te bien, 
Qu'a-t-elle dit ? 
Elle vous remercie, 
Sayez-yous des nouyclles ? 


French Dialogues. 
Eres-yous revenue par Die- 


Elle n'en eſt qu'a ſept , ou 


145 
id you return by Deepe? 


I return'd by Callis. 

V F bat do you fay of Callis? 
'Tis a Town very ſtrong. 
[s it near Dunkirk ? 


"Tis but ſeven or eight Leagues 
beyond it ? / "—_ 

Have you brought any rarities 
out of France ? | 

[ am not curious. 

VF/ul you make a Collation 
with me ? 

[dined juſt now. 

'Tis time for me to go away. 

I muſt make other viſits. 


Farewell. 
The XXX. Dialogue. 


Berween a Gentleman and 
his Man, 


O t - 
__ _ _ 


V ell Sir,l am going thither, 
Have you been there ? 

Yes, Sir. 

Is she up ? 

Not yet. 

VVith whom did you ſpeak, 
VVith her waiting Gentlew9- 


man. 
How doth she do ? 
She told me, she was well. 


FT hat did she ſay ? 
She thanks you. 
Do you know any news ? 


T 4 Mon- 


146 WE 
Monſieur -- - - vicnt de 
monrir » 
Vous me ſurprenez , 
Combicn de tems a-t-il EtE 
malade ? : 
Il n'a &t& malade que trois 
jours , . ; 
De quelle maladie cſt 1] 
mort ? 
D'une Fievre chaude , 
Quand l'cnterrera-t-on » 
Demain au ſoir , 
A quelle heure, 
Alept heures du ſoir , 


Qui eſt-ce qui vous I'a dit ? 

C'eſt le bruit commun » 

Etoit-1] marie ? 

Oily, Monſicur , 

Avoit il des enfans ? 

Il en ayoit , mais ils ſont 
morts, 

Sa femme vit-elle cacore ? 

Elle eſt auſſi bien malade, 

Eſt-elle en danger ? 

Jele croy, 

La connoiflez-vous ? 

Connoiſhez-yous lon mar1? 

Jele connoiflois de veiic , 

Avoit-1l du bien ? 

Il Eroit a fon aiſle, 

Sa femme elt-clle fort af- 
fligee? 

Elle eſt inconſolable, 

Elle ſe meurt, 

Elle n'en reEchapera ja- 
mais, 

C'cn eſt fait, 

Ou demeure-t-elle ? 

Icy pres, 

Peignez ma Perruque 


Dialopues Francois. 


evening, 
> Pho told it you ? 


&r - - - died juſt wvy, 


You ſurprize me. 
ar vvas be ſich? 


He vvas ſick, but three days, 
Of vvhat diſtemper did he die? 


Of a violent Fever. 

V Yhben vvill be be buried? 
To moyrovv night. 

VV hat time ? 

At ſeven of the Clock, in th 


mm. 


"Tis the common report. 

VVas he married? ti 
Yes , Sir. 

Had he children ? 4 
He had ſeme ; but they ar 


dead ? 


Is bis vvife living ſtill 

She is alſo very ſick, 

[s she in danger ? 

I believe ſo. 

Did you knovv ber ? 

Did you knovv her Husban! 

I knevv him by ſight. 

Had he an eſtate ? 

He did live vvell. 

1s his vvife much afflicted? V 


She vvill not be conforted. ul 


She is a dying. le 
She vvill never recover. 

hF 
She is gone. 
V Vhere doth she live ? Vi 
Hard by. 
Comb my pervvig. bo 


XXX 


die? 


v the 


/ ae 


Xl, 


XX XI. Dialogue. 
Entre deux eAnglois. 


E ſuis bien aiſe de yous 
rencontrer , 

J ſuis preſentement a 
Allons boire , (vous, 
Ou y a-t-il de bon vin ? 
Allons chez MonſiecurBinet, 
Ou demeure-t-1l ? 

Il demeure au bout de Bow - 
freet , proche du Covent-jar- 

, 

Aquelle Enſeigne ? 

A I'Enſcigne de Sainte Ce- 
le, 

Il a du meilleur vin de Lon- 
tres 1 

De quelle forte de vin ? 

Du vin de Languedoc, 

Rouge & blanc , 

De tous les deux , 

Acombienla pinte ? 

Al F+ Sols » 

Allons y , 

De tout mon cceur , 

Eſt-ce un Francois ? 

Oiiy , Monkieur , 

Gargon , appellez vorre 
Maitre , 

Monſieur , je yous prie de 
nous faire tirer de yotre mcil- 
leur vin , 

Il aanſſi du yin Muſcat de 
Frontignan » 

Comment trouyez-yous cc 
nn la? | 

Je n'en ay jamais beu de fi 


bon a Paris , 
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Bow-ſtreert , 
garden; 


T 5 wy 
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The XXX L Dialogue. oo 


Berween two Englishmen, 
eAm very glad to meet you. 


I am now at your ſervice, 
Let us go to drink. 
V Vhere is good wine to be had? 
Let us go to Maſter Biner. 
V here doth he live? 
He lives «t the upper-end of 
near Coycant- 


e At what Sign? 
«At the Sign of Saint Cecilia: 


He has ſome of the beſt wine in 


London. 


Of what hind of wine. 
Languedoc wine. 

Red , and white ? 

Of both. 

How doth he ſell it a quart ? 
Fifteen Pence. 

Let us go thither. 

VV ith all my heart. 
Is be a Frenchman ? 
Yes, Sir. 

Boy, call your Maſſer. 


Pray Sir , bid ſome body draw 


us ſome of your beſt wine. 


He has alſo Muſcatel wine of 


F rontignan, 


How do you like this wine 2 


I never drank ſo good @t Paris. 
C'eft 


14.8 


C'eſt du vin extraordinau- 


re. 
A la (ante de Mademoilel- 
le yorre femme. 
A celle de Mademoilellela 
yorre, 
Rejoiiiſſons-nous. 
Je vous remercie de m'a- 
voir amene ict. 
A votre chere moitie, 
Je vous ferai raiſon, 
Je vous prieallons nous en. 
Nous ne faiſous que d'en- 
rrer. | 
Vous rendez-yous dcja ? 


Jay promis 4 un homme 
delatrendre dans ma cham- 
bre, 

Vous n'etes pas homme de 
6ompagnie, . b 

Je n'y ſaurois que faire, 

Payons & nous cn allons, 

Combien y a-t-il ? 

Il ya--- 

Permettez- moi de payer, 

Vous ne le ferez pas, 

Je vous atamene ic1. 

Nous ne {ommes pas cn 
France. 

Je payerat donc une autre 
fois. 

Vous ferez ce qu'il vous 
plaira, 

Quand aurat je I'hbonneur 
de yous reyoir ? 

Quand jaurai le tems. 

Jaime yorre compagnic, 

Et moi la votre, 


Je yous ſouhaite le bon 
ſorx. 


Ls 


Dialogues Frangois. 


*Tis extraordinary good wine, 
'Tis your Lady's health, 


It ts to yours. 


Let us be merry. 
F I thank_you for bringing me 
er. 
To your dear half. 
I'will do you reaſon. 
Pray , let us be gone. 
V Fe came but juſt now. 


Do you ſurrender yourſelf. 
ready ? 
[promiſed a man to expect hi 


in my c 


You are not @ man of compan, 


I cannot help it. 

Let us pay and be gone. 
How much is it ? 

There is - - - 

Permit me to pay. 

You shall not do :t. 

[ have brought you hither. 
V Ve are not in France. 


Then [ will pay another time. 
You may do what you pleaſe, 


VV hen shall I have the honow 
to ſee you again ? 

V ben I have any time, 

T love your company. 

eAnd [ yours. 

Iwish you « good night. 


XXX, 


XXXI.. Dialogue. 


Entre un Maitre & ſon Servi- 
teur. 


Ue ne vous levez- 
vous ? 
Monficur,je meleve. 


11 faut vous lever plus ma- 
tin, vous Eres trop pareſſeux, 

Pourquoi ne me repondez- 
vous pas,quand je vous appel- 
le? 

ne yous ay pas entendy. 

Vous dormez donc bien 
fort. 

Faites du feu, 

Chauffez ma chemile. 

Donnez - moi du linge 
blanc, (ſeule. 

Courez chez la blanchiſ- 

11 fautEtre plus ſoigneur. 

Vousn'ayez point de ſoin 
de moi, 

Avez - vous &tE chez Ia 
blanchiſleuſe ? 

Mon linge eſt-il blanc? 

Ou ſont mes pantoufles ? 

Avez- vous decrote mes 
ſouliers ? 

Netroyez mon habit. 

Appellez-moi le Tailleur. 

Apportez-moi de I'cau. 

Ne tardez pas, 

Pourquot ayez-yous tarde 
{i long-rems ? 

Faites monter le cuifinier, 

Dites au cocher qu'il merte 
les chevaux au carroſle. 

Il taut Erre plus diligent, 

Ou cſt mon reſte? 
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The XXXII. Dialogue. 


Between a Maſter and his 
Man. 
Hy do you not riſe ? 


Sir , I am riſing. 
You muſt rife earlier ; you are 
too lazy. 
Why do you not anſwer me 


whenl call you ? 
I did not hear you. 
Then you ſleep very ſoundly. 
Make a fire. : 


arm my Shirt. 
Give me clean linen. 


Run to the Laundreſs. 
You muſt be more careful, 
You have no care 0 f me. 


Have you been at the Laun- 
dreſs ? | 
Is my linen clean ? 


Where are my ſlippers ? 
Have you made clean my shoes? 


Make clean my cloaths. 
Call the Taylor to me. 
Bring me ſome water. 
Do not tarry. 


Why have you tarried ſo long ? 


Bid the Cook come up. 
Bid the Coachman to put the 
hoyſes in the Coach. 
ou muſt be more diligent, 
here is my reſt ? | 


Pre- 


159 Dialogues Frangois. 
Take heed of drinking ts 


much. 


Prenez garde de boire 
WOP » 

Peignez mes cheveur , 

Allez-moi querir leBarbier, 

M'a-t-on demande ? 

Si lon medemande, je [e- 
ray chez Monlicur L. 

Ayez ſoin de mon linge , 

Ne perdez pas mon linge. 

Portez cette Letrre a la 
polte, 

La poſte eſt-elle veniie ? 

La polte elt-elle partic ? 

Allez a la poſte, 

En vencz-vous ? 

Y a-t-1] des Lettres pour 
moy ? 

Combien avez-vous paye? 

Portez cela cn haut, (res, 

Appellez-moy a deux heu- 

Evecillez-moy demain a fix 
heures , 

Allez-yous coucher , 

Levez- yous demain de bon 
marin z 

Ne Toublicz pas , 

Dechauſlez moy , 

Deshabillez moy , 

Peignez ma Perruque , 

Tour doucement , 

SG _—_ , 

ettoyez le peigne, 
("7 IE, "6-48 
Allez-yous en, 


XX X111. Dialogue. 
A'S vous de bon drap ? 


De quel drap youlez- 
Du drap noir, (vous? 
En yoila, 


Comb my hair. 
Go and fetch me the Barber, 
Has any body askt for me? 


If any body ask, for me, 1 chal 


at Mr. L. 

Have a care of my linen, 
Do not loſe my linen. 

Carry this Letter to the Poſt, 


I5 the Poſt come ? 

Is the Poſt gone ? 

Go to the Poſt. 

Do yau come from thence, 
eAre there Letters for me ! 


How much did you 
Carry that above. ok 
Call me at two of the Clock, 


eAwake me to morrow ann. of 


the Clock. 


Go to bed. 
Ryſe to morrow morning bet 


mMEs., 


Do not forget. 

Pull off my ſtockings. 
Undreſs me. 

Comb my Perwig. 
Softly. 

'Tis enough. 

Make cleanthe Comb, 
Fill me ſome wine, 

Get you gone. 


The XX XIII Dialogue, 


«Ave you got good cloth ? 
VF hat cloth would you 
Black cloth, (have? 
There is ſome, | 


Com- 


SO TE _ = 
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' tw] Combienla Verge? 


\ 
2 


? 


Trente chelins la Ver "ge 

Ce n'eſt pas dudrap de 30. 
6clins , 

11 vaur autant , 

Eſt-ce du plus bean ? 

Ouy , Monſieur , 

Je n'en veux pasa ce prix- 
la, c'eſt trop cher , 

Vous n'en trouyereZz pas a 
meilleur marche dans toutes 
les boutiques 3 

Voulez - vous le donner 
pour vingt-cinq z 

Jy perdrois fur ma parole; 
ilm'en coiite plus de vingt- 
huit, 

Il eſt impolhble 3 

Il eſt auſſi vray que yous 
vila , 

N'avez vous ; une parole? 

Eſt-ce votre dernier mot ? 

Oiiy , je vous aſſure , 

En voulez - vous prendre 
ringe-huit, 

Il faut que je gagne quel- 
quechole , 

Vous en aurez yinr-neuf , 

Ileſta vous, 


XX X 1. Dialogue. 


Vez-yous de beaux cha- 
peaux ? 

Voulez-vous unCaſtor? 
Monſtrez m'en un , 
Voilale plus beau d'eAngle- 

ttrre , 
Combien yaut-1 ? 
Il vaur - - - 
Je n'ca douneray pas tant , 
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A \, 
irty shillings a yard. ' 

This is ws thirty thillings 


cloth. 


'Tis worth ſo _ 
Is it ſome of the ? 
Yes To ir. oy 
1will have none at that rate ; 
'tis too dear. 
You cannot find cheaper in all 
the shops. 


——_— ſell it for five and 


"—_ word I should loſe by 
” z 4 tf me abve jp an 


"= is impoſſ ble. 


"Tis as true as you are there. 


Make you but one word ? 

Is it your + word ? 

Yes , Ido aſſure you. 

Vrill you take eight and 
twenty ? 

I muſt gain ſomething . 


You shall have twenty nine. 
Take it. 


The XX XIY, Dialogue. 
e Ave you any fine hats ? 


Will you have a Caſtor ? 
Shew me one. 


There is the fineſt in Eugland. 


V het is it worth ? 
It is worth - - - 
I will not give ſo much. 
Com- 
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donner ? 
Je ne ſaurois vous repon- 
dre,vous me demandez trop. 
N'en oftrez-yous rien ? 
En voulez-yous - - - ? 
En verite,j'y perdrots, 
Je n'en donnerai pas da- 
vantage, (cela, 
Je ne ſaurois le vendre pour 
Vous n'en trouverez point 
de mecilleur en route la Ville. 
Je ſuis fache que nous ne 
pouvons pas nous accorder. 
Et mot auſſi, 
Regardez bien le chapeau. 
Je ne vous demande pas 
trop. (pour - - - 
$1 vous le voulez donner 
Jele prendray, 
Vous me reviendrez donc 
voir, 
Je vous le promets, 
En verite j'y perds. 


XX XV. Dialogue. 


U eſt ma robe ? 
Elle n'cit pas encore 
faite, 
Vous ne travalilerez plus 
pour moi, 
Quand I'auray-je: 
Apres demain, 
Pas plaror ? 
Il m'elt 1mpoſlible, 
Il yalong- tems que yous 
avez ma Ferrandine , 
Ce n'c{t pas ma faurte, 
Ne me [aviez - vous pas 
promiſe aujourdhui ? 


Dialogues Frangois. 


Combien en youlez - vous How much will you groe for iy 


Pas Ys You y you ar 


me too much. 
Do you bid nothing for it ? 
Will you take - - - for it ? 
Indeed, 1 should be a loſer by, 


I will give no more. 


I cannot ſell it for that. 

You 5hall not find a beta 
through all the City. 

[ am ſorry we cannot agree, 


eAnd 1 alſo. 
Look well upon the hat. 
T do not ask, you too much, 


If you will give it for - - - 

Iwill take tt. 

Then you will come again tot 
me. 
I promiſe it unto you. 


Indeed , 1 loſe by it. 
The XX X V. Dialogue. 


Here is my Gown ? 
W 'Tis not made yet. 
You shall work no more for m. 


V Vhen shall I have it ? 
After to morrow. 
No ſooner ? 
'Tis impoſſible for me. 
You have bad my Ferrandin 
a great whule. 
"Tis nat ault. 
Did ——_—_ promiſe it mel 


Pro- 


day? 


CD oo = > It » mw» 


LY 
ua 


=> 
— 


A» ct I nn HWY nm OO HA” rw Do. 


= 
- 
led 


Fg 


{cux choles. 


Promettre 8: tenir ſont 
(donc? 

Pourquoi promettez-vyous 

Madame les autres yeulent 
dtre ſervis aulli bien que 
vous. (autres. 

Et moi auſh bien que les 

Mon argent eſt auth bon 
que le leur. 

On ne ſ{cauroit contenter 
tout le monde. 

L'aurai-je apres demain ? 

Je vous la promets, _ 

$i vous y manquerz , je erat 
fort fachee contre vous , 

Je yous prie d'avoir un peu 
de patience- 

Je -1'auray juſqu'apres ds- 
main, 

Bridez mon cheyal, 

Sellez-le, 

L'avez - yous fait boire ? 

Lui avez - vous donne fon 
arOine ? (chal, 

Menez - le chez le Mare- 

Faites-le ferrer. 

Eſtrillez le , 

Menez le a la riviere, 

Donnez lui de I'avoine, 

Promenez-le, 

Donnez- lui de la paille, 

Avez- vous de bon foin ? 

Combien prenez-yous par 
auit ? 

A-t-1l ba ? 

A-t-il mange ſon ayoine? 

Eſt-il bien las ? 

Amenez-le mor, 

Menez-le a I'<curic, 

Debridez-le, 

Delellez-le. 
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——— 
Madam Sore Peop Mlewillbe 
ſerved as aries. 


eAnd I as well as others. 


My money is as good as theirs. - 


One cannot pleaſe every qne.. 


Shall I have it after to morrow? 
: omiſe it unto you. 
If you fail, I will be very angry 
with you. 


P. pray you have & little patien- 
"2will have it till after to mor- 


roVV. ale wy bor 
Bridle my horſe. 
Saddle him. 
Have you vvatered him ? 
Have you given him his Oats ? 


Take him to the Smith. 

Bid him sheoe him. 

Rub him. 

Bring him to the Rives. 
Give him ſome Oats. 

VT alk him. 

Grve him ſome ſtravy, 

Have you good Hay ? 

Hovy much have you & night / 


Has be drunk ? 
Hath be eaten his Oats ? 
Is he very vveary ? 
Bring hum to me. 
Bring him into the ſtable, 
Unbridle him. 
Unſaddle him. 
Fre- 


— ——— 5 


” —— 


FLUTE ; 
Prenez-le par la bride, 
Nele faites pas courir, 
Ne l'echauffez pas, 
Donnez lui du ſon. 


XX X)Y1. Dialogue, 


Entre deux Demoiſelles. 


7 Oulez-yous venir au jar- 
\ din? 
Ouy , 6 vous voulez. 

II fait fort beau. 

Avez-vous la clef ? 

Je ai dans ma poche, 

Le ſoleil eſt trop chaud, 

Prenez votre maſque, 

Attendons a la fraicheur, 

Jen ſuis contenrte, 

Allonsy la fraicheur eſt ve- 
nue, 

Voila une belle Role, 

Donnez-la mo1, 

Prenez-la. 

Voulez-yous faire un bou- 
gner ? 

Faires un bouquet, 

Voila encore de la viole- 
de, 

Montrez la mo, 

Ne la voyez-yous pas ? 

Voici une belle Tulipe, 

Ah! qu'elle eſt belle! 

C'eſt ici un beau jardin, 

Prenez cette Anemone- la, 

Ces Roles-la ſentent bon. 

Sentez mon bouquet, 

Voict une belle allec , 

Allons a I'ombre, 

Il ne fait pas chaud, 


L'air eſt chayd. 


Dialogues Frangois. 


Take bim by the bridle: © 
Do not make him run, 

Do not over-heat his, 
Give him ſome bran. 


The XXXVI. Dialogus 


Between two Gentlewomey, 


7 Ill you come into the Ga 


den? 

Yes , if you will. 
'Tis very fair. 
Have you the key ? 
I have it in my _—_ 
The Sun is too hot. 
Take your mask, 
Let us ſtay till *tis cooler, 
{ am contented. 
Let usgo , it is cool. 


There is a fine Roſe. 


Give it me. 
Take it. 
will you make a Noſe-gay? 


Make a Noſe-gay. 
There is Violets ſtill. 


Shew it me, 

Do you not ſee it ? 
Thereis a = Tulip. 

O lack | how fine it is! 
There is a fine Garden. 
Take that « Aymonne. 
Theſe Roſes ſmell well. 
Smell my Noſe-gaz. 
There is a fine _— 
Let us go into the shadow. 
"Tis not hot. 

The Air is hot, 


Allons ſous cette ſalle ver- 
te, 

O , la belle ſoirece! {fla 

Cueillez cetre autre fleur- 

11 faurt arroler ces fleurs-la, 


Il plar bier, 
Ka, N'1mporte, 
Ou eltle Jardinicr ? 
rl « Votre bouquet eſt plus 


beau que le mien, {(fance, 
Vous le dites par complai- 
Voulez-vous gager que le 
micn n'elt pas ti beau quele 
yorre ? 
Oue voulez-vous gager ? 
Ce que vous voudrez, 
Ccla elit fait, 
Qui en ſera lejuge ? 
Monfieur vorre trerc, 
Eſt-il au logs ? 
Ouy ,1l y eſt, 
Le voict venir, 
Je vous prie de nous dire 
? | lequel de ces deux bouquets 
elt le plus beau, 
C'elt celui-la, 
Jele difois bien, 
Vat gagne, 
Qu'*avez-vous gagne ? 
Nous n'avous pas mis d'ar- 
gent ſur le jeu, 
Vous n'avez pas voulu. 
| Vous ne Pavez pas fouhai- 
Cy 
Promenons nous cucore, 
Ileſt trop tard, 
Vous ne vous cn 1rcz pas 
encore, 
Nous nous en irons daas 
vue demic heure, 
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Let us go under that green Ar- 
bour. 

O, the fair evening ! 

Gather that other jiower, 

Some body muſt water thoſe 
flowers. 

It did rain yeſterday. 

That ſignifies nothing. 

Where is the Gardner ? 

Your Noſe - gay is finer thau 
mine. 

Your are pleaſed to ſay ſo. 

will you lay that mine is not ſo 
fine as yours ? 


What will you lay ? 

What yor: will, 

"Tis done. 

ubo sball be our judge ? 

Your Brother. 

Is he at home ? 

Yes , he is. 

Here he is coming. 

Ipray , tell us which of theſe 
two N-je-gays is the ſmeſt ? 


"Tis that. 

T ſaid jo before. 

1 have won. 

What have you won ? 

Whe have not laid any money 
down. 

You would not. 

You did not deſrre f4M 


L et u; walk longer. 

'Tis too late. 

Tou cannot £o yet, 

V Ve will go away within half 


an hour. 
y Quelle 
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Quelle heure eſt-ce 1a? 
Dix heures , 

II n'eſt pas tant, 

Tay compre les heures, 
Jeles ai comprees aullt, 
Vous yous Eres trompee, 


XX X/V1T. Dialogue. 


Pour un Voyageur qui va en 
France. 


On ami,ctes-vousFran- 
Fots ? FM 
Ouy , Monſieur a vo- 
rre ſervice, 
Repaliez-vous 2 Calais? 
Ouy, Monlicur, quandle 
venr ſera bon , : 
Avez-vous des paſlagers ? 
Jen ai deja dix, 
Avez-vous une bonne Cha- 
loupe ? 
Vaulez-vous la voir ? 
Quand partirez- vous ? 
Peur-Ctre cette nuit) 
Combien me demandez- 
vous pour mon paſlage ? 
Monſieur, vous me donne- 
rez - - - $'1] vous plair. 
Je vous donnerai comme 
les autres, 
Ou eres- vous loge ? 
Al Enſeigne de - - - 
Je {cai bien ou c'eſt, 
Tenez-vous pret, jc vous 
appellerai,quaud 11 ſera tems, 
je vous cu prie, 
Faurt il que jeporte des yi- 
VICs ? 
$1 yous voulez, 


Dialo gues Frangois. 


What a Clock is that ? 
Ten. 

It is not ſo much. 

{ have told the Clock, 
[ have told it alſo. 
You are miſtaken. 


TheXXXVII. Dialogue. 


For a Travacller who goes 
into France. 


Riend are you a French- 
man ? 
Yes , Sir, at your ſervice. 


Do you return to Callis ? 

Yes , Sir , when the wind ſer- 
Ves, 

Have you any Paſſengers ? 

[ have ten already. 

Have you a good Boat ? 


will you ſee it ? 
Whenwill you go away? 


It may be this night. 

How much do you ask me for 
my paſſage ? 

Sir , you snall give me - - - 
you pleaſe. 


þ 1 will give you as othey people 
0. 

Where do you lodge ? 

At the ſign of - - - 

1 know _— it ts, 

Be ready , and Twill call you 
when 'tis time. 

Pray do. 

Muſt Icarry Viftuals ? 


If you pleaſe, 
Mon- 


le 


Monſicur , le vent eſt bon. 

Allons donc, 

Entrez dans la Chaloupe, 

Te vous payeral a Calats. 

C'eſt rout un. 

Ou allez-vous loger ? 

Je ne {a1 , je m'atpoint de 
connoilſlance 1c1. 

Allez au Lion d' Argent, 

Eſt-ce un bon logis ? 

C'eſt le meilleur de Calais. 

Portez y mes hardes. 

Combien yous faurt-1l ? 

1I me taut - - - 

Tenez voila votre argent, 


Þ © + 4a # 44 Dialovue, 


Etant dans une Auberge. 


Ontrez - moy 
chambre, 
Quand part le Coche 
de Calais pour Paris. 
Combien faur - il que je 
donue ? 
Faites-moy parler au Mai- 
tre du Coche, 
Ne voulez - yous pas diner 
auparavaurt ? 
Je le veux bien, 
Qu'avez-vous a diner ? 
Nous avons - - - 
Voulez-vous diner cu coin- 
paguie ? 
Ouy ,s'1ly cn a, 
Lediner eſt-il prer ? 
ll eſt ſurla Table, 
Combien prenez - vous par 
Je prens - - - (rere ? 


une 


Ne couchereZz-yous pas ici? 
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Sir, the wind ſerves. 
Let us gu then. 

Step into the Boat. 

I wil pay you a: Callis. 
"Ts all one. 

Where do you go to lodge? 


[ knew not , 1 have no acquain- 
tance here. 
Goto the Silver Lion. 


Is it a good lodging ? 

'Tis the beſt in Callis. 
Carry my things. 

How much muſt you have? 
I muſt have - - - 

Take , there is your Money. 


The XXXVIII. Dialogue. 


Beingin an Inn, 


Hew me a Chamber. 
When doth the Coach of Cal- 


lis go away for Paris? 
How much muſt I give? 


Let me ſpeak with the Maſter 
of the Coach. 
Will you not dine firſt ? 


Twill. 

what have you for dinner ? 
We have - - - 

Will you dine in company ? 


Yes » if there be any. 

Ls the dinner ready ? 

It is upon the Table. 

How much do you take a piece ? 

I take - - - 

IWill you not ye here? 
V 2 


Je 
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Je ne croi pas, 
ke prendrai I'occafion du 
Coche. 
Quand partira t-1] ? 
Tout a ['heure, 
Voila le Maitre du Coche. 
Entrez, Monſicur , 
Allez-vous partir ? 
Nous partirons dans unc 
heure, 
Ou ira-t-on coucher ? 
Oa ira coucher a - - - 
Ponnez - moi une bonne 
place, 
Vous en aurez une des 
mcilleures, 
Je vous en remercieral 
Combien vous faut-1l ? 
On me donne - - - 
Quand arriverons - nous a 
Paris ? 
Nous y arriverons - - - 
Monkicur , il fant partir ; 
yolla ce que je vous dois, 
Monheur , je ſuis a votre 
ſervice, 
Jeſpere, en repaſſant que 
vous me reviendrez voir, 
Jen'y manquerai pas , 
Etes-vous content ? 
Ouy, Monſicur, 


XXXLX, Dialogue. 


Ervante, faitcs mon lit , 
8& me donnez des draps 
blancs, 
Apportez - moi d'autres 
draps, 
Pourquot , Monheur, 
Ceux-ci nc {ont pas nets, 


Dialogues Francois. 


1 do not think ſo. 

1 will take the occaſion of the 
Coach. 

V Vhenwill it go away ? 

Preſently. 

There is the Maſter of the 

Come in, Sir. ( Coach, 

eAre you going away ? 

V Ve shall go away within ax 
bour. 

V Vhither sball we go to lie? 

V Ve hall lie at - - - 

Give me a good place. 


You $hall have one of the beſt. 


1 will thank you for it. 

Hew much muſt you have ? 

They give me - - - 

V /hen shall we arrive at Þa- 
rs? 

Ve sball arrive there - - - 

Sir , we muſt go away ; there 
is what I ewe you. 

Sir , 1 am at your ſervice, 


I hope you will come to ſee me 
again when you return, 

Iwill not jail. 

e Ale you contented ? 

Tc , I. 


The XX XIX. Dialogue. 
eAid , make my bed , and 


give me clean sheets, 
Bring me other sheets. 


V'Vby , Sir? 
Theſe are not cieanis 


Ils 


rei 


f the 


re 


e 


Is furent blanchis hier, 

Lxcuſez-moi , ils ont deja 
lerv1. 

Je vous donnerai quelque 
chole,fi vous m'en donnez de 
blancs & de nets. 

En voila d'autres, 

Monieur , 1] faut ſe lever. 

Va-t-on partir? (vE. 

Tour le monde elt deja le- 

Je m*habillerai douc , 

Adieu mon Hoe, 

Quand arriverons - nous a 
Paris ? 

Apres demain, 

Quelle maiſon eſt-ce la ? 

C'c{t la Maiſon de Mon- 
feur - - - 

Ou dinerons-nous ? 

Nous dinerons a - - - 

Eſt-ce une Ville ? 

C'eit un petit bourg. 

Nous y volla, 

Mettons-nous Aa table, 

Prenez vos places, fans cc- 
remonie, 

Depechons-nous de diner, 

Metlieurs , prenez vos pla- 
(cs, 

Y a-t 11 de bon vin ici ? 

Cevinla n'eſt pas bon, 

Qu'onnous cen donne d'an- 
tre, (d autre. 

Nous n'en ayons point 

Quelle viande eſt-cela ? 
| Certe viande-la n'elt pas 
bonne. 

1our le monde $'en con- 
tente, 

A vos {antes, Meſicurs, 
Nous yous remetcions, 
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They were washt but yeſterday. 
Excule me, they have been al- 

ready lain in. 

I will give you ſomething ,i you 


give me clean ones. 


There are ſome others. 

Sir , you muſt riſe. 

e Are they ready to go ? 

Every one is up already. 

1 will dreſs my ſelf then. 

Farewell Landlard. 

V Yhen sball we arrive at Pa- 
1s? 

«Aſter to morrow. 

V V hoſe houſe is that 

'Tis Maſter - . - 


VT here shall we dine ? 

VV shall dine at - - - 

1s it a Town ? 

'Tis a little Market Town. 

V Je are there. 

Let us ſit at Table, 

Take your places vvithoutt ce- 
remony. 

Let us make haſte to dine. 

Gentlemen,take your places. 


Is there good vvine here ? 
T hat vvine is not good. 
Grve us ſome other. 


V Ve have no other. 
VTVhat meat is that ? 
That meat is not good. 


Every one is contented vvith tt. 


To your heatth , Gentleman. 
V Ve thank you, 
V 3 Voila 
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Voila du bon' pain, 
11 eſt aſlez bon", 
Ponnez m'en » 
Allons-nous en, 
Tout elt paye , (ris ? 
Serons-nous bien-tot a Pa- 
Nous y ſerons demain a 
midi, 
Jen ſerai bien aiſe, 
Voila Paris, 
Sonr-ce la les Clothers de 
Notre Dame? 
Ouy , les voila, 
Nous en ſommes bien pres, 
DeſcenJons , Meſheurs, 
Sommes-nous arrivez ? 
Ouy , nous le ſommes, 
Monſicur,payez-mo1, 
Voilayotre argent , 
Ou allez-vous ? 
Menez-moi chez Monſieur 
Ruviere, 
Ou demeure-t-1l ? 
Dans la rue de Seine , au 
Fauxbourg St. Germain, 
Acquellc Enfeigne ? 
A IHotel de Kodes , visa 
visde]I Hotel de Marjillac. 


AX I. Dialogue. 


Entre ce Voyageur C7 un Hollan- 
: dois 
Tes-vous Angl-1s ? 
Ovy , Monſieur , a votre 
{ervice, 
Ya-t-1] leng- tems que 
Yous Eres en France ? 
Il n'y a que huir jours , 
Avez-yous pa'ie par Rowen? 
Qny , Monucur. 


Dia logues Frangois, 


There is good bread. 

'Tis good enough, 

Give me ſome. 

Let us be Coe. 

eAll is paid. 

Shall we be preſently at Darig 

IWe shall be there to morrow a! 
twelve of the Clock. 

1 shall be glat of it. 

There is Yaris. 


Are thoſe our Lady's Steepler 


Yes , there they are. 

Ie are very nigh them. 

Let us come out 9 the Coach, 
ce Are we ayyived ? 

Yes , we are ſo? 

Sir, pay me. 

Trere is your mony. 

Whither do you go ? 

Carry me to Maſter Rivierte, 


There doth be live ? 

In the ſtreet de Seine , atthe 
Fauxbourg St. Germain, 

In what place ? 

«At theHoi.cl de Rodes,ovr 
againſt I" Hoſtel de Marſillac. 


The XL. Dialogue. 


Between the Traveller, anda 
Dulchman. 
Re you an Englishman ? 
Yes Sir,at your ſervice. 


How long have you been in 
France ? 
But eight days, 
Did you paſs by Roan ? 
Yes, Sir, 
On 


Aris? 
W a! 


les 


Pg - 


Ou vous &tes- yous debar- 
ue? . a (pe. 
Je me ſuisd<barque a Dre- 
Ou avez vous loge ? 


Aux trois Empereurs, 

Er rous Monhicur, ou yous 
cres-vous debarque ? 

A Calais, 

Eres vous d'. Amſterdam ? 

Non Montieur,jE ſuis dela 
Haye, 

Le Prince d'Orange tient-1l 
toujours {a Cour a la Haye ? 


Ouy , Monſieur , 

Ou irons-nous loper ? 

Allons ala - - - 

Avez - vous quelque autre 
connoiſlance a Orleans ? 

Ouy , Monſieur , 

Monſicur,ttes-vous pret ? 

Le Cocher nous attend , 

Allons , je ſuis pret, 

Irons - nous diner a Or- 
leans ? 

Non Monſienr , mais nous 
r irons ſouper, $'il plait a 
Dieu. 

Les hieuts d'entre Paris & 
Orleans lonr aflez courtes , 

Ceſonr les plus courtes de 
France, 

eAmſierdam eſt-1] beau ? 

Ouy Monſhieur , & fort r1- 
che, 

Y a-t-il long - tems que 
Yous en Etes part! ? 

Iln'y a que deux mois, 

En quelle Univerſite de 
Hollande avez-vous etudic ? 

Jay ctudie a Leide. 
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Where did you land ? 
Tlanded at Deep. 
Where did you lodze ? 
e At the three Emperours. 


e And you, Sir , where did you 
land ? 

At Callis. 

eAre you of Amſterdam ? 

No Sir , [ amof the Hague. 

Doth the Prince of Orange 
keep always his Court at the Ha- 

e ? 

Yes 3 Sir. 

Where hall we go to lodge ? 

Let us go to the - - - 

Have you any other acquain- 
tance at Orleans ? | 

Yes , Str. 

Sir , are you ready.? 

The C——_— 

Let us go , I amready. 

Shall we go to dine at Or- 
leans ? . 

No Sir , but we shall 0 to 
there , if it pleaſe God. go ſip 


The leagues between Paris and 
Orleans are short enouoh. 

They are the shorteſt in Fran- 
ce. 
[s Amſterdam fine ? 

Yes Sir , and very rich, 


How loyg is it ſince you came 
from thence ? 
Two months ſince. 
In what Univerſity of Holland 
have you ſtudied ? | 
[ bave ſtudicd at Leiden, 
V 4 Er 


16T 


Ft yous Monſicur,ou avez- 

vous Erudic ? 

Yay etudic a Oxford, 

Laquelle de vos deux Uni- 
velitez eſt la plus belle? 

Je n'en ſay rien , ellcs {ont 
toutes deux belles, 

Monfteur , voyez-yous Or- 
leans , 

Eſt-ce-la Orleans ? 

C'e(t une belle Ville, 

Ou irons-nous loger ? 

A la Croix blanche . 

Monficur , nous y voila , 

Cocher,arretez-yous, nous 
youlons deſcendre, 

Monheur,je nedeſcendray 

as , je m'en vay loger ail- 
curs chez un amy z 

Adiecu donc , Monſieur , 

Monſieur, votre ſ{erviteur, 

Soyez les bien venus Mel- 
fieurs, 

Voila un Gentilhomme 
Anglois , qui ſouhaite d'ayoir 
une Thambre chez vous , 

He bien Monheur,il en au- 
ra une, 

Monſieur. je vous ay beau- 
coup d'obligarion de prendre 
cette peine-[a pour nioy , 

Monſieur ,je voudrois Erre 
capable de vous rendre quel- 
que ſervice , 

Monſheur , vous m'avez 
montre des marques de vo- 
- tre generoſhitE , 

Monheur, a notre bonne 
rcncoitre , 

Jeſpere que j'auray l'hon- 
neur de yous your a Blois , 


Dialogues Frangois. 


«And you Sir , where have yy 
ſtudrcd ? 

I have ſtudied at Oxford. 

V'Vhich of both your Univerſ. 
ties is the fineſt ? 

1 know noting of it , they ar: 
both fine. 

Sir , do you ſee Orleans? 


E that Orleans ? 

"Tis @ fine Town, 

V Vhither shall we go to lodye 

e At the white croſs, 

Six , vve are there. 

Coachman , ſtand , we will fo 
down. 

Sir , 1 will not go down, Ian 
going to lodge at a Friends houſe. 


Farewell then , Sir. 
Maſter , your ſervant. 
You are welcome , Gentlemen, 


There is an English Gentle- 
man , who deſireth to have « 
Chamber at your houje. 

V/ ell Sir , be shall haveone. 


Sir , I am much beholding to 
you to take that pain for me. 


Sir , 1 would I were able to ſer- 
Ve You, 


Sir , you have shewed me 
marks of your generoſity, 


Sir , to our good meeting. 


I hope I shall have the honow 
to ſee you at Blois, 
Mot» 


1 


d 
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Monſieur, je le recevray , 

Ou demeure Monſieur 7an- 
pier ? 

Qui ? le Maitre ajdancer ? 

Oiiy qui a demeure long- 
tems a Londres 

Menez moy ichez luy , 

C'e{t un bon Maitre a dan- 


ſer, 
X LI. Dialogue. 


Entre le Voyageur & un Maitre 
de L angues a Orlcans. 


Onſieur,j'ay des Com- 
M piinens a vous faire, 
De la part de qui ? 

De la part d'un de vos amis, 
qui demeure a Londres, (peu? 

L'avez - vous veu depnis 

Oily Monieur , jele vis le 
jour que je partis 1 

Je ſuis bien aiſe d'enrtendre 
de ſes nouvelles , (Blois ? 

Ne reviendra-t-1] jairais a 

Vous arretez-vous1c1 ? 

Non Monſicur , je vais a 
eAngers , 

Pourquoy ne demeurez- 
vous pas a Orleans ? 

Monſieur, mes parens veu- 
lent que j'y alle , 

Reviendrez- vous 1c1 ? 

Ouy Monficur , au Prin- 
tems , 

Avez-vous beſoin de mon 
ſervice ? 

Je vous remercie , je vous 
priede ſouper avec moy , 


ay deja ſoupe , 
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ir , 1 shall receive it. 
where liveth Maſter Janvier? 


VVho ? the dancing- Maſter ? 

Yes , who has lived long at 
London. 

Bring me to him. 


Het1s a Zood dancing- Maſter. 


The X LI. Dialogue, 


Between theT raycller and the 
Malter of the Langues ar 
Orleans. 

IR , 1 have ſome Comple- 

g ments to prejent to you. 

From whom ? 
From one of your Friends , who 
liveth at London. 
Did you ſeem lately ? 
Yes vir, [I Jag hun the day I 

Came away. 

Iam very glad to hear of his 
news. 

VV ill be never return toBlois? 

Do you make any ſtay here ? 

No Sir, I go to Anglers, 


V Vhy do you not live at Or- 
leans ? 
Sir , my friends will have me 
o thither, 
V Vill you not return hither. 
Yes , Sir , inthe Spring. 


Have you need of my ſervice ? 


I give you many thanks, I pray 


you to ſup with me. 


I have ſupp'd already, 
Vs Quand 
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leans 

Demain matin , 

Monſieur , je vous prie de 
m'addre'er chez nn de vos 
amis a Blots , 

Monſieur. puiſque vous ne 
faires que pailer, je vous con- 
ſeiiled aller ala Galeie, 

Mais ſuppolezquej'y vou- 
luſſe demeurer vn mo1s, ou 
deux , ou me conlcilleriez- 
vous d'aller ? 

Quelle Ville rrouve-t-on 
entre Orleans & Blois ? 

Bots-jancy y 

Eſt-ce une belle Ville ? 

C'elt une petite Ville aſiez 
jolie , | 

Nous v arreterons-nous ? 

Ouy, t la compagnie le 
yeur, 

Y-a-t-il quelque chole de 

beau a voir aurour de Blois ? 

Il y a Chambourg , le plus 
beau Chareau du monde , 

Qu'y-a-t-1l encorede beau 
a your ? 

Il y a le Chateau de Chi- 
©rny » 

Er quoy encore ? 

Er celuy de Beauregard , ou 
ily a une bellegalene, 

La Ville de Blots elt - eile 
belle ? 

Monſicur , c'eſt une petite 
Viile fort jolie , 

Monſicuryje vous rens gra- 
ces de la peine que vous avez 
priſe , 

Quand je repaſſeray par 


Dialogues Frangois. 
Quand partirez-vous d'Or- 


When will you leave Orleang 


To morrow mornin?, 
Pray , Sir , direct me to onedf 
your jriends at Blois, 


Sir,ſeeing you do but paſs , 1 
counſel you to go to the Gallery, 


But ſuppoſe I sh-»1d ſtay ther 
a month or two where do you | 
counſel me to go? 


What Town doth one find be- 
tween Orleans and Blois ? 

Bo1s-jancy. 

Is it a fine Town ? 

'Tis a little Town , pretty e- 
nough. 

Shall we ſtay there ? 

Yes, if the Company deſrreth it. 


It there any fine things to be 
ſeen round aboud Blois. 
There is Chambourg, the þ- 
neſt Caſtle in the world 
What is there more worthy tt 
be ſeen ? 
There is the Caſtle of Chiver- 
ry. 
eAnd what elſe ? 
eAnd that of Beanregard , 
where there is a fine Gallery, 
Is the Town of Blois fine ? 


Sir, it is @ pretty little Town, 


Sir , I give you thanks forthe 
pains you have taken. 


when I shall come this may & 
ICY » 


-ans 


Me of 


 e- 


bit, 


icy , je ſeray votre Ecohier, Je 
ne ſeray pas longrems a «An- 
ers 1» 

Monſieur , vous me trou- 
rerez rolyours pret a vous 
rendre mes tres-humbles rel- 


ects, 
XL TIT. Dialogue. 


Dialogue entre un Frangois C7 11 
eAnglois. 


Onſeur , voulez-vous 

bien me 

Francois , & je vous 
mſeigneray I Anglois ? 

Cela eſt fait , mais 11 faut 
que nous ayons des Gram- 
naires , 

Jay celle de Mavuger de 
ſonz1cme Edition , 

C'eſt afiez, par ou com- 
mencerons nous ? 

Pour le trangois , 11 faut 
commencer au commence. 
ment du livre , & pour IAn- 
gloisa lafin , ou ily anne 
Grammaire Angloile, 

Eſt-cela meillevure ? 

C'eſt celle qui eſt le. plus 
zpprouvee , 

Avez-vous deſein d'aller 
en France ? 

Ouy,& je voudrois bien fa- 
roit les noms de votre mon- 
noye , 

Nous avons desLouis d'or, 

Combien valent-11s ? 

Onze livres , 

Combien yaut nne livre de 
France , 


n1.0ntrer le. 
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gain . 1. will be your ſchollay. 
will ſlay but a little while at An- 
g1Crs. 

Sir , you hall always find me 
ready to rendey you my moſt hum- 
ble reſpects. 


The XLII. Dialogue. 


A Dialogue between a 
Frenchman and an En- 
lish-man. 


\ [R_,will you teach me French, 
g and | will teach you English? 


"Tis done , but we muſt have 
Grammars. 


I have that of Mauger of the 
eleventh edition. 

'Tis enough , where shall we 
begin ? 

For the French, one muſt begin 
in the beginning of the Book, , and 
for English inthe end, where the- 
re is an Englisch Grammar. 


Is it the beſt ? 

'Tis that which is the beſt ap- 
proved of. 

Have you a mind to go to 
France? 

Yes, aud I would fain know 
the names of your money. 


Ic have Lewes of gold. 

Huw much are they worth ? 

Eleren Liwves. 

VV hat is a Livre of France ? 
Elle 
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Elle vaut vingt ſous , 

Combicn yaur un lou ? 

Il vaut ix doubles,ou qua- 
tre de vos fardins , 

Quelles autres pieces d'or 
averz vous ? 

Des Fiſtolles d'Eſpagne , 
qui valent autant que les 
Loiiis, fi clles font de polds , 
finon,onyperd. 

Combien y perd-on ? 

Quelquefois plus , quel- 
quetois moins : Ies demy- 
Loiiis on demi-piſtolles , les 
double-Louis, & double-pi- 
itolles ralear a proportion , 

Fei: tonles Loins ? 

Nov Monfreur;mais1l s'en 
trouye de faur ? 

Quelles autres pieces d'or 
avez-vous ? 

Nous avons des Ecus d'or , 
des demmi-ccus d'or, 

Combien vautun &ca d'or? 

S';] eft de poids, il vaut 
cent quatorze fous,finon cent 
dix, 

Les pieces d'or Etrangeres 
{c metient-clles a Faris ? 

Non, on les porte au chan- 
gedu Roy , 

NosGuinees valent quator- 
ze francs a Calais & a Diepe, 

Il cit vray , mais non pas a 
Parts ? 

Quelles pieces d'argent 
avez-vous ? 

"es pieces d'un &cu, des 
pieces Ge rrente fous , de 
quinze,de cing , & des petites 
Picces,qui yalent trois {ous & 
demi, 3 
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It is vvorth tvventy pence, 

Hovv much is a Sol ? 

It is vvorth ſix doubles, or fo 
of your farthings. 

V Vhat other pieces of gold ha- 
ve you ? 

Spanish piſtols , that are vvonth 
as much as the levves of gold, if 
they be wveight , othervviſe , one 
loſes by them, 

How much do they loſe by them! 

Sometimes more » ſometimes 
leſs : the half levves, and half pi. 
ſtols , the double levves, and dow: 
ble piſtols, accordingly. 


Do they vveigh the levves ? 
No Sir , but ſome are falſe, 


V Vhat other picces of gold ha- 
De you ? 

V Ve have golden Crovvns,and 
half ones. ( vvorth? 

Hovv much is a goidenCrovn 

If it be vveighed it is vvorth fi- 
ve livres,or francs,and 14, pence, 
othervvije a hundred and ten fols. 

Do the ſtrange pieces of gold 
go at arts ? 

No , they carry them to the 
Kings change. 

Our guineys are vvorth four 
teen francs at Calis and Deep. 

lt is true , but not ſo at Paris! 


VV hat ſilver pieces have you! 


Crovvn pieces , half Crovvn, 
fifteen pence pieces , five pence » 
and little pieces ,vvhich are vvorth 
three pence , and three doubles. 
| Neayet 


N'avez-vous point de pata- 
ronS » M1 de pieces de vingt 
{ous ? 

On n'en voir plus, 

Vous avez des {ous ? 

Il eit vray 

Er nous avons des guinfes, 
qui valent vingr & un chelin 
{x ſous; un chelin vaur douze 
{ous en «Angleterre, & quator- 
12 2 Calais & a Diepe, des de- 
mi-guinees qu1 ion a pro- 
portion , de viculles pieces 
corqui valent 2 « chelins ap- 
pellez Jacobus, Pour les pic- 
cs d'or Etrangeres , on les 
porte chez les OrfeEvres, & el- 
les ralent ce qu'elles peſent , 
&les pieces d'argent aufli, 11 
n'y a que notre or qui alt 
cours-en « Angleterre , 

Quelles pieces d'argent 
ayez-yOus ? 

Nous avons des pieces d'un 
ccu,ce demi- Ecu, ſs chelins, 
des demi-chelins , des pieces 
cequatre ſous , detrois, & de 
cenx,& peu de pieces de tret- 
ſous, & des liards , 

De combien de ſortes de 
pains avez-yous a Paris ? 

Nous ayons du pain de Go- 
veſſe, du pain a la Reine , du 
pain de Chapitre , du pain 
Cornu , du pain de Sigouic , 
dupain d'Amouition, 
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Have you not pieces of eight, 
not tvyenty pence pieces ? 


There are no more to be ſeen. 

You have Sols, 

It is true, 

e And vve have guineys that are 
vvorth one and rvventy shillings 
and [tx pence. A shilling it vverth 
12 pence in England : and 1 4 at 
Calais and Deep , half guineys 
that are vvorth accordingly ; old 
pieces of gold that are vvorth 2 5 
shillings » called Jacobus. For 
the ſtranger we of gold they are 
carried to the Gold-ſmith , and 
they are wvorth wvhat they 
vveig, band the pieces of ſilver ai- 
ſo. Our gold only goes in En- 


gland. 


V Vhat pieces of ſilver have 


you ? 


V Ye have Croywn pieces , balf 
Crovvn, shillings, (pxpence pieces, 
Lreats , three pence pieces , $vvo- 
pences ,thirteen-pences, called no- 


bles , and farthings. 


Hovy many kinds of breads 
bave you at Paris ? 

V Ve have Goneſs bread,bread 
a la Reine , bread of Chapter , 
bread vvith Horus , bread of Siga- 
nia » bread of Ammunition. 


16$ 
Þ $4 po i Dialogue. 


Dialogue entre un Frangois', Cf 
un eAlleman. 


Onheur , vorrc tres- 

humble ſervicenr , Jay 

bien de jajo; e de vous 
voir a Paris , 

Vous m'obligez ſenfible- 
meur , d'avoir 1aur de bonte 
pour moy. Elſt-1] vray cc 
qu'on dit a'. Argleterre?le Roy 
Charles Second cit 1] mort ? 

Il n'eſt que trop vray , 1l 
airiva hicr au {oir un Covrier 
a la Cour, qui apporta au 
Roy ces ftacheules nouvelles, 
Sa Majeitc tres - Chretietne 
en ct rouchce & tout le. vion- 
Uc 5 

Monſieur, cn eflet '._4ngle- 
terre a fait une grande per- 
rc , Car c'Etoit un bon I'rin- 
ce,qui aimoit ſon peupleten- 
drement , & Etoit alme dc 
rous ſes Sujets. 11 ctoir pa- 
cifique , ferme en les pro- 
meſſes, & en un mot , c'C- 
roit un Monarque acheve , 
que les aurrces Roys choiſit- 
ſoicnt pour arbirre de leurs 
difterens , 

Moaficur,c'croit un grand 
Heros, 11 fit des mervcilics, 
priacipalement en deux mC- 
morables barailles , a Edg- hill 
& Y Yorceſter.: owtre fon cou- 
Tage , C'ctoit un Prince qui 
ayolt jntiniment delcſprir, 1 
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The XLIT. Dialogue, 


ADialogue berween aFrench. 
man and a German, 


IR, your moſt bumble ſer. 
vant , 1 have much joy ty 
ſee you at Paris. 


You oblige me ſenſibly , to have 
ſo nd for me: Is i 
true what they Jay of England: 
Is King Charles the Seca 
dead? © 

It is too true , an Expreſs arri- 
ved yeſternight at the Court , tha 
has brought the King thoſe fatd 
news , his moſt Chriſkan Mary 
ts very ſenſible of them, and every 


body. 
Str 3 in effet 3 England has 


had a great loſs , for he was « 


g00d Prince, that loved his eople 


tenderly , and was beloved ofal 
bis ſubjefs. He was a Peace-mu- 
her » conſtant in his promiſes, and 
in one word , he was a moſt at- 
compliched Monarch , whom the 


other Kings choſe for the Arbiter | 


of their differences, 


Sr , be was a great Hero be 
did wonderful things » eſ, ecially | 
in the two memorable p9vr of 
Edg hill and of Worceſter : 
beſides bis courage , he was & 
Prince of a great wit , and a gred 
Politician , he was very Jad 


y . #. 


ach- 


toic grand Politique , fort 
ſudicicux, & a gouverne par- 
a;rcement bien. 
Toures les Cours de [' Euro- 
apparemment feront en 
lueil , car c'Eroit un des plus 
rands Rois du Monde , 
' Mon{ſeur , le ducil du de- 
hors eſt peu de choſe, & ce: 
uy des Etrangers; mais celuy 


J des cexurs de ſes Suyjers affi1 


oz eſt bien plus graud , 

Comment eſt-1] morr ? 

Il clt mort d'Apoplexie. 
Tout auſhi-ror que bo Bour- 
veois & Habirans de Londres , 
ant originaires qu'etran- 
vers, enrendirent cette farale 
nouvelle, ils furent trois heu- 
res dans une telle coniterna- 
tion, qu'ils Erotent 1ncouſola- 
bles. On n'cntendoit que des 
plaintes en tous heux , que 
des ſotpirs ; rous levoient les 
jeux au Ciel , qui les avoir 
Irapez de ce coup inopine; les 
ws ſe ſoumettotent aux de- 
cets de la divine Providen- 
 , les autres cn murmu- 
ment ; enfin la delolation 
ttoir par toute la Ville, 

Qu'arriva-t-1l apres? 

Les Seignzeurs du Conſeil 
Ive, les Juges de Londres, & 
ous les autres Seigncurs qul 


J (toicar en Ville, ſachant que 


M, le Duc d'Yorc Etoit le vray 
feritier de la Couronne , le 
litent proclamer Roy d'4" 
erre, France , Ecoſſe, & Irlan- 
Defenſcur de laFoy,& ccla 
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cious,and governed perfetily well. 


e All the Courts of Europe ap- 
parently vill mourn for him \ b 
ke was one of the greateſt Kings 
in the word. 

$tr , the outward mourning ts 
but a little matter , and that of 
ſtrangers , but that of the hearts 
of bis afflicted Subjcs , is much 


| greater. 


Hovv did he dye ? 

He is died of an_Appolexy. A's 
ſoon as the Citizens and Inhbabi- 
rants of London , beth English 
and ſtrangers , heard that fatal 
news, they were three hours , in ſo 
great 4 conſternation , that they 
could not be comforted. Nothing 
but complaining was heard in 
every place , ard ſighs , all did 
raiſe their eyes towards Heaven , 
which had ſtruck, them with that 
in-pinate blow ; ſome did ſubmit 
themſelves to the decrees of divi- 
ne Providence , the other murmu- 
red at it , i fine, all the City was 
diſconſolate. 


IW hat happenell afterwards ? 
The Lords of the Privy Coun- 
cil , the Fudzes of London, and 
all the Lords tkat were in town , 
knowing that the Duke of York. 
was Heir to the Crown, cauſed 
him to be proclaimed King of 1- 
gland, France , Scotlaud , axd 
Ireland , Defender f the Faith ; 
and it vyas done vvith a wyllion of 
| ( 
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fe fit ayec un million d'accla- 
mations de joye.non {culemer 
a Londres » mais dans toutes 
les VHles des trois Koyaumes, 

Le peuple a raiſon, car c'eſt 
unPrince extraordinaire,qu1 a 
un courage de £10, quia fair 
de grands explois par mer, & 
Par terre , qui a EtE En toutes 
lesentrepriſes, tres heureux 
que route la terre admire, que 
rous les braves reverent ; 1] cn 
falloit un tel pour gouverner 
une Nation conquerante , 
ou couronner toutes les bel- 

cs actions Heroiques,que les 
Roys ſes Ancetres ont faites. 

Monſieur vous railonnez 
juſte, c'eſt un Prince que tout 
le Monde eſtime, tant pour ſa 
valeur que pour ſon clprit , ſa 
ſageſle & fon experience en 
Fart militaire: outre cela c'eſt 
un Prince de parole, qui ticaut 
tout ce qu'1] promet , 

Cela le rend fort recom- 
dable,carje nc fais point 4'E- 
rat d'un ſouverain , qui ne 
tient pas (a parole: quand (e- 
ra-t-1] couronne ? 

Il le ſera au mois d*. Avril, 
& le 29 de Mnyle Parlemenc 
S'allemblera par ordre de Sa 
Majeſte ; Jeſpere d'&rre a 
Landres en ce tems la, 

Er mov auſſi, (1 vous vou- 
lez nous terous le voyage cn- 
ſemble, 

Tres volontiers, Monheur, 

Adieu , juiqu'a Ihouncur 
de yous reyoir , 
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acclamations of joy , not only iy 
London , but in all the Citizf 
the three Kingdoms. Rm 


The people are in the right; fy 
he is an extraordinary Prince , 
that has courage like a Lion, that 
hath done brave aftions , beth by 
Sea and Land , vvho has been 
all his undertakings very fortung- 
te, vvhom all the vvorld admire, 
that all valiant men revere \, ſuch 
a one vvas needſul to govern a 
conquering Nation , to crovyn all 
the Heroick, deeds that the Kays 


his e Anceſters have done. 


Sir , you are in the right , he i 
a Prince that every one eſteems , 
both for his valour, vvit,vviſdom, 
and bis experience in the military 
art : belndes that, he is a Prince of 
bis vvord , that keeps all keeper 
all be promiſeth. 


That renders him very com- 
mendable , for I do not eſteema 
Joverain, that is not as good as his | 
vvord : vvhen vvill be be crovy- 
ned ? 

lr vill be in April , and the| 
2 9th of May the Parliament vvill 
mect by bis Majeſty's command ; 
[ hope to be at London in that 
time. 

And [ alſo , if you vvill we 
vvill make the journey together, 


It 


Very vvillingly » 4 


- 
7 


fa 


Wr, 


ils 
bat 
{eu 
111 
me 
mo 
pol 
qu 
qu: 
me 
ma 


& 


ie, 


Farevvell , till Thave the h del 


nour to fee you. 


P; << 
_ A” 
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RECUElY ler 


com- 


RECUEIL 


De quelques plai- 
ſantes & faceticules 
Hiſtoires pour 
rIrc. 


I 


Fray moyen pour ſe reſſouvenir de 
ſes peckex. 


N homme etanr a con- 

feſſe , entre plutieurs 

pechez dont ( deſquels) 
il Yaccuſa , dit qu'1l venoit de 
batre ſa femme ; ce Contel- 
{eur lut en demanda le ſujer, 
il ut dit, que c'Eroit ſa coluru- 
me , parce qu'il ayoit la me- 
moire {1 courre , qu'il ne fe 
pouvoit ſouvenir Jes faures 
qu'il avoit commiſes , mais 


om 
pr | quand 1] avoir batru ſa fem- 
F DIS 


oVVy- 


me, elle lui reprochoitrour le 
mal , qu'il avoir fait en fa vie, 


1 the! ainſi 1] pouvoit faire ſans 


vill 
ind ; 
that 


l'vve 
er. 
e 


ETY 


> 


© 


peine une confeſſion genera- {z 


ie, 


TI, 
Simplicite Tun valet. 
TN Gentil- homme vou- 


ant aller aux champs, 
commanda a lon valet 


"Nj del'eveiller 4 fix henres;lc va- 


ler fe leva a cinqz8& vint tron- 
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A COLLECTION 


Of few pleaſant Sto- 
ries for to laugh. 


I. 


The trne means to remember 
one's lins. 


Man confeſſing his ſins to a 
Prieſt, a ME wt ſis of 
which he accuſed himſelf 

guilty , ſaid that few houres befo- 
re , he had beaten his wife ? the 
Father Confeſſor asked him the 
reaſon why,to whom he anſwered, 
that he was uſed to do ſo , becauſe 
he had ſo bad a memory , that 

could not remember the ſins he had 
committed , but when he had bea- 
ten his wife , she reproached him 
all the evil he ever had done in his 
life , and ſo without much trouble 
he could make a general confeſ- 


10N, 
IL. 
Sillineſs of a [eryant. 


Gentleman being minded ts 

ride into the countrey the next 
morning commanded his ſer- 
vant to awake him at ſix of the 
clock, , the ſervant roſe a: five, 
X Ver 


OI or ng nt OY OOO RE Re uy ws om 


oO 


17% 
yer ſon Maitre qui dormoit 
encore, 11Veveilla lui diſant :; 
Monſieur depechez-yous de 
dormir , car vous n'avezplus 
qu'uie heure a dormir. Une 
aurre fois fon Maitre lui 
commanda de Ieveiller a 
quarre heurcs , le pauvre gar- 
con de peur de manquer,ne ſe 
coucha pas\point)&entendant 
ſopner deux heures, 11 vint 
Eveiller fon Maitre , qui lui 
demanda quelle heure 11 
Eroit,le valet rEpondit, Mon- 
ſieur ne vous mettez pas en 
peine ( ne ſoyex = en ſoucy) de 
icavoir quelle heure1l e{t , je 
viens ſ{eulement vous dire, 
que vous dormiezen alluran- 
Ce, & que vous Avez encore 
deux bounes heures a dormir. 


[IT. 
” Belle conſolation d'un beaupere a 
ſon Geadre, 


| JNeunc homme epouſa 
une fille, qui a cauſe de 
{a manvaiſe vie , donna 
ſujet a cout lc monde,de par- 
ler mal d'elle; ſon martle {ga- 
chant , fit tout ſon poſſible 
pour la corr:ger,mais comme 
1] vid que tour ce qu'1] faiſoir, 
Etoit 10utile ( ne ſervoit de rien) 
il s'ea plaignit a ſon beaupe- 
re,di{ant qu 1] la vouloit chal 
fer;(repudier\ le beaupere pour 
te confoler lui dit, mon fils,il 
vous faur avoir patience , fa 
metre a fait la mEme choſe; & 


LEcole pour rire. 


and went to his Maſter whom | ; 


awoke , telling him that be mf] (1 

make haſte to Teep » for bebaduff «| 

more but an houre for that. All .n 

other time the Maſter bid theſe lÞ fc: 

me boy to awake bim at fond} ji 

the clock; theboy , for feardfÞ 1; 

miſſing the hour , did not go tobelfÞ |e+ 

that night : and having heard tm Þ mn 

of the clock ſtrike , he went tokiÞ] to 
maſter and awaked him , who pre 
jently ask't hm how late it ws; 

the ſervant anſwered , do not tra fÞ 1 
ble your ſelf , ſleep with reſt , | 
come only to tell you , that yu 

have ſull two good houres to (lee, l 

Ju! 

ne 

du! 

mi 

Ve 

III. pr 

Fine comfort of a fatheruſ y; 

Law to his Son 1n Law. "iy 

a 

Young man married a ws , 

man , who for hey lewd life, fÞ p: 

ave occaſion to talk _ill of E| 

her ; her husband knowing it,ddff {a 

all what he could for to draw bnfj la 

ct 


rom her Lewdneſs ; but ſeeing 
oo but I'vain , 4 —— o 
it to her father , ſaying that 
would put her away. But the ja 
ther in Law being — to pi 
him a good Comfort, told him þ j 
you muſt have patience her motl 
did the ſame , or which I cows 
find no remedy , but when she git 
in age , about (ixty years old, 


cun remede , mais comme 
elle vint en ſa ſoixanticme 
annce , elle devint honneEte 
femme d'elle - mEme,je croy 
bien que la fille tera comme 
lamere,& qu'a cet age-la, el- 
le vivra mieux; je vous le pro- 
mers + CCOyeZ-MmOo1 , & ayez 
toujours bonne eſperance. 


IJ. 
I imnecent patit pour le coupable. 


[ Ne jeune fille ayant 
mange trop de fruits,de- 

vint malade; le Medecin 
lui ordonna un lavemenr,elle 
ne le vouloir point prendre, 
diſant qu'elle aimoit micux 
mourir ; {a mere lui dir , je 
yeux ablolument que vous le 
preniez; cette pauvre fille yo- 
yant qu'eJle Etoit contrainte 
\. | dobeirala mere,commenca 
a pleurer,diſant, a cette heure 
je voy bien que les innocens 
patiſlent pour les coupables. 
Elle avoir raiſon ; car c'Eroir 
la bouche qui avoit commis 
la faure , & ſon derriere qui 
ftoit 1nnoceut , en Eroit pun, 


V. 


Qui ne ſgait ce qu'il fait eſt fol. 


U N homme ayant ſa fem- 
me en couche , dita ſon 

fils , Pierre va vitement 
querir une chopine de yin 
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jen'ay jamais pi trouver au- became honeſt , without any bi- 


ding , 1 believe that the Daugh- 
ter shall do the ſame , and that at 
the [ame age 5he will live better , 
I promiſe it you ; have a good ho- 
pe. 


I'V. 

The Innocent ſufftereth for 

the guilty. 

A Young Maid having eaten 
too much fruits became ſich, 
to whom a Phyſician ordered 

a Clyſter which she would by no 

means take ; but her mother told 

her that she muſt abſolutely take 
it; there upon the poor maid began 
to weep ſaying , now [ ſee that the 

Innecent muſt ſuffer for the guilty. 

She was in the yight, for her mouth 

had committed the fault , and 

her arſe , which was innocent, was 
puniched 


V. 


Whoſo- ever doth not-know 
what he doeth isa fool.” 
A Man Jr wife brought 
to bed of @ child - ,/ ſaid to his 
ſon , Peter go and fetch\half 

@ pint of wine for thy mother , to 
X 2 pour 


17 4 


our ta Mere ; ouy mon Pere 
J1ray tout a cette heure, (tout 
incontinent.) D-pEche-roi,dirle 
Pere, T'eſt pour ta Mere , qui 
vient d'accoucher (quielt ac 
couchte ) hE mia M-re eſt ac- 
couchee, 8 de quel enfant ? 
va, ditle Pere , je n'en icay 
rien , vous n'en {cavez rien 
men Pere ? \rayment vous 
Eres done fol ( fou ) puis que 
yous ne ſ{cavez pas ce que 
yous faites. 


VI. 


Le moyen d'avoir de la viande 
ſans en demander. 


LU N petit gargon deman- 
dant un jour a table de 

la viande , ſon pere lui 
dit que cela Eroit incivil de 
demander ainſi a la rable,& 
qu*i] devoit attendre qu'on 
Iui donnat cuelque chole ; ce 
pauvre petit garcon vOyaut 
que tout le monde mangeott, 
& «©,1'on ne 1lu1 donnonrt rien, 
dit a {on pere. mon pere don- 
nez moi un peu de fel , $'1l 
vous plait; qu'en veux-tu fai- 
re ? (pour quoy faire ) T:/pondir 
le pere , c'eii pour: ſalier la 
viande que yous me donne- 
rez; alors ſon pere S'apper- 
cevant qu'il n'avoir rien , lui 
donna de la viande ſans qu'il 
en demandat ( jans en deman- 
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whom the boy anſwered , yes ja- 
ther I will go preſently, Make 
haſte » ſaid the father for it is 
for thy mother « who hath been 
brought to bed. What ſaid the 
boy , 1s my mother brought to bed} 
of wi-at child added he ? go \ ſaid 
the father , I do not know ; youds 
not know ? jaid the jon , truly fa- 
ther { ſee well you are a fool , ſince 
you do not know what you do. 


V1. 


The way of getting meat wit- 
hour asking. 


Little boy once ashing meat 
A from h:s Ge at "YE bis 
father ubraieded him ſaying 
that it was not civil to as , but 
that he muſt wait till one yvould 
give him jome thing. This poor 
oy one day ſeeing that every one 
d:d cat , and that nothing VVas 
given him , ſaid to his father , fa- 
ther give me a little ſalt , if you 
pleaſe ; vvhat vvilt thou do vvith 
tt? ſaid the father \, it is forts 
eat vvith the meat , you vvill g 
ve me » ſaid the ſon : then the fa- 
ther perceiving be had nothing 
upon bis plate gave him meat 
vvithout asking. | 


vas 
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VII. VIL 


Un ane dement ſon maitre, An aſs giveth the Lye t@ 
his Vaſlter. 
N Paiſan pria ſon vol- Countreyman deſired his 
fin de luy preter ſon A mgtbor to lend him his 
ane , ce voifin luy dit , aſs , to whom the Maſter 
qu'il I'avoir deja prere a un of the aſs ſaid , he was very ſorry 
autre , & qu'il Etoit facheE , that ke had not asked ſooner , for 
vil ne le luy avoit pas{de ne he had lent him to another;he 
by avoir pas ) demande plu. ſcarce ſaid the words , but the 
tot; co;nme il $'exculoir de began ts bray; well, well ſaidt 
la (orre I'ane commenca a Ceauntreyman ; there is anne 
braice. Ha! ha! ditle Pai- which ſaith that it is true t 
lan , Ecourez voila vorre ane, you have lent him to another,truly 
qui dit , qu'il eſt vray » que you are avery abliging man. How 
rous I'avez prere a un autre, ſaith the other , do you believe 14= 
'rrayement vous Eres un hom- ther my aſs than me ? | 
me cien obligeant:Coinment, 
dit le voiſin , croyez-vous 
plutor a mon ane qu'a moy ? 


VIII. VIIL 
D' un Veau eAſtrologue. Of a Calf Aſtrologer. 


Omme un jour on par- Ne day 4 company ſetting 

loit a table d'un Altro (): table ſpoke of an. Aſtro- 

logue , qui avoit predit lcger . who bad fore-told 
quelque choſe , qui n'ctoit ſomething which was not come to 
pas arrive; nndela compa- paſs ; one of the company ſaid , 
gnte commenca a dire , ma faith Gentlemen , I bave wever. 
toy Meſſieurs je n'ai jamais ſeen any «Aſtrologer who: had 
"lu Aſtrologue avoir ( qui eitt;) much brain, forthey are all fools., 
beaucoup de ceryelle , ils «A page having heard that , and 
ont tous fols ; Un Page, qui ſerving a Calves head , did 
avoit entendu cela, apportant eat the brains thereof » and 
une tEre de VYeau ur la table, having put it vpon the. table, 
mangea la cervelle en che- the Maſter ſaid , what had not 
min, & comme la tfre fat this head any brains? no jaid the 
X z ſur 
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ſurlatable ( la tete &tant ſur la page , for the Colf was an «<Aſtn. 


table) ſon Maitre lui dit,com- loger, 


ment , cette tete [a n'ayoit-elle point de cervelle? non Mon: 


fGeur , rEpondit le Page , Ic Veau Eroit Altrologue. 


"= 


D'un Page w refuſe de s ha- 


iller. 


N Page ayant' fait quel- 
que friponnerie , I'Ecu- 
yer le fir depoiiiller tout 
nud , & lny donna cent coups 
d'errivieres;& commeil Feut 


ainſi mal traitre ( apres | 'avoir ſl 


mal-traitte) il lay commanda 
(il luy fit commandement ) de 
$'haviller; le Page luy repon- 
dit, qu'1] ne po!ivoit le faire, 
& pourquoy . dit I'Ecuycr ? 
parce que mes habits vous 
app2rtiennentdedroit , com- 
me aun bourreau. 


- 
D'unveritable Homme de Cour. 


UN Seizneur plus de con- 
ditzon que d'eſprit , E- 

rant ala Cour, la Reine 
luy demanda , comment le 
portoit {a femme (que faifoit ſa 
femme ; 1] luy dit,qu'elle Etoir 
fort grolic, ( prete 4 accou- 
cher)quand accouchera-r-elle 
ditla Reine ?il repondir, Ma- 
dame, quand 1l plairaa votre 
Majeſte. Que vous {emble, 
ce Seigneur la n'ctoit-il pas 


IX. 


Ota Page who refuſeth to 
take his Clothes, 


A Page having played ſom 
Kunavish tricks , was con- 

manded to be ſtript ſtark 
ked ; towhomthe ſteward of th 
houſe , having given him hundrel 
ashes , commanded to put a 
his clothes , but the Page an 
red him , that he could not do it, 
and why ? Said the Steward , be- 
cauſe my clothes belong to you, 
as to the hang-man, 


þ « 
Ofa true Courtier. 


Certain Lord , who was mor: 

noble than witty , being a 

Court , the Queen asked 
him how his wife did,he anſwered 
that she was big with child ; ts 
whom again the Queen « Aked , 
when his wife shauld be brought 
to bed , when it shall pleaſe you 
Majeſty , ſaid the Lord , wask 
not an Excellent Countier, 
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bien complaiſant, & ne ſca- 
voit-1] pas bien Partde plaire 
21a Cour ? 


XT. 


Une me&chante femme eſt un far- 


deau bien peſant. 


N homme, qui avoit une 

femme fort mechante , 

& avec laquelle il n'a- 
yoit jamais pu avoir depaix, 
fir un jour un voyage ſur Mer 
& prit ſa femme avec luy ; 1l 
geleva une grande tempete , 
& le Capitaine commanda a 
tous de jetter dans la Mer ce 
qu'ils avoient de plus peſant ; 
celuy-cy , auſli-rort qu'il ear 
ouy ce commandement , prit 
la Ge & la jetta dans la 
Mer;le Capitaineluy deman- 
da pourquoy il faiſfoir cela 11 
repondir qu'iln'avoitriende 
plus peſant que ſa temme. 


XII. 


Plaiſante demande faite, © 
ſage repartie, 


Uelques bons drolles 
( Naeminicren un jour a 

norre Chaſle-chiens , 
$1l ne voudroit pas bicn 
changer (es deux ofhces a un 
ſeul de Secreraire d'une Ville 
CHollande. 11 ſe mir fi fort a 
rire & de ft bonnegrace , que 
toute Ia compaguie ca fit de 
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XI. 


A bad wife is a heavy bur- 
then. 


AB man who had a = 
had and croſs woman for hi 
wife = with _ be 
could never have at pace nor 
quietnes » making once a voyage 
with her upon the Sea , ſo great a 
ſtorm aroſe, that the f 
commanded to all the paſſengers to 
throvv mto the Sea all that they 
had heavieſt ; this man hearing 
that , took up bis vvife and flung 
her over-board in to the Sea. The 
Captain asking bimwhy he did ſo, 
he anſwered that he had nothing 
heavier than his wviſe. 


XII. 


A plcaſant queſtion , with 
a wile Anſwer, 


Ertain good fellows arhed 
(: one day of a beadle , if he 


vyould not change bis two 
ojfices vvith that of a Secretary of 
one of —"— of Holland.The- 
re-upon be fell a Laughing ſo 
benny that all the Cares { 
the ſame , Gentlement , laid he, 
my Shoulders are ſtrong enough 
me- 
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meEme. Meſſieurs , dit-1l , mes 
epaules ſont ajjex fortes pour por- 
ter cent paniers de tourbes en un 
Jour , © ma thte quoyque fort 
'groſſe., eſt trop foible pour porter 
un petit ſecret | _ dune heu- 
re. Les qualitez du corps ſurpaſ 


ſent celles de lame , & puis ay ſt 


ouy dire que les Secretaires ſe doi- 
went abſtenir de vin, & moy je 
 vendrots tows mes ſerrets pour en 
avoir un pot, La reponſe fur 
trouvee plus noble que la de- 
mande. C'cy celuy qui ſe contente 
de ſa forture eſt trop keureux 
ſans ſe troubler de celle d'autruy. 


£AX IT. 


It fait bon avoir des amis 
par tout. 


Ne bonne femme etant 

a I'Egliſe , prit deux 

chandellesdecire, & en 
attacha unca Iimagede St. 
Michel , & autre , ſans y 
ſonger, {imnocemment)elle I'ar- 
tacha au Viable, qui eſt ſous 
{es pics. Le cure voyant cela, 
commenga a luidire , ah que 
faites vous? bonne femme.ne 
YOyeZ vous pas , que c'eſt le 
Diable a qui yous preſentez 
cette ch-ndell- ? la bonne 
femme luy repondit , & 
qu'1mporte-t - 1l mon bon 
Monlſ\r. , 1] fait bon avoir des 
aw1s par tout , en Paradis & 
en Enfer , on ne {cait pas ou 
I'on pent aller. 
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to carrys hundred baskets 0 

in «day , but my head , _ 
big , to weak for to bear a ſe. 
cret for an hour. The qualities 
of my body exceed thoſe of my 
ſoul, and beſides , I have heard 
that the Secretaries ought to ab- 
ain from drinking wine , and [ 
vould fell all my ſecrets for to ha- 


[ 


ve a bottle. The aſwer was $qu 
found nobler than the quel- Jo! 
tion. For he who is contented Ie d 
vvith his ovvn fortune » 8s happy fille 
enough , vvithout medling vvith (pic 
that of others. (Cay 
mie, 

Ver: 

XIII, & 

(eng 

It is good to have friends |0n 
cvery-where. avO! 

fille 

Good old yvoman being at tach 

en 


church took two vvaxtapers , [it 

of vvhich 5be lighted one be-[/4re 
fore the Imege of Saint Michael, hat 
and the other, at unavvares, be-|pien) 
fore the Devil vyho vvas under |tcto 
his feet. The Curate , or Prieſt , [ticc 
ſeeing that , ſaid to her , ah good PET : 
vvoman | wvhat do you do ? do que 
you not ſee , that it is to the De- 
vil that you offer a candle ? toons) 
vvhom the vvoman anſvvered ,PPPE 
what matters it , my good Sir ?Fu CS 
it is good to have friends every-F'- 
vvhere , in Paradiſe and in Hell, 
one dos not knoyv vyhere a 


may £0, 


XIV. 
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y | XIFT. 

wi Reparation d'honneur par 
ny Equivoques, 

7d 5D 'Y 
'_ Nhommeayantdiſpu- 
'1 teEavecunc hlle , Vap- 
" pella putain , & quoy 


qu'il la nommar par ſon 
{.- Jnom , 11 lui Etoit fort difhct- 
le de leprouyer (montrer )cette 
fille beaucoup plus en colcre 
(picquee) que. $'1] eur meunt1, 
(car il n'y @ point de prre mocque- 
rie, que celle qui eſt d'une choſe 
veritable ) prend des remoins, 
& fair venir cet homme-la 
(en juſtice)devant le Juge,quile 
Is |condamua a prouver ce qu'1l 
avoit dit , on areconnoitre la 
fille pour honnere fille , 1] lut 
- a \fachoit fort de faire (i avoit 
rs, en de la peine 4 ſe reſondre 4 
be- (faire) cette declaration, {ga- 
zel, chant bien _—_— cavoit 
be-|bien) qu'elle ſeroir faulle,tou- 
ader|cctois pour ſatisfaire a la ju- 
eſt , {tice , 1] ſe reſolut d'en Echa- 
ood PET » par une double Equivo- 
> doque ( c'eſt-a-dire , par des mots 
on peut entendre en deux fa- 
2 to(fons) & dit tout haut: jet'ay 
ed ,pppellce purain , 11 elt vrai, 
7 {uv es honnete fille, j'at men- 
1, La pauvre fille n'eurt 
oint d'autre ſatisfaction que 
lle-la. 


TP. 


L'Ecole pont rire. 


_ —— "7 


179 
XIV. 


Reparation of honour made 
by an Equiyoque, 


Man having a quarrel with 
a maid. ; called her whore, 
and tho' he called her by ber 

true name , it was very hard for 

him to prove it , and for that , the 
woman being more inflammed,then 
if he had told a lye, tock two wit- 
neſſes , and brought the man be- 
forethe Fudge , who condemned 
him to prove what he ſaid , or to 
acknowledge the woman for an ho- 
neſt woman. The firſt he could 
not do , and the ſecond ke was ve- 
ry Loath to do , knowins well, 
that it had been a falſe ; Braun, 
tion , yet for to ſatisfy the Judge, 
he reſolved to eſcape by a double 

Equivoque , and'fo ſaid with a 

loud veice, Ihayt#'talled thee 4 

whore , it is tyne, thou art an 

honzeſt maid-, 'T have lyed. ' The 
poor maid had no other ſatisfac- 
tion but that. 


XY. 
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Belle conſolation 4 un ami. 


N homme conſolant 

{on ami afflige de Ia 

mort de ſon oncle , Jui 
diſoir les plus belles choſes 
qu'il pouvoit, pour lui donner 
a entendre, que c'Etoit la vo- 
lonte de Dieu , & qu'il falloit 
rotjours ſouhaiter , qu'elle 
fur faite; lVautre lui diſoir, 
qu'il lui Etoit bien aiſc dele 
conloler , mais qu'il ne [ca- 
volt pas le ſujet qu'il avoit de 
S aſtliger ; cet ami fait encore 
lon poſſible (rache) de le con- 
ſoler,luidilant , que verita- 
blement 11 faiſoit une grande 
perte,mais que c'&toit une fo- 
lie de $'affliger d'nne chole 
ou 11 n'y avoir point de reme- 
de; ha! moncher frere , dit 
autre, vous ne ſcavez pas, 
que je perds une prebende de 
quatre mille livres, (francs) de 
rente , qu'il m'avoit reſignee, 
(laiſſee) 8 pourquoi la perdez- 
vous dit Fautre ? parce qu'il 
manque douze jours qu'il 
n'ait vecn les fix ſemaines, 
qui ſont neceſſaires apres la 
Reſignation ; autre ſgachanr 
lajulteraiſon ( le ſujet) qu'il 
avoit de $'affliger, lui dit, ah! 
mon pauvre ami tn asraiſen, 
& pour mot, jetejure , que (1 
J ctoisen ta place je mepen- 
drois. N'etoit-ce pas Ia une 
belle conſolation 2? 
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XV. 
A fine Comfort given to a 
friend. 

Certain man comforting his 
A friend for the death kn 
uncle of bis, gave him the. 
neſt reaſons in the world for tha, 
as that it was the will of God, 
which every one was obliged to dt- 
ſire , that it might be done; bu 
the other ſaid that it was eaſyh 
give him comfort , but that he dil 
not know the true reaſon he hadu 
be afflifted. His friend there- 
upon endeavours to comfort hin 
anevv » telling that it vvas true ke 
had a great Loſs , but that it vva 
alſo a folly to vex bimſelf ſomud 
in a thing vvhere there vvas no 16 
medy. «Ab! dear brother jaid 
the afflicted man ; you do ni 
knovv that [loſe a prebend vvorth 
above four houndred pounds ſier 
ling a year, vvhich he had left me. 
—_ come you to loſe it , ſail 
the other ? becauſe he died tvvel 
ve days before the ſix 'vveeks wwe 
reended , vvhich are neceſſary af 
ter the reſignation of a _—_ 
The other knovving the reaſon 
bad to be afflicted , ſaid to him, 
ab my poor friend , thou art inth 
right | as for me , If the ri 

had happened to me, I sho 
kang my ſelf. Was it not a fmt 


comfort ? 
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XFT. 
Autre belle conſolation a un Ma- 
lade. 


_ 


N Gentil-homme Etant 

fort malade, fir venir 

{on Cure, qui n'ctoit 
pas des plus habiles hommes 
du monde. Comme 1l fur ar- 
nve, 1] Jut dit,ah Monſieur le 
Cure, maintenant il me faut 
nourir.Le Cure lui repondir, 
comment Monſieur , il ſem- 
ble que vous craignez la 
mort. Ah Monſieur, repon- 
ditle Gentilhomme , je ne la 
crains pas , je Vai vie mille 
fois dans les occaſions ſans 
trembler , mais j'apprehen- 
de les juſtes jugements de 
Dicu ; le Cure lui repond: 
he quot faur-il a cauſe de ce- 
la, ( por cela)avoir peur ? ah 
repond le Gentilhomme , ne 
dots - je pas trembler , puis 
qu'il me faur maintenanr 
rendre compte de mes ac- 
tions a ce grand Dieu, de- 
rant lequel, fi les plus juſtes 
tremblent , que ne dois- je 
donc pas faire, moi pauvre 
pecheur ? La-deſſns le Cure 
lut repond, mais Monſieur 
que vous ſert-1] d'ayoir peur, 
& detrembler ? quand Dien 
YOudroit vous Envoyer a tous 
lesDiables, 1] vous y faudroir 
dienaller. Le Malade com- 
menca (1 fort a rire , que peu 
de tems apres il fur gueri. 
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An other fire comfort to a 
ſick-body. 
A Gentleman being ſick, , and 
h 


aving ſent for his Curate,or 
father Confeſſor , vvhovvas 
not one of the _ learned men in 
the woorld , told him , ah Maſter 
Curate , novv I muſt die ? the 
Prieſt anfuvered him , howv Sir ? 
it ſeemeth you are afraid of death; 
ab , ſaid the Gentleman , I dono 
fear death \ I have ſeen it in thou- 
ſand occaſions wvithout trembling 
the leaſt in the world; but I fear 
the juſt judgements of God ; and 
what , ſaid the Curate , muſt 
that frighten you ? ab , ſaid again 
the ſick Gentleman , nowv that I 
muſt give an account of all my ac- 
tions before that Great God , 
Should 1 not tremble ? ſince the 
Juſt tremble in his preſence, wohat 
Should I do , I wuho am a miſera- 
ble and a wvretched ry _ 
upon our eArch-prieſt anſvvered, 
rr Ye ſerveth progeny and 
to fear ? tho God.wwould ſend you 
into hell vvitb all the Devils , you 
should be fain to go : the ſick man 
hearing that \, fell ſo heartily a 
laughing , that,in fevy days aj- 
ter , he vvas vvell. 
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D'un qui ne veut point borre 
ſans manger, 


Omme beaucoup de 

gens ctoient un jour 

dans un vailleau(navire,) 
1l s'cleva une ft grande rem- 
pere, qu'ils croyoicnt tous 
erreperdus: unde la compa- 
gnie voyant , qu'il n'y avoit 
plus d'eſperauce d'en Echap- 
per , ouvrit ſon coftre, ou 
ctoient ſes proviſions pour Ic 
voyage , & commenca a 
manger de tour ce qu'il 
avoit , pendant queles autres 
pleuroient , & priotent Dieu 
de tout leur ccxur , & detou- 
tes leurs forces , comme c'cit 
la coiitume fur la Mer. Le 
Maitre du navire voyant cet 
homme , qui mangcoit de 
fi bon apperit , luy dit, he! 
mon amy que faites-vous ? 
au licu de prier Dieu ( que 
vous devriex prier Dieu ) vous 
mangez { vous vous amuſez 4 
manger ) ne voyez-vous pas le 
peril ou nous ſommes? ouy 
je le voy bien ,c'c{t pour- 
quoy , comme je icay bicn , 
que je boiray bicn-tor rout 
mon ſaoul, 11 elt bicn ratton- 
nable , que je mang2 aupa- 
ravant pour faire un bun ton 
dement , je ne 1{caurois boire 
a jeun. Allurement ccluy-1a 
ctoit Frango1s, car on ac boit 
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Ofa Certain man,who woull 
not drink withouteating, 


Nee many ' being upon th 
fea, there aroſe ſucha 
| bard tempeſt , that evey 
one thought he should be drov- 
ned ; amongſt the company » 
ſeeing there was no more hopes , 
went to his trunk, where his pt 
viſion was for h:s journey y and 
began'to eat hertily , while the 
others were praying , 4s it is uſes 
in thoſe occaſions. . The Main 
of the ship ſpying him , told bm, 
ab friexd , what are you doing | 
do you not ſee the danger where-a 
we Lye? and Inſtead of pray 
to God , you are eating, Yes 1 
yes , ſaid our cater ,, 1 ſee vay 
well the danger , and as 1 foreſt 
that I muſt drink my belly full yl 
cat beſore , for to lay a good faith 
dation for I cannot drink, fa 
ſting. Sure this was a French 
man , who can never drink wit 
hout a cruſt. 


jama 


jair 
crO 
a} 


aparavant. 


XV111. 
Bravoure d'un Gaſcor. 


N autre Gaſcon etant 

dans un jeu de paume 

pour voir jouer une 
partie , comme 1l regardoir 
par la galerie , un autre qui 
crolt aupres de luy , yoyant 
venir-a luy une balle, pouſlce 
allez rudement , baiſla la te- 
te, & la balle donnag( vint ) 
droitala tEre de Monhevr le 
Gaſcon , qui fache de cela 
S'addreſla a celuy qui $'Etoit 
baifle , auquel donnant un 
grand ſouffler,il dit, morbleu 
poltron vous avez peur. 


XIX. 


Un Gaſcon dit ( apprend ) un 
Royal Secret pour n'avoir pas 


froid en byver. 


N Gaſcon fe promenoir 

un-jour , dans le plus 

grand froid de I'hyver, 
ivrle Yoni1-Neut a Faris, avec 
un petit pourpoint de taulle 
blanche, les manches tailla- 
aces, des bas de toille , un 
petit Manteau de camelot, & 
I'Epee au core ; Le Roy pal- 
lant parla , & appercevant 
( voyaut ) cet homme en telle 


PEcole pour tire. 
jamais en France qu'on n'ait 
crouſtille ( mange un morgeau ) 


XVIII. 
Bravado of a Gaſcoon. 


Poor Gaſcoon being in @ 

tennis-court , ſeeing others 

play , having ſtayd there a 
while in the gallery , a nother who 
was with him , ſeeing a ball co- 
ming to him , push d with great 
force , Pooping his bead, let the 
ball go to the head of our gaxing 
Gaſcoon, who being angry Srke 
hard K.iſ[, ſaid to the Gentieman 
who had ſtoop't his head, givi 
him a box on the ear. HG 
coward raſcal , vour are then af , 
raid. 


XIX. 


A Certain Gaſcoon 4cacheth 
a Royal ſecret, for notto 
be cold in the winter. 


Certain Gaſcoon , in moſt 

vitter cold winter , walking 

upon the new bridge in Pa- 
ris, cla'd in a thin white linuen 
doublet, with ſtokings of the ſame 
ſiujj , a light camelot _ 
and a ſword at his ſide , it bap» 
pened that the K1ug paſſed there 
at the ſame time , who ſecing that 
man wm ſuch adreſ], at ſuch a time, 
was Curious to know the reaſon 


T® 11 cquipage 


[ 
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Equipage (etat) fut curicux 

E luy parler, ille fir venir , 
& luy demanda $'il n'avoit 
Pas froid ; non Sire , repon- 
dit-il;comment eſt-il pollible 
mon amy que tu n'ayes point 
de froid, habille comme ru 
es, luy ditle Roy, & moy 
encore que je ſois bien vetu , 
Jjenelaifle pas d'avoir froid? 
{ Jay pourtant froid) Sire , 11 v0- 
tre Majeſte faiſoir comme 
moy , elle n'auroit jamais 
froid; & comment donc dit 
le Roy? {i clle portoit tous ſes 
habits ſur clle, comme je 
porte rous les miens , je ſuis 
aſſeure qu'elle auroir plus 
chaud qu'elle n'a. Le Roy 
crouva cette raiſon fi bonne, 
qu'il luy fir donner un bon 
habir pour I'byver. 


XA. 
Plaiſante reponſe tonchant un pet. 


Aris une Ville d'Alle- 
magne 1l y avoit une 
horeleric on logeoient 
ordinairement les Frangois , 
un jour comme on Etoit 4 ta- 
ble , une ſervante apporta un 
plat, & commeelle 5'en re- 
rournoit, elle lailla aller un 
gros pet Allemand , ſa Dame 
entendant cela , commenca 
a luy dire, r'as-ru point de 
honte grofle vilaine & puan- 
re que tues, de faire ce que 
tu fais en pleine compaome, 
& devant tant d'honneres 


PEcole porr rire. 
of ſo ſtrange a phaney ; therefore 
be called » 
and asked him , whether be felt- 


commanded him to 


the cold > To whom our Gaſcoon 
anſwerd , no Sir,ſaid he. How is 
it poſſible that thou art not cold, 
ſaid to him the King, cla'd as 
thou art , ſeeing that I freeſe , 
who am better clothed than thou ? 
Ah Sir, ſaid the Gaſcoon,if your 
Majeſty would do as I do, you 


should never be cold ; and how - 


then , ſaid the King? 1f you would 
put on all your clothes, as I put on 
mine, you Majeſty should be way- 
mer than you are. The King found 
that reqon ſo good , that he cauſed 
to give him @ good ſuit , for to paſſ 


his winter. 


XX, 
A pleafant Anſwer occaſio- 
ned by a fart. 
N a certain City of Germany, 
there was an Inn where all 
the French , who paſſed there , 
were uſed to lodge, One day as 
they were at table, a maid brought 
a dish , and returning let go at 
thumping fart before atl the com- 
pany. Her miſtreſſ or Dame , as 
you pleaſe , kearing it, ſaid to 
her , art not thou ashamed , ſtinc- 
king beaſt,to fart in ſuch a compa- 
ny , and bejore ſo many 
men ? But the maid anſwered col- 
dly , Madam, theſe are French- 
men , they do not underſtand the 
gens? 


gens ? la ſervante luy repond 
rout naivement, Madame, ce 


| {ont des. Francois 11s n'enten- 


dent pas1'Allemand, Comme 
rous voyez ſon derriere par- 
loit le mEme langage que {a 
bouche. 


X XI. 
La plaiſante demande d'un Gaſ- 
con luy ſauva la vie. 


N General ayant con- 

damne un Gaſlcon a 

erre palle par les ar- 
mes , ( arquebuſe ) pour s'Etre 
battu , ( « cauſe qu'il 5'&toit bat- 
tu ) en dutl , le Gaſcon le jer- 
tant a genoux lny demanda la 
vie: maisle General luy re- 
pondit ( uy fit reponſe ) qu'il 
n'y avoir point de grace ; le 
Gaſcon entendant ces pauvres 
nouvelles dit au General 
Monſeigneur , puiſque v0- 
tre Excellence veut abſolu- 
ment que je meure , je la prie 
de m'accorder une grace 


apres ma mort , pour le re- /+ 


pos de ma pauvre ame , Ouy, 
dit le General , & quelle gra- 
cedis moy ? je ne yous le di- 
ray pas Monſeigneur que (de- 
vant que ) votre Excellence ne 
m'ait promis de tenir ſa pa- 
rolle ; peut-Etre dit le Gene- 
ral que tu me veux demauder 
la vie; non dit le Gaſcon , & 
jene ſorhaitte pas que votre 
Excellence me faſle cette gra- 
ce qu'apres ma mort; he bien 
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German. $0, as you ſee , bere arſe 


ſpoke the ſame Language with her 
Tongue . 


: 
8 


X XI. 
A pleaſaur petition of a Gal- 
coon faved him his Lite. 


General having condem- 

ned a Gaſcoon to be shot/ to 

death for having fought is 
& duel , the poor Gaſcon fell on 
his knees for to beg his life ; but 
ſeeing that there was no grace to 
be hoped for , be ſaid to his Ge- 
neral, Well My Lord, ſince your 
Grace will have me to die, 1 
pray you to grant me @ favour af- 
ter my death for the reſt of my 
ſoul. Yes I'will , ſaid the Gene- 
ral , and what favour is it ? My 
Lord , ſaid he [will not tell it you, 
before you have promiſed me to be 
as good as your word. nou ; 
aid the General , that thou 
would'ſt beg thy Life ; no anſwe- 
red rigs fo ' / do not FIN 
your Grace sheuld grant me that 
favour ; well ſaid the General , 
l ſwear 1pon my honour , that 
I shall do what thou deſireſt , tell 
me now what it is, My Lord,ſeid 
he, that your grace may Kiſſ my 
arſe after my death. Your grace 
hath ſworn that you would grant 
me what I Should ash, you can 
not go ageinſt you word. The 
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fires 2? Monliteur que votre his word; ' 
Excellence me faſſe la grace 
{ faveur) de me baiſler au der- 
riere aprEs ma mort ( quand je 
ſeray mort) vorre Excellence 
a jure de m'oGtroyer ce que 
je luy demanderols , elle ne 
S'en peut pas dedire: Ce Ge- 
neral commendca ( ſe prit) a ri- 
re & ama mieux luy donner 
lavie, que d'erre oblige de 
renur {a parolle, 


| L*Ecole port ite. 
je re jure foy d'honnEte hom- General begon to lawiph: , 
me, que jete la feray, dis urs ley Xt 


moy maintenant cequeru de- than to be ob 


bim his Life - 
liedtto be argeed 


as, 


{ {Fl C/ #4 C 
 llonr Vater 


